
ปัจจัยทีมีผฉุด'อพัตJบากา?ทารพากย์

พ ัฒ น าก ารช อ งก ารพ าก ย ์๓ ด จ าก ป ัจ จ ัย ห ล ัก ห ล าย ป ร ะก า ร  ป ัจ จ ัย เห ล ่าน ี้ส ่งผ ล โด ย ต รงต ่อ  

ร ูป แ บ บ ก ารพ าก ย ์แ ล ะพ ัฒ น าก าร ใน แ ต ่ล ะย ุค ล ม ัย ด ้งท ี่ใ ด ้ก ล ่าว ไ ป แ ล ้ว ใ น บ ท ท ี่ 4 ก ารลำด ้บ ค 'วาม  

ส ำ ค ัญ ช อ ง ป ัจ จ ัย ต ่า ง ๆ  ม า จ า ก ก า ร ล ัม ภ า ษ ณ ์ก ล ุ่ม น ัก พ า ก ย ์ท ี่ล ้ว น แ ล ้ว แ ต ่ม ีป ร ะส บ ก า ร ณ ์ก า ร พ า ก ย ์ 

ท ี่ย าว น าน  แ ล ะผ ่าน ก าร พ า ก ย ์ภ าพ ย น ต ร ์ท ุก ล ี่อ ท ุก ป ร ะ เภ ท ใ น ย ุค ล ม ัย ข อ งน ัก พ าก ย ์แ ต ่ล ะค น  ซึ่ง 

อ าจ จ ะม ีค ว า ม ถ น ัด แ ต ก ต ่า ง ก ้น ใ ป  ต า ม บ ร บ ท แ ว ด ล ้อ ม ข อ ง น ัก พ า ก ย ์แ ต ่ล ะค น น ั้น ๆ

ช ่ว ง ร ะย ะ เว ล า ท ี่ค า บ เก ี่ย ว ก ้น แ ต ่ล ะย ุค ส ม ัย  ท ำให ้น ัก พ าก ย ์ห ล าย ค น ม ีโอ ก าส แ ล ะใม ่ม ี

โอ ก าส ห ล าย ป ระก ารใน ก าร เข ้าล ุ่ว งก าร  จ า ก ก าร ล ัม ภ าษ ณ ์น ัก พ าก ย ์ท ี่ม ีอ า ย ุก า ร พ า ก ย ์น า น ท ีสุ่ด

เช ่น ค ุณ ล ม พ ง ษ ์ วงษ ์รกไทย แ ล ะค น อ ื่น ๆ ท ี่อ ย ู่ใ น ย ุค ล ัด ม า  ห ร อ ค า บ เก ี่ย ว ก ้น ส ืบ เน ื่อ ง ม า ถ ง ป ัจ จ ุบ ัน  

ล า ม า ร ถ ล ำ ด ับ ค ว า ม ส ำ ค ัญ ข อ ง ป ัจ จ ัย ท ั้ง ห ม ด ซ ึ่ง เป ็น ต ัว ก ำ ห น ด ก า ร เป ล ี่ย น แ ป ล ง ต ่า ง ๆ  ได ้ต ังน ี้ค อ

ป ัจ จ ัย ภ า ย น อ ก  -

ป ัจ จ ัย ภ าย ใ น  -

เทคโนโลย ี 

บ ท พ า ก ย ์

ป ร ะ ๓ ท ข อ งภ าพ ย น ต ร ์ 

ป ร ะ ๓ ทข องล ี่อ

ป ัจ จ ัย อ ื่น เช ่น ก ารค รอ บ งำท างว ัฒ น ธ ร รม  

แ ล ะ  ก ารต ลาด  รวมท ั้งผ ู้ซ ม  

น ัก พ า ก ย ์

(Globalization)

ใ น แ ต ่ล ะป ัจ จ ัย ย ์งม ีอ งค ์ป ร ะก อ บ อ ื่น ๆ ท ี่ช ่ว ย ผ ล ัก ค ัน ใ ห ้เก ํด ก าร เป ล ี่ย น แ ป ล ง  ซ ึ่งล าม ารถ ช ี้

แ จงใน ราย ล ะเอ ย ด ได ้ค ังน ี้

1) ปัจจัยด้านเทคโนโลยี

ก าร เป ล ี่ย น แ ป ล งท างเท ค โน โล ย ี ถ อ ว ่า เป ็น ป ัจ จ ัย ท ี่ส ำค ัญ เป ็น อ ัน ค ับ แ ร ก ท ี่ท ำ ให ้ร ูป แ บ บ

ก าร พ าก ย ์ม ีก าร พ ัฒ น า  แ ต ่เน ื่อ งจาก ไม ่ใช ้ก าร เป ล ี่ย น แ บ บ ท ัน ท ีท น ใด  ด ้งน ั้น  ก า ร เป ล ี่ย น แ ป ล งจ ึง
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ค่อยเป็นค่อยไป ในขณะเดียวกันกับการท่ีนักพากย์ต้องปรับตัวไปด้วย โดยไม่รู้ตัว และมองไม่เห็น 

ถึงลักษณะการปรับตัวอย่างช้าๆนี้ ชึ่งมีผลกระทบไปส่การเปลี่ยนแปลงอื่นๆที่ตามมา คือ

(1.1) ทักษะใหม่ในการเปล่ียนแปลงเทคโนโลยีและผลกระทบต่อความสามารถของนัก

พากย์

(1.2) การบริหารจัดการงานพากย์

(1.3) การจัดบรรยากาศหรือสภาพแวดล้อมในการพากย์ 

โดยสามารถแจกแจงในรายละเอียดได้ตังน้ี

(1.1) ทักษะใหม่ใบการเปลี่ยนแปลงเทคโนโลยีและผลกระทบต่อความสามารถของนัก 

พากย์

ก ารพ าก ย ์เม ี่อ ร ูปแบบ ข องเท คโน โลย ีเป ็น เพ ีย งแค ่โท รโข ่ง  เร ิ่ม ต ้น จ า ก ก าร บ ร ร ย าย  

ภ าพ  ม า เป ็น ก าร เจ รจ า  ล ัก ษ ณ ะข อ ง ก า ร พ า ก ย ์จ ึง เป ร ีย บ ไ ด ้ก ับ น ัก พ า ก ย ์เป ็น ศ ิล ป ิน เด ี่ย ว  

เพ ร าะน ัก พ าก ย ์ต ้อ งใช ้ป ฏ ิภ าณ ไห ว พ ร ิบ อ ย ่า ง เต ็ม ท ี่ เน ื่อ งจ าก ไม ่ม ีอ ุป ก รณ ์ท ี่ช ่วย อ ำน ว ย

ค ว า ม ส ะด ว ก ม า ก น ัก  ต ังน ั้น  ก าร ใช ้ท ัก ษ ะส ่ว น ต ัวไม ่ว ่า จ ะ เป ็น ล ูก เล ่น ใน ก ารพ า ก ย ์ ท ั้งการ 

พ าก ย ์แ ล ะก ารร ้อ ง  น ัก พ า ก ย ์จ ึง ต ้อ ง ม ีค ว า ม ล า ม า ร ถ ใ น ห ล า ย ๆ ด ้า น  จ าก ต ัว อ ย ่า งท ี่เห ็น  ไม ่ 

ว ่า จ ะ เป ็น น าย ต ่วน ห ร ือ ท ิด เข ีย วผ ู้บ ุก เบ ิก ก ารพ าก ย ํใน ช ่ว งแ รก  ม ีค ว า ม ส า ม า ร ถ ท ี่ห ล า ก

ห ล าย  อ ีก ท ั้งม ีร ะต ับ ค ว าม ร ู้ท ี่ส ูงใ น ร ะต ับ ห น ึ่ง  เม ื่อ เป ร ีย บ เท ีย บ ก ับ ผ ู้ค น ใ น ย ุค ส ม ัย เด ีย ว ก ัน  

ร ว ม ท ั้งค ว าม ส าม ารถ ท างด ้าน ก าร เข ีย น  ช ึ่งม ีป ระโย ช น ์สำห ร ับ ก ารผ ูก เร ือ งราวห ร ือก ารท ำ 

ค ว าม เข ้าใ จ ก ับ ภ าพ ย น ต ร ั ใ น ข ณ ะท ี่ไ ม ่ม ีล ิง อ ำน ว ย ค ว า ม ส ะด ว ก ใ ด ๆ น อ ก จ า ก ก า ร ม ี

บ ร ร เล ง ด น ต ร ีส ด  แ ล ะก าร ท ำ เล ีย งป ร ะก อ บ ด ้ว ย อ ุป ก ร ณ ์ท ี่พ อ ห าไ ด ้ใก ล ้ต ัว  ด ้วย สภ าพ เช ่น

น ี้ อ ีก ท ั้ง ม ีล ัก ษ ณ ะ เป ็น ห น ัง เง ีย บ  น ัก พ าก ย ํจ ึงต ้อ งพ ย าย า ม ต ร ึงค น ด ูใ ห ้ไ ด ้ม า ก ท ี่ส ุด  การ

พ าก ย ์ใ น ย ุค น ี้จ ึง เร ีย ก ร ้อ งค ว าม ล า ม า ร ถ ข อ งน ัก พ าก ย ์ม าก ท ี่ส ุด  เม ือ เป ร ีย บ เท ีย บ ก ับ ก า ร

พ าก ย ์ใ น ส ม ัย ต ่อ ม า

เม่ือเทคโนโลยีทางด้านล่ึอมีการพัฒนาเป็นหนังเลียง ช่วงท่ีเป็นภาพยนตรั16 ม.ม. 
ทักษะใหม่คือการทำเลียงประกอบและการวางแผ่น ในกรณีท่ีมีผู้ช่วยในการวางแผ่นเอฟ 
เฟค หรือเลียงดนตรีประกอบ ลามารถแบ่งเบาภาระหน้าท่ีของนักพากย์ได้ แต่ในกรณีทีนัก 
พากย์ต้องทำเอง ทำให้เกิดการเรียกร้องทักษะใหม่ในการใช้อุปกรณ์ประกอบควบคู่ไปกับ 
การพากย์ ถึงแม้เร่ิมจะมีการเพ่ิมจำนวนนักพากย์มากขีนจาก 1 คนเป็น 2-4 คน แต่ใน
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ก ร ณ ีน ิ้น ัก พ าก ย ์ต ้อ งท ำห น ้าท ี่เพ ิ่ม ข ึ้น จ าก เด ิม  ด ังน ั้น จ ึงจ ำ เป ็น ต ้อ งม ีค ว า ม ค ล ่อ งต ัว ใ น ก า ร  

เร ีย น ร ู้ก าร1ใช ้เค ร ื่อ งไ ม ้เค ร ื่อ งม ีอ ต ่า งๆใ ห ้ส ัม พ ัน ธ ์ก ับ ก าร พ าก ย ์ใ น เว ล า เด ีย ว ก ัน  แ ต ่จ ะ เห ็น ใต ้ 

ว ่า ค ว าม ส าม าร ถ ช อ งน ัก พ าก ย ์ย ังค ง เป ็น ล ี่ง จ ำ เป ็น  เพ ร าะย ังค ง เป ็น ก า ร พ า ก ย ์ส ด ท ี่น ัก พ า ก ย ์ 

ต ้อ ง ต ื่น ด ัว อ ย ู่ต ล อ ด เว ล า เพ ิ่อ พ ร ้อ ม ร ับ ม ีอ ก ับ ส ถ า น ก า ร ณ ์เฉ พ า ะ ห น ้า ใ น ก ร ณ ีท ี่เค ร ื่อ ง ไ ม ้ 

เค ร ื่อ ง ม ีอ ต ้ด ฃ ้ด  ห ร ือ บ ท ม ีป ัญ ห า  ก าร เพ ิ่ม จ ำน ว น น ัก พ าก ย ์ม า ก ข ึ้น  ช ่วย แ บ ่ง เบ าภ าระช อ ง  

น ัก พ าก ย ์แ ต ่ล ะค น ให ้น ้อ ย ล ง  ด ังน ั้น ก ารพ าก ย ์จ ึงม ีค ุโน ภ าพ ม าก ข ึ้น  เพ ร า ะน ัก พ า ก ย ์แ ต ่ล ะ  

ค น จ ะม ีส ม าธ ํม าก ข ึ้น ใ น ก าร พ าก ย ์ต ัว น ้อ ย ล ง  เพ ร าะไ ม ่ต ้อ งค อ ย ก ัง ว ล ว ่า จ ะพ า ก ย ์ต ัว ล ะค ร  

ต ัวต ่อ ไป ได ้ท ัน ห ร ือ ไม ่ ใ น ช ณ ะท ี่ต ้อ งค อ ย ท ำ เล ีย งป ร ะก อ บ ไป ด ้ว ย

เม่ือเปล่ียนเป็นหนังเลียง 35 ม.ม. ทักษะใหม่ท่ีเกิดข้ึนตามมาคือทักษะการใช้ 

อุปกรณ์ร{วยในการตัดเสิยง หรือ Cut sound ซ่ึงสะดวกมากกว่าการวางแผ่น หรือการ 
ทำเลียงประกอบช่วย เพียงแค่กระดิกน้ิวอุปกรณ์น้ีสามารถควบคุมเลียงประกอบต่าง ไๆด้ 
นักพากย์ไม่มีความจำเป็นต้องกังวลกับการวางแผ่นหรือทำเลียงประกอบต่าง  ๆ มากเช่น
เคย อาจมีการทำเลียงประกอบช่วยบ้างในบางกรณี แต่น้อยลงเม่ือเปรียบเพียบกับใน
ช่วงแรก จะเห็นได้ว่านักพากย์มีความสะดวกสบายมากข้ึน เพียงแต่เรียนรู้ทักษะใหม่กับ 
อุปกรณ์ท่ีช่วยอำนวยความสะดวกใหม่ และปรับตัวให้เข้ากับอุปกรณ์เหล่าน้ิได้ การ
ทำงานย่ิงลดความยุ่งยากลง ย่ิงนักพากย์ท่ีสามารถปรับตัวได้เร็วก็ย่ิงทำให้การพากย์ง่าย 
ข้ึนและสมบูรณ์มากข้ึน เช่น การพากย์ตัดชาวนัด นักพากย์ต้องรู้จังหวะว่าควรจะดัด 
เลียงประกอบเวลาไหนเพ่ีอให้พอดีกับภาพ ในกรณีท่ีมีการข้อมก่อนพากย์ จะมีการทำ 
เคร่ืองหมายในบทเพ่ือทำให้ขณะตัดชาวนัด เพ่ือให้เลียงประกอบไม่หายไปมากนักขณะท่ี 
พากย์ เม่ือนักพากย์รู้จังหวะ นักพากย์ท่ีชำนาญการมากๆจะใช้วิธีการดัดซาวนัด ท่ี
เรียกว่า “การดักชาวนัด"* เพราะฉะน้ันย่ิงทำให้เลียงประกอบลอดออกมาได้ถูกจังหวะมาก 
เท่าไร เลียงพูดภาษาต่างประเทศลอดออกมาน้อยเท่าไร ย่ิงทำให้ภาพยนตร์เร่ืองน้ันๆมี 
อรรถรสใกล้เคียงกับต้นฉบับมากข้ึน

’ กา?ดักชาวนัด คือในกรณีพี,ขณะที่ไม่มีบทพูดหรือจบบทพูด นักพากย์จะสับชาวนัดลงIพื่อปล่อยเลียงประกอบ 

ออกไปทันที เพื่อให้เลียงประกอบไม่ขาดหายไปผากนัก นละก่อนที่จะมีบทพูดประผาณ 2-3 วินาที จะยกซาวนัด 

เพื่อดัดเลียงประกอบออกก่อน เพื่อให้เลียงพูดภาษาต่างประเทศลอดออกมา เพ่ือไม่ให้ผู้ซมเลียอรรถรสในการ 

ชม เพราะกรณีท่ีดัดขาวนัดช้า เลียงชาวนัดจะลอดออกมาก่อนที่จะพากย์
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หลังจากท ี่ม ีกำเน ิดโทรท ัศน ์ การต ัดเส ียงซาวน ์ดย ังคงเป ็นส ิ่งจำเป ็น นละยังเป ็น 

การพากย์สด แต ่ม ีการกระจายต ัวพากย์มากข ึ้น ต ังน ั้นน ักพากย์ 1 คน ไม ่จำเป ็นต ้องต ัด 

เส ียงมากเช ่นเด ิม สามารถกำหนดเส ียงให ้ม ีความสมจรงสมจ ังได ้มากข ึ้น เพราะอยู่ใน

ขอบเขตท ี่ความลามารถไนการเปลี่ยนหรือต ัดเส ียงของคนปรกต ิจะทำได ้ เช่น น ักพากย ์ 1 

คนเปล ี่ยนหร ือต ัดเส ียงต ัวละคร 4-5 ตัว ซึ่งไม่มากเกินไป เม ื่อเปร ียบเท ียบก ับย ุคแรกท ี่ 1 

คน ต ้องทำเส ียงท ุกเส ียงไม ่ว ่าชายหรือหญ ิงหร ือเด ็ก ตังนั้น ถ ้าเปร ียบเท ียบความสามารถ 

ก ับน ักพากย ์ย ุคแรกๆ จะค ่อยๆด ้อยลง เพราะท ักษะไนการตัดเส ียงน ี้เป ็นสิ่งท ี,เกิดขึ้นได้

จากพรสวรรค ์ และจากการฝ ึ กซ้อมหรือการใช้บ ่อยๆ เช ่นเด ียวกับการร้องเพลงที่ลามารถ 

ฝึ กห ัดให ้ช ่วงเส ียงม ีความกว้างมากขึ้นได ้ เม ื่อชาดการฝึ กซ ้อมท ักษะการปรับเปล ี่ยนเส ียง 

ท ักษะน ี้จะค ่อยๆหายไป

เม่ือภาพยนตร์ลามารถบันทึกเสียงได้ มีการเปล่ียนเป็นระบบเทป มีการแยกเต้น 
เสียงประกอบและดนตรีประกอบ (M/E) ออกจากเต้นเสียงพูด (Dialogue) ยิงทำไห้นัก 
พากย์มีสะดวกมากย่ิงข้ึน เพราะไม่มีความจำเป็นต้องตัดชาวนัดอีกต่อไป เต้นเสียง
ประกอบและดนตรีจะเดินไปพร้อมกับเต้นเสียงพูด โดยไม่มีการสะดุดเช่นการตัดชาวนัด
ซ่ึงเสียงประกอบและดนตรีจะหายไปเป็นช่วงๆไนระหว่างท่ีพากย์ จะเห็นได้ว่าความ
ลามารถหรือทักษะในการใช้อุปกรณ์ใหม่ ไๆม่มีความจำเป็นอีกต่อไป นักพากย์เพียงทำ
หน้าท่ีพากย์เท่าน้ัน ท่ีเหลือเป็นหน้าท่ีของฝ่ายควบคุมเสียงท่ีจะดำเนินการผสมเสียงหรือ 
ดำเนินการอ่ืนๆต่อไป ทำให้ปัจจุบันน้ีนักพากย์จำนวนไม่น้อยไม่ลามารถตัดซาวนัดได้
เพราะไม่มีการเคยฝึกทักษะเหล่าน้ี โดยเฉพาะนักพากย์รุ่นใหม่ หรือ “พวกน่ังแท่น” (ดูบท 
ท่ี 4) เพราะเม่ือต้องใช้ทักษะอ่ืนร่วมกับการพากย์ จะทำให้เสียสมาธิไนการพากย์และไม่ 
ลามารถควบคุมการไซ้ทักษะอ่ืนได้ในขณะเดียวกัน

หลังจากท่ีการบันทึกเสียงแบบระบบ Digital ท่ีลามารถแยกการบันทึกเสียงพากย์ 
ได้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงเม่ือระบบการคัดเลือกเสียงเกิดข้ึน นักพากย์แทบไม่มีความจำ
เป็นท่ีจะต้องตัดเสียงอีกต่อไป เพราะส่ิงท่ีมาตรฐานใหม่ต้องการคือเส ียงจร ิงท ี่เป ็นธรรม 

ชาติ ไม่ใช่เสียงตัด เช่น เดิมท่ีนักพากย์หญิงต้องตัดเสียงเป็นเด็กหญิงและเด็กชาย ด้วย 
ระบบการคัดเลือกเสียงแบบใหม่น้ี จะใช้เด็กในวัยน้ันๆพากย์เสียงแทนท่ีจะใช้นักพากย์
หญิง เป็นต้น ทำให้นักพากย์ถูกจำกัดวงในการใช้เสียงน้อยลง จากเดิมที'เคยต้องทำ
เสียงให้ใต้หลายเสียง ปัจจุบันใช้เพียงเสียงเดียว หรือ 2-3 เสียงเท่าน้ัน และในขณะท่ีการ
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ใช้ท ้กษะอื่นเช ่นการตัดชาวน ์ดก ็ไม ่ม ีความจำเป ็นอีกต ่อไป ว ิธ ีการพากย ์จากเด ิมท ี่เปร ียบ

เสม ือนว ่านักพากย์เป ็นผ ู้แสดง ท ี่ต ้องเก ็บการแสดงท ุกอ ิร ิยาบถ ไม่ว ่าห ัวเราะ ร้องไห้ ถอน 

ใจ หรือการสร ้างอารมณ ์ให ้คล ้อยตามไปก ับเร ื่องราว ก ็เร ื่มถ ูกลดความจำเป ็นลงไป เนื่อง 

จาก การพากย์ภาพยนตร์ร ูปแบบใหม่ไซ ้ว ิธ ีการวิ'งข ้ามหนังไปพากย์เฉพาะฉากที่ม ีต ัวละคร 

ท ี่น ักพากย์ต ้องพากย์ปรากฏอยู่ ทำให ้ความต่อเน ื่องทางอารมณ ์เช ่นการพากย์แบบเก ่า

หายไป และสิ่งที,จะทำให้น ักพากย์ร ับรู้ได ้ถ ึงอารมณ ์ในขณะนั้นก็ค ือ ส ิ่งท ี่ผ ู้กำก ับบอก

กล่าวแก1น ักพากย ์ และเส ียงจากต้นแบบที่ได ้ฟ ังขณะพากย์เท ่าน ั้น ซ ึ่งส ิ่งน ี้ม ีความสำค ัญ  

มากสำหรับน ักพากย์ใหม่ท ี่ไม ่ม ีความชำนาญในการพากย์ เพราะจะไม ่สามารถสำต ับเร ื่อง 

ราว อารมณ ์ หรือเข ้าใจเน ี้อเร ื่องได ้อย ่างถ ูกต ้อง เม ื่อน ักพากย์ไม ่เข ้าใจสิ่งท ี่ตนเองพากย์ 

แน ่นอนว่าการถ่ายทอดไปถึงผ ู้ชมจ ึงไม ่สมบูรณ ์เต ็มท ี่

ความสามารถหรือประสิทธิภาพของนักพากย์ค่อยๆลดลงเม่ือเทคโนโลยีเพ่ิมข้ึน 
โดยเฉพาะเม่ือทักษะเดิมถูกละท้ิงไป นักพากย์ท่ีเกิดใหม่ท่ีไม่เคยมีโอกาสพากย์สด, ไม่
เคยทำเสียงประกอบ หรือไม,มีโอกาสตัดชาวนัด นักพากย์เหล่าน้ีจะไม,มีความสามารถใน 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้าเลย ถึงแม้ว่ามีความพยายามสร้างสรรนักพากย์รุ่นใหม่ตาม
สถานีโทรทัศน์หรือเคฒ้ิลทํวีช่องต่าง  ๆ ท่ีอาจมีความได้เปรียบในแง1ของการมีความรู้มาก 
ข้ึน แต่การพากย์เป็นเร่ืองของการฝึกทักษะ การใช้พรสวรรค์ บวกกับความสามารถ 
เฉพาะตัว รวมท้ังประสบการณ์ในการพากย์ ซ่ึงจำเป็นต้องอาคัยเวลาในการเรียนรู้ และ 
ทุกอย่างต้องดำเนินไปด้วยกัน ไม่ใช่มีเพียงความพยายามในการฝึ กฝน แต่ขาดพรสวรรค์ 
ไม่มีความสามารถเฉพาะตัว นักพากย์เหล่าน้ีก็เปรียบเสมือนนกแก้วนกขุนทองท่ีพูดได้
แต่พูดไม่เป็น เพราะส่ิงท่ีพูดไม่สามารถส่ือความได้ชัดเจน เหมือนเช่นนักพากย์ท่ีพบได้ใน 
สถานีโทรทัศน์ช่องต่าง  ๆและเคฌ้ิลทีวีในปัจจุบัน

ตังน้ันหากเปรียบเทียบความสามารถของนักพากย์นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบันอาจ 
กล่าวได้ว่า เม่ือเทคโนโลยียังไม่มีความพร้อมไม่ว่าจะเป็นด้านล่ือหรือด้านเสียง นักพากย์ 
จำเป็นต้องใช้ความสามารถในการพากย์สูง เน่ืองจากไม่มีส่ิงท่ีจะเอึออำนวยความสะดวก 
หรือทดแทนความลามารถบางอย่างได้ ยงการพากย์ต้องเป็นการพากย์ลด ความผิด
พลาดไม่ลามารถเกิดข้ึนได้ นักพากย์รุ่นเก่าไม่ว่าจะเป็นนักพากย์โรงหรือกลางแปลงโดย 
เฉพาะท่ีเคยผ่านการพากย์สดมาก่อนมีความลามารถสูงกว่านักพากย์ปัจจุบันหลายเท่าตัว 
ไม่ว่าในด้านความคล่องตัว หรือการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า ในขณะทีนักพากย์ยุค
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ปัจจุบันท ี่เกิดใหม่ไม่ม ีคุณสมบิตIหล่านี้ เพราะเม่ือผิดสามารถแก้ไขได้ ย่ิงแก้ไขได้ก็ย่ิงผิด 

พลาด เพราะความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีทำให้ความต้ังใจในการทำงานส่วนหน่ึงลดลง
ถึงแม้จะไม่ได้ต้ังใจก็ตาม

นักพากย์ประมาณ 50 % ของวงการพากย์ท่ีย์งหลงเหลืออยู่ไนปัจจุบันเป็นนัก 
พากย์ท่ีเคยมีประลบการณ์จากการพากย์สดมาก่อน ซ่ึงทำให้การพากย์ยังคงเหลือรูปแบบ 
เดิมไห้เห็นกันอยู่บ้าง เช่นการใส่มุขตลกแทรกโต้ตอบกันระหว่างพากย์ หรือการด้น การ 
ดึงเอาสถานการณ์รอบตัวมาแทรกระหว่างการพากย์ เป็นต้น ซ่ึงลักษณะเหล่าน้ี นักพากย์ 
รุ่นใหม่ๆจะไม่ลามารถทำได้ เพราะไม่มีประสบการณ์เพียงพอ อาจใส่มุขตลกแต่อาจไม่ 
ขำเพราะไม่รู้จังหวะในการใส่มุข เป็นต้น สงเหล่าน้ีเป็นสงท่ีต้องเรืยนรู้ด้วยประสบการณ์ 
ตังน้ัน การพากย์ในรูปแบบเดิมจึงค่อยๆหายไป

แต่ในขณะเดียวกัน เม่ือมีการพัฒนาเทคโนโลยีให้มีการบันทึกเลียง ทำให้เกิดแนว 
คิดของนักพากย์ท่ีผ่านการพากย์สดมาก่อนเป็น 2 กระแสคือ

1) พากย์เก ่งต ้องไม่เทค การพากย์ท่ีมีความสามารถคือการพากย์ในลักษณะ 
ของการพากย์ลด คือเม่ือผิดพลาดต้องด้นหรือแก้ไขเหตุการณ์เฉพาะหน้าให้ 
ได้ การพากย์ผิดแล้วแก้ไขหรือ เทค คือพากย์ไม่เก่ง เพราะทำให้เสียเวลา 
ในการพากย์ คือต้องหยุดหนังแล้วแก้ไขใหม่ ย่ิงเทคก็ย่ิงพากย์ใม่เก่ง เพราะ 
แสดงให้เห็นว่าไม่มีความสามารถเฉพาะตัวในการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า 
ตังน้ัน นักพากย์ในกลุ่มน้ีมักจะใช้วิธีการด้นเพ่ีอแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า ถึง 
แม้ว่าจะสามารถหยุดเทปเพ่ีอแก้ไขได้ก็ตาม ซ่ึงมีผลตังน้ีคือ

- งานพากย์ต ้อยคุณภาพลง เช่น พากย์เร็วกว่าภาพ เช่น นักพากย์
พากย์ไปก่อนภาพว่า สิงตกต้นไม้ แต่ภาพยังไม่ปรากฏ จนเวลาผ่านไปเม่ือ 
ภาพปรากฏจึงใช้วิธีการพากย์ช้ําประโยคเดิม หรือตัดแปลงแก้ไขประโยคบ้าง 
เล็กน้อย ซ่ึงมีลักษณะเช่นเดียวกับการเล่นตลกท่ีตบมุขก่อนแล้วไม่ขำ ทำให้ 
ภาพยนตร์ไม่ได้อรรถรสอย่างท่ีควรจะเป็น ในขณะท่ีสามารถแก้ไขได้กลับ
ปล่อยผ่านไป เป็นต้น หรือ พากย์แล้วปากตัวละครยังเหลือ ส่วนใหญ่มัก
เติมคำพูดต่อท้าย เช่นประโยคคำถามต่าง  ๆ ไม่ว่า “จริงมัย”, “จริงรืเปล่า”,
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“ ใช่ม้ัย,,, “เข้าใจรึเปล่า" เป็นต้น ซึงบางกรณีหลังจากต่อประโยคแล้ว ปาก 
ตัวละครยังคงขยับต่อไป ก็ปล่อยผ่านไปไม่แก้ใข เป็นต้น

จากกรณีตัวอย่างน้ี ยังคงพบเห็นได้อย่างชินตาตามสถานีโทรทัศน์ซ่อง
ต่างๆ  รวม'โปถึงเคเบ้ิลทีวีอีกด้วย ซ่ึงผลไนระยะยาวคือ เป็นตัวอย่างท่ีไม่คื
ลำหรับนักพากย์รุ่นต่อ ไๆป

2) พากย์ด ึต ้องรู้จ ักแก้ไข นักพากยํอีกกลุ่มหน่ึงม ีการปรับตัวได้เป็นอย่าง
ตีกับความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี เม่ือรู้ว่าผิดพลาดหยุดเพ่ีอแก้ไขทันที
เพราะสิ'งหน่ึงท่ีต่างไปจากเดิมที,เป็นการพากย์ลดคือ การพากย์ลดมีการซ้อม 
ตังน้ัน จึงช่วยลดความผิดพลาดในระหว่างพากย์ได้ แต่ในขณะท่ีการบันทึก 
เสียงไม่มีการซ้อม ตังน้ัน จึงมีความเป็นได้ท่ีการตีความเน้ือเรืองผิดพลาด
หรือเข้าใจประโยคหรือคำพุดผิด การบันทึกเทปมีข้อดีท่ีลามารถทำให้แก้ไข

ความผิดพลาดได้ นักพากย์อกกระแลหน่ึงจึงเห็นตีเห็นงามกับการแก้ไขเม่ือ 
เกิดข้อผิดพลาด เพราะนอกจากจะทำให้ภาพยนตร์มีอรรถรลตามท่ีควรจะ
เป็น และเป็นการบ่งบอกถึงคุณภาพชองนักพากย์ เน่ึองจากสิ'งท่ีผู้ชมเห็นคือ 
กระบวนการเบ้ืองหลังการผลิต ตังน้ันถึงแม้ว่าระหว่างกระบวนการพากย์จะ 
กินเวลามาก หรือมีการแก้ไขข้อผิดพลาดมาก ส่ิงท่ีถูกนำเลนอต่อผู้ชม หรือ 
สิ'งท่ีผู้ชมคาดหวังต้องเป็นส่ิงท่ีตี ในขณะท่ีนักพากย์อกกระแลหน่ึงอาจมี
ความสามารถในลายตานักพากย์ด้วยกัน แต่กลับไม่มีคุณภาพเลยในสายตา 
ผู้ชมเม่ือลัมผัสงานเบ้ืองหลังการผลิตแล้วเป็นต้น

เม ื่อก ล ่าวโด ย รวม แ ล ้ว เราส าม ารถ ส ร ุป ร ูป แ บ บ ก ารพ าก ย ์ต าม ก ารพ ัฒ น าด ้าน  

เทคโนโลยีได้ตังนี้ค ือ

1) การบรรยายลด ม ีดนตร ีลดประกอบรวมท ั้งม ีการทำเส ียงประกอบ (รูปแบบ 

นี้ส ูญหายไปแล้ว)

2) การพากย์สด ม ีล ักษณะเป ็นการเจรจาโต ้ตอบ ร้องเพลง ม ีการทำเส ียง 

ประกอบ รวมท ั้งดนตร ีประกอบ (รูปแบบนี้ส ูญหายไปแล้ว)

3) การพากย์สด ม ีการวางแผ ่นเส ียงประกอบและดนตรี
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4) การพากย์สด มีการตัดซาวน์ดแทนการวางแผ่น ท้ังโรงภาพยนตf,กลาง
แปลงและการพากย์ทางโทรทัศน์

5) การพากย์บันทึกเลียง (ตัดซาวน์ด) ลำหรับโรงภาพยนตร์และโทรทัศน์
6) การพากย์บันทึกเลียง (ไม่ต้องตัดซาวน์ด) ลำหรับโรงภาพยนตร์และโทรทัศน์
7) การพากย์บันทึกเลียง (อัดแยกเต้นเลียง) ลำหรับโรงภาพยนตร์ (วิดีโอ,เคเบ้ิล

ทีวี)

จะเห็นได้ว่าการพากยํในรูปแบบการบรรยายและการพากย์ลดท่ีมีการร้อง รวมท้ัง 
การพากย์สดน้ันสูญหายไป ปัจจุบันน้ีมีการพากย์บันทึกเสียง ในข้อ 5,6 และ 7 เท่าน้ัน 
ซ่ึงในข้อ 5 ยังคงหลงเหลืออยู่ในโรงภาพยนตร์ช้ัน 2 และสถานีโทรทัศน์ในกรณีท่ีช้ือหนัง 
มาในราคาถูกซ่ึงไม่แยกเต้นเลียง M/E และ Dialogue ออกจากกัน จึงยังต้องอาศัยวิธีการ 
ตัดชาวน์ดต่อไป ส่วนในข้อ 6 จะเป็นการบันทึกเลียงสำหรับโรงภาพยนตร์ช้ัน 1 ในเครือ 
ต่างๆ  และโทรทัศน์ท่ีมีการผสมเลียงในภายหลัง ในข้อ 7 การพากย์บันทึกเลียงในโรง 
ภาพยนตร์ทุกเครือในปัจจุบันท้ังหมดใช้วิธีการอัดแยกเต้นเลียงแล้วท้ังล้ิน เพ่ีอความ
สะดวกในการปรับแต่งเลียงในแต่ละเต้นเลียง แต่วิธีการในการบันทึกเลียงของภาพยนตร์ 
บางเครืออาจพากย์รวมกันเป็นทีมอยู่ เพ่ีอความสะดวกในการทำงานแต่กระน้ันก็ลามารถ 
ปรับแต่งเลียงในแต่ละเต้นเลียงได้ กรณีน้ียังใช้ในบริษัทวิดีโอและเคเบ้ิลทีวีหลายแห่งอีก
ด้วย แต่ส่วนใหญ่เพ่ีอความสะดวกในการทำงานยังคงทำงานพร้อมกัน ไม่แยกอัดถึงแม้ 
กระทำได้ก็ตาม

แ ต ่ยังม ีน ักพากย์อ ีกส ่วนหน ึ่งท ี,ต ้มเหลวจากระบบของการปรับเปลี่ยนตนเองให ้เช ้า 

ส่การพากย์ทางโทรทัศน์และโรงภาพยนตร์ในปัจจุบ ันจึงทำให้เก ิด น ักพากย์อ ีกกลุ่มหน ึ่งซ ึ่ง 

จะยังพากย์ภาพยนตร์ตามโรงภาพยนตร์ช ั้น 2-3 อยู่ โดยภาพยนตร์เหล่าน ี้ส ่วนใหญ ่จะ 

เป ็นภาพยนตร์ท ี่เป ็น ภาพยนตร์เช ิงโลกีย ์ หร ือท ี่เร ืยกก ันว ่า "หนังโปี,’ เป ็นส่วนใหญ่ ซึ่งเรา 

จะเห็นได้ตามหน้าโรงภาพยนตร์ท ี่ช ื้นชื่อภาพยนตร์ว ่า "ญ ี่ป ุน ควบ ฝรั่ง" เป ็นต้น โดยจะไม่ 

เน ้นเน ื้อหาของภาพยนตร์ เพ ียงแต ่ทำเล ียงประกอบเท ่าน ั้น ไม ่เน ้นท ี่เน ื้อเร ื่องเพราะไม ่ม ี 

บทพากย์ภาพยนตร์ น ักพากย์ต ้องสร ้างเร ื่องเองไปตามแต ่ท ี่จะค ิดได ้ เพราะนายทุนเจ้า 

ของโรง จะมุ่งเน ้นที่รายได้ของภาพยนตร์เป ็นหลัก ถ ้าม ีการลงท ุนแปลบทหรือทำให ้เป ็น 

เร ื่องเป ็นราว ก ็จะไม ่ค ุ้มก ับต ้นท ุนการผลิต เพราะภาพยนตร์เหล่าน ี้ผ ิดกฎหมาย ด ังน ั้น จึง 

ต ้องม ีการล ักลอบฉาย เมื่อเป ็นเช ่นนี้ การลงท ุนในการผลิตจ ึงไม ่ม ีความจำเป ็น น ักพากย ์
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ในกลุ่มน้ีจึงเพียงแต่อัดเลียงลงเทปในรอบแรก เหมือนกับการพากย์ตามโรงภาพยนตร์ซน 
2 ดังท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น แล้วจึงใช้วิธีการเปิดเทปแทนในรอบต่อ ไๆป

จะเห็นได้ว่าเนื่องจากนักพากย์ในกลุ่มนี้ล้มเหลวจากระบบการพากย์ที่มืการ 
พัฒนามาจนถึงปัจจุบัน จึงทำให้ต้องรับงานพากย์ประ๓ ทน้ีเน่ืองจากไม่มืทางเลือกมาก 
นัก ในขณะเดียวกันนักพากยํท่ีมีความสามารถในการปรับตัวเข้าระบบได้ดี ก็จะมืงาน
พากย์มากข้ึน เน่ืองจากเป็นท่ีต้องการของสถานีโทรทัศน์ช่องต่าง  ๆ หรือบริษัทผู้ผลิตวิดีโอ 
จึงทำให้งานพากย์ถูกผูกขาดโดยกลุ่มนักพากย์ท่ีมืความลามารถเพียงบางกลุ่มเท่าน้ัน 
เช่นทีมพากย์ CVD ท่ีมืงานพากย์ท้ังทางช่อง 3, ช่อง 5, ITV และภาพยนตร์ในเครืออีก 
หลายแห่ง เป็นต้น ซ่ึงเป็นตัวอย่างท่ีเห็นได้ชัดเจนในกลุ่มของนักพากย์ท่ีลามารถปรับตัว 
ให้เข้ากับระบบได้เป็นอย่างดี

ถึงแม้เทคโนโลยีจะสร้างส่ิงใหม่ ใๆห้นักพากย์ต้องปรับตัวตามในหลายยุคสมัย แต่ 
เทคโนโลยีก็ริดรอนความสามารถบางส่วนของนักพากยํไปด้วยในขณะเดียวกัน เพราะ
เมือเทคโนโลยีมากข้ึน การเรืยกร้องความสามารถของนักพากย์กลับลดน้อยลง ความก้าว 
หน้าทางเทคโนโลยีลามารถสร้างและทดแทนความสามารถของนักพากย์เช่น การตัดเลียง 
การยีดเลียงหดเลียงได้ เป็นต้น

มีหลายส่ิงท่ีสูญหายไปเม่ือเทคโนโลยีเปล่ียนแปลงเช่นการร้อง,การใช้อุปกรณ์ 
ประกอบ และ การวางแผ่น เป็นต้น แต่ตัวแปรท่ียังคงอยู่อย่างไม่เปล่ียนแปลงน้ันก็คือ 
ภาพยนตร์ และนักพากย์ ซ่ึงมีการดำเนินควบคู่กันตลอดมา ถึงแม้ว่าส่วนประกอบบาง 
ส่วนอาจมีการเปล่ียนแปลงไปบ้าง แต่จากยุคแรกจนถึงปัจจุบัน ภาพยนตร์กับนักพากย์ 
ยังเป็นส่ิงท่ีคู่กัน ซ่ึงอาจเป็นส่ิงท่ีพอทำให้เรามองเห็นภาพได้ว่า สองส่ิงน้ีจะยังคงดำเนิน 
ไปด้วยกันต่อไปในอนาคต ถึงแม้ว่าจะมืการเปล่ียนล่ือไปตามความก้าวหน้าทาง
เทคโนโลยี จากโรงภาพยนตร์ ไปสู่โทรทัศน์ ไปสู่วิดีโอ จนกระท่ัง ระบบ DCD หรือ 
Video CD ท่ีฉายในจอคอมพิวเตอร์ก็ตาม

การบรรยายอักษรใต้ภาพ (Subtitle) เป็นอีกทางเลือกหน่ืงสำหรับการรับรู้เรืองราว 
หรือทำความเข้าใจกับภาพยนตร์ ในขณะท่ีผู้ชมในปัจจุบันมีความรู้เพ่ิมข้ึน และพิงพอใจ 
ท่ีจะเสพย์อรรถรสท่ีแท้จริงของภาพยนตร์ต้นฉบับ ซ่ึงสามารถทำได้ในโรงภาพยนตร์ แต่
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การบรรยายอักษรใต้ภาพไม่สามารถแทนท่ีการพากย์ภาพยนตร์ในโทรทัศน์ได้ เน่ืองจาก
ภาพยนตร์เป็นความอัมพันธ์ระหว่างภาพกับเสียง ไม่ใช่ความอัมพันธ์ระหว่างภาพและตัว 
อักษร ตังน้ัน การบรรยายอักษรใต้ภาพจึงเป็นเพียงแค่ทางเลือกทางหน่ึงเท่าน้ัน

นอกจากน้ันการบรรยายอักษรใต้ภาพมีข้อจำกัดท่ีตัวอักษรท่ีเล็กเกินไปและมี 
จำนวนจ ำ ก ัด  ซ่ึงทำให้ไม่สามารถแทนท่ีความหมายได้ท้ังหมด และประซาชนคนไทยส่วน 
ใหญ่ท่ีย์งมีการศึกษาน้อย ซ่ึงพึงพอใจในการชมภาพยนตร์ท่ีพูดภาษาไทยท่ีสามารถทำ
ความเข้าใจได้ง่ายกว่า และด้วยทางเลือกใหม่ท่ีเคร่ืองรับโทรทัศน์ในปัจจุบันสามารถเลือก 
รับฟังได้ท้ังภาษาไทยและภาษาต้นแบบ หรือการท่ีสถานีโทรทัศน์มีคล่ืนวิทยุท่ีถ่ายทอด
เสียงภาษาต้นแบบได้ จึงเป็นทางเลือกสำหรับคนไทยท่ีไม่นิยมภาพยนตร์ท่ีมีเลียงภาษา 
ไทย หรือไม่ช่ืนชมนักพากย์ก็ตาม หรือแม้กระท้ังในล่ืออ่ีน เช่น วิดีโอ หรือVCD ท่ีมีทาง 
เลือกท้ังการพากย์และการบรรยายอักษรใต้ภาพเช่นเดียวกัน ตังน้ัน เม่ือมีทางเลือกเช่น 
น้ี การพากย์จึงจำเป็นท่ีต้องอยู่คู่กับภาพยนตร์ต่อไป แต่คุณภาพของการพากย์อาจด้อย 
ลง เน่ืองจากความสามารถของนักพากย์รุ่นใหม่ๆท่ีย์งไม่มีการอังสมประสบการณ์ หรือการ 
พัฒนาความสามารถส่วนบุคคลให้สูงข้ึน

1 .2 )  ก า ร บ ร ิห า ร จ ัด ก า ร ง า น พ า ก ย ์

เม่ือมีการเปล่ียนแปลงด้านเทคโนโลยี ทำให้มีการเปล่ียนแปลงด้านโครงสร้างของ 
ผู้ผลิตด้วย ตังน้ัน เราสามารถแบ่งการบริหารจัดการงานพากย์ได้เป็น 2 ส่วนคือ

1.2.1) การบริหารจัดการงานพากย์ในทีมพากย์
า .2.2) การบริหารจัดการงานพากย์ภายใต้ระบบนายทุนหรือผู้ผลิต

การบริหารจัดการท้ัง 2 ส่วนน้ีมีความอัมพันธ์กัน โดยมักจะดำเนินไปด้วยกัน
เสมอ ซ่ึงการบริหารจัดการงานพากย์ในทีมพากย์จะได้รับอิทธิพลโดยตรงจากระบบนาย 
ทุนหรือผู้ผลิต และทำให้มีผลกระทบต่อคุณภาพของงานพากย์โดยตรง ซ่ึงเราลามารถ
อธิบายความอัมพันธ์หรืออิทธิพลท่ีมีต่อกันและกันได้โดยทำความเข้าในการบริหารจัดการ 
แต่ละส่วนในรายละเอยดก่อน



1.2.1) ท า ? บ ? ห า ร จ ัด ก า ร ง า น พ า ท ย ์ใ น ท ีม พ า ก ย ์

การเปล่ียนแปลงนับต้ังแต่ยุคท่ีเป็นหน้งเงียบ, หนังเสียง มาจนถึงการกำเนิดของ 
โทรทัศน์เป็นการเปล่ียนแปลงเทคโนโลยีทางด้านล่ือ แต่ในขณะท่ีการเปล่ียนแปลงในยุค 
บันทึกเสียง ท่ีเป็นการเปล่ียนแปลงทางด้านเสียง ซ่ึงเป็นปัจจัยกำหนดท่ีทำให้รูปแบบ
การพากย์ต้องเปล่ียนไป ไม่ว่าจะเป็นจำนวนนักพากย์ซ่ึงเร่ิมต้นจาก 1 คนจนกระท่ังเป็นมี 
รูปแบบเป็นทึม และทำให้กลายเป็นศิลปินเด่ียวได้อีกคร้ัง

ในขณะท่ีเทคโนโลยีทางด้านส่ือพัฒนาเป็นภาพยนตร์ท่ีมีเสียง มีการกำหนดตัว
พากย์มากข้ึน ซ่ึงทำให้เกิดระบบการจัดสรรงาน หรือการบริหารจัดการงานพากย์ข้ึน
เพราะทำให้เกิดหัวหน้ากลุ่มพากย์หรือผู้จัดสรรตัวพากย์ ซ่ึงทำให้เกิดเกณฑ์ในการกำหนด 
ตัวพากยํข้ึน และเกณฑ์การแบ่งตัวน้ีถูกยีดเป็นต้นแบบต่อมาจนถึงปัจจุบัน ก่อนที,จะมี 
เกณฑ์การแบ่งตัวแบบใหม่ข้ึน

เกณฑ์การแบ่งตัวแบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะคือ

ฑ การแบ่งตัวตามลักษณะบุคลิกของตัวละคร (Character) โดยยีดเ'อา
stereotype ของคนท่ัวไปในชีว้ ตประจำวันท่ีเราพบเห็นเป็นตัวกำหนด จนกระท่ังกลายเป็น 
ความเคยชิน อย่างเช่น

■  คนตัวใหญ่,อ้วน บุคลกเสียง ใหญ่,หนา,ทึบ,ไม,เล็กแหลม ยกเว้นใน
กรณีท่ีจงใจให้ตลกจึงจะปับเสียงให้เล็ก ตรงกันข้ามกับลักษณะรูปร่าง
จริงของตัวละคร

■  คนตัวเล็ก,ผอม บุคลิกเสียง จะเล็ก,แหลม เสียงอาจข้ึนจมูก ไม่มีความ 
เช่ือม่ันในตนเอง กรณีเดียวกันข้างต้น ถ้าต้องการเน้นให้ตลกจึงจะตัด 
เสียงให้ตรงกันข้าม

■  คนผิวสี อย่างเช่น พวกอเมริกันนิโกร พ้ืนเสียงจะหนา,ใหญ่,ห้าว โอกาส 
ท่ีจะมีเสียงเล็กเป็นไปได้อย่างมาก หรือแม้แต่'ในกรณี'ของผู้หญ่งก็1จะเป็น 
ลักษณะของผู้หญิงเสียงใหญ่ แหบ ห้าว แตก จะไม่ใช้ลักษณะของคนผิว 
ขาว ซ่ึงจะใช้เสียงหวาน เรืยบ ได้
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■  พระเอก,นางเอก -  โดยท่ัวไปแล้ว ในการแบ่งตัวพากยํในยุคก่อน  ๆ มัก
จะยึดตัวละครนำเป็นหลัก ถ้าหากพระเอกหรือนางเอกของเร่ือง ก็จะเป็น 
นักพากย์ท่ีพากย์เป็นพระเอกหรือนางเอกประจำเป็นหลัก เพราะฉะน้ัน 
ไม่ว่าเร่ืองใดก็จะเป็นคู่พระ-คู่นางนักพากย์เดิมเป็นส่วนใหญ่ เพราะผู้
ชมส่วนใหญ่ยังยึดติดประโยคท่ีว่า “พระเอกต้องเลียงหล่อ นางเอกต้อง 
เลียงสวย”

■  ตัวโกง,ตัวร้าย ไม่ว่าจะเป็นหญิงหรือชาย ส่วนใหญ่จะใช้เลียงแหลมสูง 
หรือติดลำเนียงยียวน กวนประสาท จะไม่มีการใช้เลียงแบบตัวร้ายสมัย 
ใหม่ท่ีร้ายลึกไม่ใช้ลำเนียงเป็นตัวบ่งช้ีอารมณ์

■  การพากย์เลียงเด็กหญิงและชาย จะใช้เลียงนักพากย์หญิงเป็นหลัก

2) การแบ่งโดยใช้เลียงจริงเป็นหลัก (Reality) เม่ือการแบ่งตัวถูกกำหนดโดยต้น 
ลังกัดซ่ึงเป็นบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์ การแบ่งตัวพากย์จึงกระทำโดยผู้กำกับเลียง หรือ
Voice casting director ซ่ึงจำเป็นจะต้องมีความรู้เก่ียวกับการพากย์มากพอๆกับนักพากย์ 
หรือเคยมีประสบการณ์เป็นนักพากย์มาก่อน เป็นผู้ท่ีคัดเลือกก่อนท่ีจะส่งไปให้ต้นลังกัด
อนุมํต ซ่ึงโดยมากจะเป็นบริษัทต่างชาติ เกณฑ์การคัดเลือกจึงเปล่ียนแปลง เน่ืองจาก

■  บริษัทต้นลังกัดไม่ลามารถเช้าไจภาษาหรือสำเนียงการพูดภาษาไทย 
อย่างถูกต้องซัดเจน 100 % ตังน้ันจึงต้องยึดเลียงของตัวแสดงเป็นหลัก 
โดยฟังว่า,นาเลียงมีความเหมือนหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับมากน้อยแค, 
ไหน

■  ลักษณะของผู้คนท่ีเราเห็น (Stereotype) ไม่ได้ถูกต้อง 100% เพราะน่ัน
เป็นเพียงลักษณะส่วนใหญ่เท่าน้ัน มีคนจำนวนไม่น้อยท่ีมีบุคลิกเลียง
ตรงข้ามกับลักษณะรูปร่างหน้าตา ดังน้ันจึงเกิดแนวคิดใหม่ท่ีว่า “พระ 
เอกไม่จำเป็นต้องเลียงหล่อ นางเอกไม่จำเป็นต้องเลียงสวย,’ เพราะถ้า 
หากใส่เลียงท่ีไม่ใช่เป็นของหน้าท่ีปรากฎอยู่บนจอ หรือดัดแปลงมาก
เกินไป ก็จะไม่เข้ากับหน้าและการแสดงของนักแสดงท่ีถ่ายทอดออกมา

■  การพากย์ตัวละครเด็ก จำเป็นต้องใช้ตัวละครเด็ก เพราะจะได้ความสด 
หรือความเป็นธรรมชาติของเด็ก มากกว่าการใช้เลียงผู้ใหญ่ดัดเป็นเด็ก
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การกำหนดตัวพากย์ด้งท่ีได้กล่าวไปแล้วร้างต้นทำให้เกิดแนวคิดเป็น 2 กระแส 
ระหว่างนักพากย์รุ่นเก่า และนักพากย์รุ่นใหม่คิอ

■  การกำหนดตัวพาทย์แบบเก่า (ย์งคงใช้ระบบน้ีอยู่ในกาพยนตร์ต่างประเทศทาง
โทรทัศน์ และ VIDEO)
- ทำให้เกิดความช้ําชาก เพราะผู้ชมไม่มีทางเลือก (no choice) ทำ1ไห้!ม่มีการ 

เปิดโอกาสให้กับนักพากย์รุ่นใหม่ท่ีจะก้าวหน้าเร้าล่วงการ
- ทางเลือกในการใร้เสืยงพากย์จำกัด เน่ืองจากตัวละครบางตัวอาจไม่เหมาะ 

สมกับเสียงนักพากยํในทีม แต่เพราะจำนวนนักพากย์มีจำกัด จึงทำให้ต้อง 
พากย์เสียงตัวละครตัวน้ัน ไๆป เพราะไม่มีทางเลียง

- เป็นการผูกขาดโดยนักพากย์กลุ่มใดกลุ่มหน่ืงเท่าน้ัน

■  การกำหนดตัวพากย์แบบใหม่ (ใช!นระบบการอัดเสียงสำหรับโรงภาพยนตร์ซน 1
ซ่ึงเป็นการบันทึกเสียงลง'ในพีล์ม)
- เป็นการเปิดโอกาสให้กับนักพากย์ทุกคนไม่ว่ารุ่นเก่าหรือใหม่
- ทำให้ไม่มีการผูกราด แต่การเลือกสรรนักพากย์ท่ีจะมีคุณภาพเสียงเหมาะสม 

เป็นไปได้ยาก อาจจะมีนักพากย์ท่ีมีเสียงคล้ายคลึง แต่คุณภาพชองการใล่ 
อารมณ์ในเสียงอังคงทำได้ไม่ดีนัก เน่ืองจากนักพากย์รุ่นใหม่อาจพากย์!ด้ใม่ 
ดีเท่าท่ีควร หรือไร้อารมณ์

- ถ้าผู้กำกับเสียงไม่มีความสามารถเพยงทอ ยงจะทำให้งานด้อยคุณภาพลง
- อุปกรณ์ในการบันทีกเสียงมีล่วนช่วยในการปรับแต่งเสียง ทำให้นักพากย์มี 

คุณภาพลดลงในขณะท่ีเทคโนโลยีมีประสิทธิภาพมากข้ึน
- การทำงานกับเด็ก หรือการควบคุมการพากย์!นการใช้เด็กจริง ทำให้ต้องใช้ 

เวลาในการทำงานมากรวมท้ังการให้อารมณ์ของเด็กอาจทำได้ไม,เต็มท่ี
- นักพากย์รุ่นเก่าไม่เช่ือลือในมาตรฐานการแบ่งตัวตามเกณฑ์ใหม่น้ี เน่ืองจาก

เป็นการคัดเลือกโดยบริษัทต้นอังก ัด  ซ่ึงมีวัฒนธรรมต่างกัน ย่อมไม่เร้าใจใน 
ภาษาไทย การตัดสินโดยคัดเลือกจากเสียงภาษาไทยเพียงไม่ก่ีประโยค ไม่ 
สามารถตัดสินความลามารถในการพากย์ซองนักพากย์แต่ละคนได้ เพราะ
นักพากย์ล่วนใหญ่มีความเช่ือม่ันในตนเองสูง และมีวิธีการตามแบบของตน
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การถูกจำกัดขอบเขต หรือการได้รับคำท้ังให้พากย์จึงไม่ใช่รูปแบบของการ
พากย์ของตน

การบริหารจัดการงานพากย์ต้ังแต่ด้ังเดิมเป็นหน้าท่ีนักพากย์มาโดยตลอด โดยท่ีไม่มีผู้ได 
เข้ามาก้าวก่ายในหน้าท่ีน้ี เราสามารถแบ่งตามลักษณะรูปแบบการพากย์เพ่ืออธิบายรูปแบบการ
บริหารจัดการได้ดังน้ี

1) พากย์เด่ียว การบริหารจัดการอยู่ท่ีนักพากย์เพียงคนเดียว ต้องพากย์เลียงทุกเลียง 
ผลท่ีออกมาจึงอยู่ท่ีการกำหนดเลียงพากย์ไห้เหมาะสมกับตัวละครทุกตัวโดยคนเพียง 
คนเดียว ในกรณีพากย์ลด การพากย์เด่ียว อาจทำให้การสร้างอารมณ์ทำได้ไม่เต็มท่ี 
ในรอบแรก เๆน่ืองจากนักพากย์ต้องใช้สมาธิกับการจับปากตัวละครทุกตัวให้ทัน ต้อง 
จำเลียงให้ได้ ไม่หลงเลียง แต่การพากย์เป็นการพากย์ลด ดังน้ันการจึงต้องพากย์ชา 
เร่ืองเดิมหลายเท่ียว เม่ือเกิดความคล่องตัว จนท้ิงบทได้ การใส่อารมณ์พากย์จะเต็ม 
ท่ีได้มากข้ึน การรับส่งจังหวะการพากย์ ก็ทำเองเพียงคนเดียว ดังน้ัน จึงข้ึนอยู่ตัวนัก 
พากย์เองว่าจะใส่อารมณ์ได้มากน้อยเพียงได ในขณะเดียวกัน กรณีท่ีต้องทำเลียง
ประกอบ วางแผ่นเอง ตัดซาวนัดเอง นักพากย์อาจต้องใช้สมาธิในการทำงานมากข้ึน 
เพราะต้องใช้ประสาทลัมผัล หู, ตา, ปาก, มือ และสมองไปในขณะเดียวกัน

2) พากย์คู่ การพากย์คู่ ชาย-หญิง ตัวละครขายท้ังหมดนักพากย์ชายจะเป็นผู้พากย์ 
ตัวละครหญิงและเด็กท้ังหมดจะเป็นนักพากย์หญิงพากย์ ดังน้ันการส่งรับอารมณ์
ย่อมมีมากกว่าการพากย์เด่ียว การพากย์ย่อมมีความลมจริงมากกว่าการท่ีนักพากย์ 
ชายดัดเลียงเป็นหญิงหรือเด็ก นักพากย์คู่จำนวนไม่น้อยท่ีเป็นคู่สามี-ภรรยาในช ีว ิต

จริง เช่น รุจรา-มารศรี, ขุนแผน-ดารณี เป็นต้น ซ่ึงบางคร้ังก็ได้อารมณ์ขนาดท่ีทะเลาะ 
กันทะลุจอก็มี แต่อย่างไรก็ตาม การพากย์น้อยคนจะให้ภาพยนตร์มีความลมจริงลม 
จังเหมือนการพากย์ท่ีใช้จำนวนมากกว่าไม่ได้ ดังน้ัน จึงค่อยๆมีการเปล่ียนแปลง
จำนวนเพ่ิมข้ึน เพ่ือความสมบูรณ์ของการพากย์

3) ทีมพาทย์ เร่ิมต้ังแต่จำนวน 3 คนข้ึนไปในช่วงแรก จนกระท้ังเป็น ชาย 5 หญิง 3 
เช่นปัจจุบัน การกระจายเลียงให้เหมาะสมกับตัวละครย่อมทำได้มากกว่า โดยมาก 
หัวหน้าทีมพากย์จะเป็นผู้แบ่งตัวเป็นใหญ่ เพราะจะรู้ดักยภาพของนักพากย์ในทีมของ
ตนเป็นอย่างดี การรับส่งอารมณ์ระหว่างพากย์ย่อมทำได้ดีกว่าการพากย์น้อยคน การ
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วางตัวพากย์ท่ีเหมาะลมย่อมหมายถ ึง ความสมบูรณ์แบบของงานพากย์ท่ีออกมา ซ่ึง 
หมายถึงการประสบความสำเร็จของทีมงานอกด้วย อย่างเช่นทีมพากย์ เสียงเอก หรือ 
ทีมพากย์ อินทรีย์ เป็นต้น

การพากย์ตังกล่าวมาข้างต้น ล้วนใช้เกณฑ์การแบ่งตัวแบบเดิม ท่ียึดถึอเอา
Stereotype เป็นหลัก โดยนักพากย์เป็นผู้แบ่งตัวพากย์ก้นเอง ตังน้ัน เกณฑ์พระเอก
เสียงหล่อ นางเอกเสียงสวย ยังคงเป็นต้นแบบของการกำหนดเสียงพากย์ว่าพากย์เข้าหน้า 
หรือไม่มาโดยตลอด ตังน้ัน ไม่ว่านักพากย์หรือผู้ชมจึงยึดติดก้บรูปแบบน้ีมายาวนาน
จนกลายเป็นเร่ึองของ มโนคติและความรูสิก ท่ีส่ึอให้เห็นความลัมพันธ์ของลักษณะ 
บุคลิกของนักแสดงก้บเสียงท่ีเปล่งออกมา จนทำให้ยากท่ีจะเปล่ียนแนวความคิดเร่ึอง
เสียงท่ีลัมพันธ์กับภาพท่ีคุ้นเคยมายาวนาน

เม่ือมีการเปล่ียนระบบการบริหารจัดการนักพากย์เนื่องจากบริษัทต้นลังกัดม ี
บริษัทตัวแทนเพ่ือควบคุมการผลิตภายในประเทศ โดยมี Voice Casting Director หรือ 
Dubbing Director มาเป็นผู้กำหนดตัวพากย์และจัดสรรตัวพากย์ โดยมีกรอบการตัด 
เลือกเสียงเป็นหลัก (Voice Casting) เพราะฉะน้ันส่ิงแรกท่ีเป็นตัวกำหนดคือ เสิยง ท่ี
เหมือนกับต้นฉบับ ด้วยเกณฑ์การตัดเลือกน้ีจึงเป็นการเลือกแบบล่มตัวอย่างบุคคล 3
กลุ่มคือ

- การสร้างบุคลากรใหม่โดยการประกาศร้บสม้ครผู้ท่ีสนใจ
- นักพากย์มืออาชีพท่ีมีเสียงใกล้เคียงไปทำการตัดเลือก
- นักแสดงหรือบุคคลในวงการบันเทิง

เพราะเสิยงเป็นเกณฑ์กำหนดอันตับแรก ตังน้ัน ส่ิงอ่ืนๆจึงมีความสำคัญใน
อันตับรองลงมา เช่นความลามารถในการพากย์หรือประสบการณ์ในการทำงานพากย์
กลายเป็นส่ิงท่ีไม่สำคัญในการประกอบการพิจารณาเลย เพราะการทดสอบเสียงน้ันเป็น
การทดลอบบทพูดเพียงไม่กประโยคท่ีตัดตอนออกมาจากภาพยนตร์ ถึงแม้ว่าการทดสอบ 
เสียงจะผ่านก็ตาม แต่น้ันไม่ได้เป็นส่ิงท่ียีนยันว่าบุคลากรท่ีได้รับการตัดเลือกจะมีความ
สามารถในการพากยํให้ได้อารมณ์เหมือนกับการใช้ส่ิงท่ีภาพยนตร์ต้องการจะล่ือ
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ด้วยเหตุท่ีเกณฑ์การให้เสียงแบบเดิมติดแน่นในความเช่ือของผู้ชม จึงทำให้
ปฏิกิริยาต่อต้านภาพยนตร์เหล่าน้ีเม่ือมีการถ่ายทอดจากโรงภาพยนตf ลงสู่ม้วนวิดีโอเทป 
โดยเฉพาะเม่ือมีการส่งไปตามสายหนังธุรกิจวิดีโอ จนบางคร้ังต้องมีการพากย์ทับโดยทีม 
พากย์เดิม เน่ืองจากผู้ชมรับไม่ได้ท่ีพระเอกไม่ได้เสียงหล่อ นางเอกไม่ใต้เสียงสวย ดังน้ัน 
การเปล่ียนความเช่ือของผู้ซมในการเปล่ียนเกณฑ์การพากย์น้ียังคงต้องอาดัยเวลาในการ 
ปรับต้วอีกทักระยะหน่ึง

และด้วยการบริหารจัดการโดยการคัดเลือกเสียงเซ่นน้ี จึงทำให้นักพากย์ท้ังหลาย 
กลับมาเป็นศิลปินเด่ียวได้อีกคร้ัง ท้ังน้ีหมายถึง ลักษณะของการทำงานท่ีมีการบันทึก
เสียงแยกเพียงคนเดียว แต่ไม่ได้ทำเสียงทุกเสียงเหมือนเซ่นการพากย์เด่ียวเซ่นยุคก่อน
อาจมีบ้างในบางกรณีท่ีต้องทำเสียงมากกว่า 1 เสียง เม่ือต้องพากย์มากกว่า 1 ตัว เซ่น 
ต้องมีการพากย์ตัวประกอบอ่ืนๆด้วย การพากย์ในลักษณะเซ่นน้ีมีผลกระทบต่อการสร้าง 
อารมณ์อย่างแน่นอนเม่ือเปรียบเทียบดับการพากย์เด่ียว (ทุกตัวละคร) และการพากย์เป็น 
ทีม ซ่ึงนักพากย์มีความคิดแตกออกเป็น2 กลุ่มคือ

กลุ่มแรก - เห็นว่าการพากย์เซ่นน้ีทำให้การทำงานสะดวกรวดเร็ว
เพราะไม่ต้องรอเม่ือคนอ่ืนพากย์ผิด นักพากย์บางส่วนท่ีฟังภาษาอังกฤษออก ไม่คิดว่า
การพากย์เด่ียวมีผลต่อการสร้างอารมณ์ หรือแม้แต่นักพากย์ท่ีฟังภาษาอังกฤษไม่ออก ก็ 
ไม่คิดว่ามีผลต่อการสร้างอารมณ์เพราะฟังเสียงโต้ตอบจากตัวละครในจอภาพยนตร์ได้ 
แทนท่ีจะมีนักพากย์โต้ตอบในขณะเดียวดัน

กลุ่มที่ลอง - เห็นว่าการพากย์เซ่นนี้ทำให้ขาดอรรถรสในการพากย์

เพราะการพากย์ควรมีลักษณะโต้ตอบดันและดันในทันทีทันใด จะทำให้การพากย์มีรสชาติ 

มากขึ้น อีกทั้งสามารถรับส่งมุขดันได้ ในขณะที่ในกลุ่มแรกไม่ลามารถทำได้เลย เพราะตน 

เองจะไม่รู้ว่าอีกฝ่ายจะพูดว่าอย่างไร กรณีที่เปลี่ยนบทเอง ผู้ที่พากย์โต้ตอบจะไม่มีทางรู้ 

และเมื่อนำมารวมดันแล้ว บทพูดจะไม่ลัมพันธ์ดัน นักพากย์ในกลุ่มนี้เห็นว่าการพากย์ใม่ 

ได้อารมณ์เท่าที่ควรเพราะไม่มีการโต้ตอบ
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จากแนวคิดของท้ัง 2 กลุ่มมีความเป็นไปได้ท้ัง 2 กรณี แต่ส่ิงหน่ึงท่ีท้ัง 2 กลุ่มเห็น 
พ้องกันคือ การฉายภาพยนตร์เป็นไปแบบไม่ต่อเน่ือง ดังน้ัน การคาดเดาหรือการทำเข้า 
ใจอาจคลาดเคล่ือนไปได้ถึงแม้ว่าจะเป็นนักพากย์มืออาชีพก็ตาม

เกณฑ์ในการแบ่งตัวพากย์แบบใหม่น้ี ไม่เป็นท่ียอมรับแม้แต่ในกลุ่มนักพากย์เอง 
ก็ตาม ดังน้ัน ช่วงแรกของการเปล่ียนแปลงระบบการบริหารจัดการงานพากย์สำหรับโรง 
ภาพยนตร์น้ีจึงได้รับการต่อด้านจากนักพากย์นานพอควร ซ่ึงทำให้นักพากย์อาชีพจำนวน 
หน่ึงไม่ยอมแม้กระท้ังการไปดัดเลือกเสียงแม้ได้รับคำเชื้อเชิญก็ตามและไม่ยินดีท่ีจะ 
ทำงานพากย์ในระบบน้ี ต่อมาภาพยนตร์ในเครือต่างประเทศส่วนใหญ่หันมาใช้วิธีการ
เช่นน้ีเกือบหมด ยกเว้นบางค่ายเช่น Paramount Pictures เป็นต้น ซ่ึงย์งคงใช้ทีมพากย์ 
ประจำ ทำให้กลุ่มนักพากย์อาชีพจำเป็นต้องปรับตัวตาม ซ่ึงทำให้นักพากย์ส่วนหน่ึงมี 
งานพากย์มากช้ืน เพราะมีการเปิดโอกาสมากช้ืน ไม่มีการผูกขาดกับกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง 
ส่วนกลุ่มนักพากย์ท่ีไม่ยินดีกับระบบน้ี ก็หันหลังให้กับการพากย์สำหรับโรงภาพยนตร์
เพราะไม่เห็นด้วยกับระบบการดัดเลือกน้ี

จะเห็นได้ว่านักพากย์เป็นผู้บริหารจัดการพากย์เองมาโดยตลอด ก่อนที่จะมีการ

ดัดเลือกเสียง แต่ช่วงหนึ่งที่เราได้เห็นความเปลี่ยนแปลงคือในช่วงที่มีการกำเนิดของ

โทรทัศน์ ซึ่งมีคุณจำนง รังสิกุลเป็นผู้กำหนดตัวพากย์ ทั้งๆที่คุณจำนงไม่ใช่นักพากย์ แต่ 

สามารถกำหนดตัวพากย์ได้อย่างเหมาะสม คือดูตามลักษณะบุคลิกของตัวละคร และ 

บุคลิกของนักพากย์แต่ละคน เรียกได้ว่าเป็นDubbing Director ในช่วงแรก แสดงให้เห็น 

ถึงความสามารถในการเลือกสรรเสียงที่เหมาะสมกับภาพ ซึ่งการดัดเลือกเสียงในยุค

ปัจจุบันก็ยึดหลักการเดียวกัน ทำให้ไม่มีการผูกขาดตัวละครใดตัวหนึ่ง สิ่งที่ยืนยันใน

ความสำเร็จนี้ได้ก็คือ การที่สปอนเซอร์วงซนรายการเพื่อแย่งชื้อเวลาในการโฆษณา

ระหว่างภาพยนตร์ ดังนั้น แสดงให้เห็นถึงความสามารถของบุคคลที่ทำหน้าที่ในการจัด 

การน้ีว่า จะต้องเล็งเห็นถึงดักยภาพของแต่ละบุคคลและดึงเอาความลามารถนั้นๆมาใช้ได้ 

อย่างเหมาะสม จะยิ่งทำให้งานพากย์ออกมาสมบูรณ์แบบ

แต่การวางตัวให้เหมาะสมในการพากย์ในลักษณะของการเกล่ียตัวละครของคุณ 
จำนงน้ีหายไปเม่ือช่อง 4 มีการเปล่ียนแปลง ถึงแม้มีนักพากย์ท่ีสืบทอดแนวคิดของคุณ
จำนงไปบ้างแต่ลักษณะการพากย์ผูกขาดตัวพระเอกนางเอกเช่นเดิมได้หวนกลับมาอีก
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เพราะน่ันหมายถึงรายได้ท่ีจะได้รับ ในกรณีท่ีคุณจำนงเป็นผู้กำหนด เน่ืองจากเป็นหัว
หน้างานและไม่มีส่วนได้ส่วนเสียในการรายได้ของการพากย์ทำให้ไม่มีปัญหาใดๆในการ 
พากย์ แต่เม่ือนักพากย์เป็นผู้กำหนดกันเอง ส่ิงหน่ึงท่ีตามมาคือผลประโยชน์ท่ีได้ร ับใน 
การพากย์ ซ่ึงเป็นองค์ประกอบส่วนหน่ึงท่ีสำคัญมากสำหรับการบริหารจัดการงาน
พากย์ ในขณะท่ีมีเกณฑ์การคัดเลือกเสียงโดยผู้กำกับเสียงก่อนท่ีจะส่งไปยังต้นสังกัดเป็น 
ผู้คัดเลือก ลักษณะน้ีจะเห็นได้ว่าผู้กำหนดตัวพากยํใม่มีส่วนในผลประโยชน์ท่ีได้รับ ซ่ึงจะ 
ทำให้ลดปัญหาในการทำงานไปได้ในระดับหน่ึง เพราะการท่ีนักพากย์เป็นผู้จัดลรรงาน
พากย์เองและเป็นผู้มีส่วนได้ส่วนเลียในผลประโยชน์โดยตรง ส่ิงท่ีตามมาคือ การจัดสรร 
งานไม่เท่าเทียมกัน รายได้ท่ีไม่เท่าเทียมกัน ทำให้เกิดปัญหาในทีมพากย์ เกิดการสร้าง 
ทีมใหม่ตัดราคากันและเป็นส่วนหน่ึงท่ีทำให้การพากย์Iนปัจจุบันไม่เจริญก้าวหน้า

สาเหตุท่ีกล่าวถึงผลประโยชน์เน่ืองจากเป็นองค์ประกอบหลักส่วนหน่ึงของการ 
บริหารจัดการงานพากย์ ซ่ึงมีแหล่งท่ีมาของรายได้หลักจากนายทุนหรือบริษัทต้นลังกัดท่ี 
เป็นผู้ผลิตหรือเจ้าของงานพากย์น้ัน  ๆ นับต้ังแต่อดีต นักพากย์เป็นเพียงกลไกตัวหน่ึงใน
กระบวนการผลิต ท่ีมีผลต่อรายได้ของภาพยนตร์ในแต่ละเร่ืองเป็นจำนวนไม่น้อย แต่
คุณภาพของงานพากย์ถูกจำกัดด้วยระบบการบริหารจัดการภายใต้ระบบนายทุนหรือ 
บริษัทผู้ผลิต

1.2.2) ทารบ?หา?จ ัดการภายใต ้ระบบ,นายทนห?อบ?ษ ัทผ ู้ผล ิต

การศ ึกษ าในแนวทางข องกล ุ่มท ฤษ ฎ ีเท คโนโลย ีเป ็นต ัวกำหน ด 

(Communication Technology Determinism) จะมุ่งไปที่ความสนใจในพลังการ 

ผลิต (Production force) ซึ่งแบ่งแยกของเป็น 2 มิติคือ พลังการผลิตในส่วนที่ 

เป็นเทคโนโลยี และพลังการผลิตในส่วนที่เป็นแรงงานมนุษย์ จะเห็นได้ว่าใน

กระบวนการพัฒนาการของการพากย์ อยู่ภายในแรงขับของความก้าวหน้าในทาง 

เทคโนโลยี ที่มีการพัฒนาด้านสึ่อและอุปกรณ์ต่างๆ ในขณะเดียวกันนักพากย์ 

เป็นแรงงานมนุษย์ที่เป็นตัวหนุนให้มีพลังในการผลิตงานให้ออกมาสมบูรณ์แบบ 

มากยิ่งขึ้น
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แต่ในขณะเดียวกัน มิติทางด้าน "ความส ัมพ ันธ ์ทางการผล ิต ',

(Relation of Production) ก็เป็นส่ิงท่ีต้องคำนึงถึง เพราะมิความเก่ียวพันกับ

ปัจจัยทางด้านเศรษฐกิจท่ีส่งผลถึงความอยู่รอดของนักพากย์ ซ่ึงเราสามารถ
ว ิเคราะห ์ด ้านโครงสราง (Synchronic Analysis) ของกระบวนการผลิตงาน 
พากย์ได้ดังน้ี

■ ระบบการเป ็น เจ ัาข อง (Ownership^

ต้ังแต่ยุคแรก ภาพยนตร์นำเข้ามาโดยกลุ่มพ่อค้าหัวใสต่างประเทศ ก่อน 
ท่ีจะมิการก่อต้ังโรงภาพยนตร์ จนถึงมิการก่อต้ังบริษัทตัวแทนข้ึนมา การทำงาน 
ของนักพากย์ข้ึนอยู่กับการว่าจ้างของกลุ่มเจ้าของภาพยนตร์ ซ่ึงเราอาจแบ่งออก 
ได้เป็น 2 กลุ่มคือ

1) กล ุ่มผ ู้นำเข ้าอ ิสระ และกล ุ่มผ ู้สร ้างภาพยนตร ์

ในช่วงเริ่มต้นของการพากย์ภาพยนตร์ ภาพยนตร์ต่างประเทศมักเป็น

การนำเข้าของกลุ่มพ่อค้าต่างประเทศแต่ยังไม่ได้มิการสังกัดบริษัทใดๆ 

เข้าสักษณะที่ว่าใครขึ้อหนังเริ่องใดได้ก็นำเข้ามาฉาย จนกระทั่งมิการก่อ 

ตั้งบริษัทนำเข้าภาพยนตร์เช่นบริษัทรูปยนต้กรุงเทพและบริษัทภาพยนตร์ 

พัฒนากร ซ่ึง.ต่อมาท้ัง 2 บริษัอยุบรวมกันเป็น สยามภาพยนตร์บริษัท 

ในปี 2462 ซึ่งเกือบจะผูกขาดกิจการค้าภาพยนตร์และโรงภาพยนตร์ทั่ว 

ประเทศ และในปี 2475 มิการจัดตั้งบริษัทลหซินึมาจำกัดขึ้น ซึ่งต่อ

มาสยามภาพยนตร์บริษัทได้ขายกิจการให้กับบริษทสหซินึมานี้ ทำให้

กลายเป ็นบริษ ัทย ักษ ์ใหญ ่ท ี่เก ือบจะผ ูกขาดกิจการค ้าภาพยนตร์ท ั่ว 

1 เระเทศ (โดม สุขวงค้ (ก), 2533 : 7-8)

ส่วนทางด้านภาพยนตร์ไทย ก็จะมิกลุ่มผู้สร้างภาพยนตร์ท่ีจะเป็นเจ้า
ของภาพยนตร์แต่ละเร่ิอง ซ่ึงจะขายลิฃสิทธ์ให้กับโรงภาพยนตร์หรือใน
บางกรณีก็จะนำหนังไปเร่ฉายเองแล้วแต่จะตกลงราคาแบ่งรายได้กับโรง 
เอง เช่นกรณีโรงต่างจังหวัด
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เน่ืองจากในสมัยแรกการพากย์เป็นการพากย์ลด นักพากย์จึงเป็นท่ี
ต้องการมาก ใครท่ีมีความสามารถมากก็จะได้ร้บค่าตอบแทนมาก กลุ่ม 
ผู้นำเข้าภาพยนตร์และกลุ่มผู้สร้างภาพยนตร์ไทยน้ีจึงต้องอาคัยนักพากย์ 
ในการลงเลียง ดังน้ัน จึงต้องพยายามช้ือตัวหรือ สร้างนักพากย์ใหม่  ๆ
ช้ืนมาประซ้นกัน ทำให้นักพากย์มีความสำคัญต่อความสำเร็จของ
ภาพยนตร์แต่ละเร่ืองมาก กลุ่มนายทุนจึงต้องให้ความสำคัญกับนัก
พากย์มาก

2) กล ุ่มองค ์กร ห ร ีอบร ิษ ัท ต ัวแท นจากต ้นส ังก ัด

หลังจากลงครามโลกคร้ังท่ี 2 ยุติลง มีบริษัทตัวแทนภาพยนตร์จากฮอลลี- 
วู้ดเข้ามาเปิดกิจการในเมืองไทย อีกท้ังเร่ิมมีการกำเนิดโทรทัศน์ ทำให้ 
ภาพยนตร์ส่วนใหญ่อยู่ภายใต้การจัดการของสถานีโทรทัศน์ และบริษัท 
ตัวแทน รวมท้ังบริษัทท่ีช้ือลิฃสิทธ้ิภาพยนตร์จากต่างประเทศ จากเดิมท่ี 
ภาพยนตร์มีการกระจายตัว กลับต้องอยู่ภายใต้ลังกัดต่าง  ๆ ทำให้แต่
ละองค์กรเหล่าน้ีพยายามสร้างบุคลากรของตนเองช้ืนมา เซ่นสถานี
โทรทัศน์ซ่องต่าง  ๆ บริษัทตัวแทนต่าง  ๆ เซ่น CVD หรือ VRC เป็นต้น 
ประกอบกับเร่ิมมีการบันทึกเลียง จึงทำให้เร่ิมต้นการผูกขาดของกลุ่ม
นักพากย์ช้ืน โดยนักพากย์ประจำองค์กรหรือบริษัทน้ัน เๆท่าน้ันท่ีจะ
ลามารถพากย์ให้กับภาพยนตร์ท่ีนำเข้ามา และกลายเป็นรูปแบบท่ียัง
คงอยู่ในปัจจุบัน ซ่ึงทำให้งานพากย์และนักพากย์ถูกตีกรอบให้อยู่ในวง 
จำกัด นักพากย์อ่ืนท่ีไม่มีลังกัดก็ไม่มีงานทำ เพราะทุกองค์กรและ
บริษัทใช้รูปแบบเดียวกันหมด และงานพากย์มีกระบวนการผลิตจากส่วน 
กลาง ดังน้ัน เจ้าของกระบวนการผลิตจึงเป็นผู้กำหนดรูปแบบเหล่าน้ี

■ กลไกทา?ควบคมอำนาจ (Control System^

เม่ือเจ้าของกระบวนการผลิตเป็นองค์กรเป็นบริษัท ดังน้ัน อำนาจการ
ควบคุมจึงตามมาอย่างไม่ต้องลงลัย ซ่ึงมีผลต่อการกำหนดงบประมาณในการ
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พากย์ค่าพากย์, จำนวนนักพากย์, การเสือกใช้นักพากย์, รวมไปถึงคุณภาพของ 
งานพากย์ด้วย

งบประมาณในการพากย์
การพากย์เพ่ือสร้างอรรถรสสำหรับภาพยนตร์แต่ละเร่ืองมีความจำเป็นใน 

อันดับต้น  ๆ ในขณะท่ีเจ้าของหรือนายทุนมักจะพยายามกำหนดงบประมาณ
สำหรับการพากย์ให้ต่ํากว่าคุณค่าของงาน ดังน้ัน เม่ือเปรียบเทียบอัตราส่วนของ 
รายได้ในการขายโฆษณาหรือการขายต่ํวในภาพยนตร์แต่ละเร่ืองกับค่าพากย์ของ 
นักพากย์น้ันมักจะแตกต่างกันอย่างสุดโต่ง ในกรณีท่ีนักพากย์เป็นนักพากย์ใน
อังกัดองค์กรหรือบริษัทน้ัน  ๆ อาจมีการกำหนดรายได้ไว้อย่างชัดเจน โดยนัก
พากย์จะรับค่าพากย์โดยตรงจากองค์กรหรือบริษัทน้ัน  ๆ แต่มีบางกรณีที'บาง
บริษัทต้องการตัดปัญหายุ่งยากในการบริหารทีมพากย์ จะมีการจ้างทีมพากย์ซ่ึงมี 
หัวหน้าทีมหรือกลุ่มเป็นผู้รับงาน ซ่ึงจะดูแลการบริหารจัดการในทีมรวมท้ังการ
จัดสรรรายได้ด้วย

ในกรณีเซ่นน้ี หัวหน้าทีมจะเป็นผู้มีอำนาจในการตัดสินใจเสือกบุคลากร 
รวมไปถึงการกระจายรายได้ ทำให้เกิดกรณี '‘กินหัวคิว” ข้ึน โดยหักเปอร์เชนต์ 
ของรายได้ท่ีควรได้รับจริง เพราะส่วนใหญ่ การรับงานจะทำโดยหัวหน้าทีมซ่ึงต้อง 
ดูแลเร่ืองบทพากย์ด้วย ซ่ึงนอกจากเกิดการกินหัวคิวค่าพากย์แล้ว ยังทำให้เกิด 
การกินหัวคิวค่าแปลอีกด้วย ทำให้โดยมากการทำงานไปได้ไม่ยืดยาวนัก เพราะ 
ส่วนใหญ่รายได้ไม่ถึงมือนักพากย์ในทีม หรือได้ไม่เต็มเม็ดเต็มหน่วย จึงทำให้ 
เกิดปัญหาในทีมพากย์ มีผลกระทบต่อบริษัท ดังน้ัน ปัจจุบัน บริษัทส่วนใหญ่ 
จึงเข้ามาดูแลจัดการท้ังระบบเพ่ือหลีกเล่ียงปัญหาเหล่าน้ี และผลท่ีตามมาคือ
สามารถควบคุมงบประมาณในการผลิตได้ รวมท้ังเป็นการปิดโอกาสให้การเรียก 
ร้องค่าพากย์เพ่ิมข้ึนด้วย เพราะบริษัทหรือองค์กรเหล่าน้ีมีงานอยู่ในมือ ดังน้ันนัก 
พากย์จึงไม่มีทางเสือกอ่ึน

จำนวนนักพาทย์
จำนวนนักพากย์จากเดิม 1 คน และเพ่ิมจำนวนข้ึนเร่ือยๆตามความก้าว 

หน้าทางเทคโนโลยีท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้น จนกระท้ังถึงปัจจุบัน ท่ีกลายเป็นสูตร
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ชาย 5 หญิง 3 เป็นเร่ืองท่ีน่าแปลกตัวเลขจำนวนนักพากย์น้ีไม่มีการขยับข้ึน แต่มี 
ความพยายามในการขยับลง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในองค์กรเซ่นสถานีโทรทัศน์ซ่อง 
ต่างๆหรือบริษัทผู้ผลิตวิดีโอเป็นต้น เน่ืองจากมีความพยายามลดค่าใช้จ่ายหรือ 
งบประมาณในการผลิตลงโดยไม่คำนึงถึงคุณภาพของงานพากย์ เซ่น ITV มีการ 
กำหนดตัวพากย์ขาย 4 คน หญิง 2 คน ซ่ึงลามารถทำไต้ในกรณีท่ีตัวละครในเร่ือง 
ไม่มากนัก แต่ในกรณีท่ีตัวละครมาก สิงท่ีตามมาคือการกระจายเสียงพากย์ไม่ 
หลากหลาย โดยพ้ืนฐานท่ีทุกคนจะมีน้ีาเสียงเฉพาะตัว ถึงแม้ว่าจะมีการตัดเสียง 
ก็ตาม น้ีาเสียงเดิมจะยังคงอยู่ เพราะฉะน้ัน การใช้เสียงจะซ้ํามาก หรือในกรณี 
บริษัทผู้ผลิตวิดีโอส่วนใหญ่เซ่นRight Pictures หรือ สหมงคลฟิล์ม เป็นต้น ก็จะ 
มีการควบคุมจำนวนนักพากย์ เน่ืองจากเหตุผลทางด้านงบประมาณมีจำกัด

คุณภาพของงานพากย์
การจำกัดจำนวนนักพากย์ย่อมหมายถึงการจำกัดคุณภาพของนักพากย์ 

ด้วย ด้วยพ้ืนฐานของการใช้เสียง ถึงแม้ว่านักพากย์จะมีความสามารถสูง แต่ 
หากต้องทำงานเกินความลามารถหรือค์กยภาพที,ตนเองทำได้ ย่อมเกิดผลกระทบ 
ต่อคุณภาพของงานพากย์ด้วย เซ่น นักพากย์หญิง 1คน ต้องทำเสียงมากกว่า 5 
เสียง เป็นต้น เน่ืองจากมาตรฐานการพากย์ท่ีเปล่ียนแปลงไป หันมาเน้นความ 
สมจริงสมจังมากข้ึน ถึงแม้ในกรณีท่ีเดิมนักพากย์เพียง 1 คนต้องพากย์ทุกเสียง 
แต่ปัจจุบันเน่ืองจากความเคยชินท่ีผู้ชมซึมซับรูปแบบน้ีจากการพากย์ทางโทรทัศน์ 
ทำให้แนวคิดของผู้ซมเปล่ียนแปลงไป การจำกัดจำนวนนักพากย์ย่อมทำให้ผู้ชม 
ไม่มีทางเลือก และอยู่ในสถานะท่ีต้องยอมรับสภาพ เพราะการบริหารจัดการ
ขององค์กรหรือบริษัทในลักษณะเซ่นน้ี

การเลือกประ๓ ทของนักพากย์
แน่นอนว่ารูปแบบการพากย์ลมจริงสมจังทางโทรทัศน์กลายเป็น 

มาตรฐานท่ีผู้ซมต้ังไว้ในใจ การพากย์ต้องมีความถูกต้อง,ซัดเจน ไม่มีลำเนียง
ท้องถ่ิน ใดๆ  มาตรฐานน้ีเป็นมาตรฐานของนายทุนเซ่นเดียวกัน เพราะมีการ
บันทึกเสียง เหส่าบรรดานายทุนย่อมยินดี เพราะไม่ต้องจ่ายค่าพากย์ทุกรอบเซ่น 
เดิม หรือจ่ายคร้ังเดียว สามารถนำกลับมาฉายใหม่ หาผลประโยชน์ได้ข้ึาแล้วซา 
เล่า แต่ผลกระทบท่ีซัดเจนคือนักพากย์ต่างจังหวัดไม่มีงานทำ และต้องมุ่งหน้า
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เข้ากรุงเทพซ่ึงเป็นศูนย์กลางการผลิต ซ่ึงส่วนหน่ึงจะได้งานพากย์ตามบริษัท
วิดีโอต่าง  ๆ แต่ด้วยมาตรฐานดังกล่าวข้างต้น นักพากย์ประ๓ ทท่ีมาจากกลาง 
แปลง, โรงเร่, โรงต่างจังหวัดไม่สามารถหางานได้ เพราะนักพากย์ประ๓ ทน้ี1อาจ 
จะมีสำเนียงท้องถ่ิน หรือรูปแบบการพากย์เฉพาะของตน ซ่ึงทำให้การพากยํใม่ 
เป็นท่ีพอใจของผู้ชมท่ีคุ้นเคยกับมาตรฐานใหม่ ดังน้ัน บริษัทผู้ผลิตวิดีโอส่วน
ใหญ่จึงหันมาเลือกนักพากย์ท่ีเกิดจากโทรทัศน์มากกว่า

■ รายได้ (Revenue)

รายได้ของนักพากย์เป็นส่วนหน่ึงท่ีทำให้คนจำนวนมากต้องการเข้าสู่วง 
การพากย์ภาพยนตร์ ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบรายได้นับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน เกือบ 
100 ปีท่ีผ่านมา รายได้จากการพากย์มีการขยับตัวเพียงน้อยนิด เม่ือเทียบกับค่า 
เงินในอดีตและปัจจุบัน และไม่มีแนวโน้มท่ีจะขยับตัวสูงข้ึนมากกว่าท่ีเป็นอยู่ใน 
ปัจจุบันมากนัก ซ่ึงมีผลโดยตรงจากกลุ่มนายทุนหรือองค์กรและบริษัทผู้ผลิต
ต่างๆ

ในช่วงท่ีเป็นการพากย์ลด อัตราค่าพากย์ของนักพากย์อาจสูงถึงคร่ึงหน่ึง 
ของรายได้ในการขายต๋ัวท้ังหมด เช่น

“...การพากย์คร้ังแรกท่ีปราจีนบุรีของ ม.ล.รุจิรา เก็บค่าซมได้ 70 บาท 
(ค่าซมแค่ 5 สตางค์) ได้รับค่าพากย์ 35 บาท ทำให้นักพากย์คนอ่ืน  ๆ ตก 
ตะลึงไปหมด ไม่มีใครนึกว่าจะทำได้ถึงขนาดน้ัน...” (รุจราอนุสรณ์,
2517 : 9)

“ . . . ม ี อยู่คร้ังผมถูกว่าจ้างโดยปรีชาฟิล์มท่ีรับฉายกลางแปลง ไหไปพากย์ 
ประชันสหกัณฑ์ภาพยนตร์ท่ีวัดสวนแตงคืนเดียวได้ค่าตัว 20,000 บาท 
พากย์หนังจีนแค่ 2 เรึ่อง...” (ไมตรี เกษร, อัมภาษณ์ 18 พฤษภาคม
2542)
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หรือการพากย์ภาพยนตร์ไทยในยุคภาพยนตร์ 35 ม.ม. ซ่ึงเป็นช่วงท่ี 
ภาพยนตร์ไทยได้รับความนิยมมาก

“...ประมาณสักปี 2522 ช่วงน้ันอาพากย์หนังไทยเรืองละ 50,000 กว่า 
บาท คนพากย์ก็น้อยคน พระเอกนางเอกก็รับไปคนละหม่ืนแล้ว ทีน้ังาน 
มันเยอะ ทีมก็รับไม่ไหว งานหนังบางทีเขาก็รอไม่ได้ ก็ต้องหาทีมท่ีรอง  ๆ
ลงมา รๆคาก็ลดลงมาหน่อย เป็น 45,000 ทีมเก่งก็เลยรับแต่หนังเต็ง แต่ 
หนัง 10 เรืองมีหนังเต็งอยู่ 4 ทีมท่ีรองลงมาก็รับไป 6 ทีน้ีทีมอ่ืนก็เลยเห็น 
ว่าถ้าลดราคามาหน่อย เด๋ียวก็มีงานมา จนราคาเหมากันท้ังเร่ืองเหลือ
หม่ืนกว่าบาท... ” (รอง เค้ามูลคดี, สัมภาษณ์23 พฤษภาคม 2542)

ภาพยนตร์ไทยในช่วงท่ีรุ่งเรืองมีอัตราค่าพากย์สูง เม่ือคิด.ป็นสัดส่วนใน 
กระบวนการผลิตภาพยนตร์ไทยท่ีมีค่าใช้จ่ายในการผลิตประมาณ 10,001
100,000 บาท คิดเป็น ร้อยละ 66.04 แต่ในภาพยนตร์ท่ีเป็นเลียงในฟิล์ม ท่ีมีค่า 
ใช้จ่ายในการผลิตประมาณ 100,001-1,000,000 บาท ค่าพากย์คิดเป็นร้อยละ 
1.88 เม่ือเทียบกับค่าใช้จ่ายในด้านอ่ืน  ๆ (จำเริญลักษณ์ ธนะวังน้อย 2539: 18) 
จะเห็นได้ว่าในช่วงท่ีมีการพากย์ภาพยนตร์ไทยลงฟิล์ม ค่าพากย์อยู่ในอัตราท่ีสูง 
มาก แต่ในปัจจุปันอัตราค่าพากย์ภาพยนตร์ไทยลดลงมาก ภาพยนตร์ไทยส่วน 
ใหญ่จะใช้นักแสดงพากย์เลียงตนเองหรือใช้การถ่ายทำเลียงในฟิล์ม กรณีท่ีใช้
นักพากย์ก็เพียงเพ่ีอพากย์ตัวประกอบเท่าน้ัน โดยใช้นักพากย์จำนวนเพียงแค่ 2- 
3 คน ภาพยนตร์ท่ีอยู่ในเกรดหนังเต็งอัตราค่าพากย์เฉล่ียต่อคนประมาณ 5,000 
บาทอาจมากหรือน้อยกว่าน้ีไม่มาก ในขณะท่ีภาพยนตร์เกรดต่ําเช่นภาพยนตร์
ไทยประ๓ ทปลุกใจเสือป่าเรทอาร์จะอยู่ประมาณเร่ืองละ 15,000-20,000 บาท 
โดยใช้นักพากย์ประมาณ 5 คน

ส่วนอัตราค่าพากย์ทางโทรท้ศน์ เร่ิมจากช่อง 4 ซ่ึงถือว่าเป็นผู้เร่ิมกำหนด 
ราคาค่าพากย์เป็นแนวทางให้กับช่องอ่ืนๆ

"...หนังคร่ืงช่ัวโมงก็ 100 บาท หนังช่ัวโมงก็ 150 บาท แต่สมัยน้ันทอง 
บาทละ 400..." (รอง เค้ามูลคดี, อ้างแล้ว)
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จากการเร่ิมท่ีภาพยนตร์ความยาวคร่ึงช่ัวโมง 100 บาทเม่ือปี 2498 จนถึง 
ปัจจุบัน ราคาเปล่ียนแปลงอยู่ท่ีระหว่าง 250-400 บาท ภาพยนตร์ความยาว 1 
ช่ัวโมงราคาประมาณ 500-800 บาท ถ้าเป็นวิดีโออ้ตราค่าพากย์อาจสูงข้ึนอีกนิด 
หน่อย ในขณะท่ีปัจจุบันราคาทองบาทละ 5, 000 บาท มีการข้ึนราคากว่า 10 
เท่า ในขณะท่ีอัตราค่าพากย์ข้ึนเพียง 2 เท่าตัว ในระยะเวลา 40 กว่าปี

องค์กรหรือบริษัทยังคงอัตราค่าพากยํไว้ไม่เปล่ียนแปลงเน่ืองจากถือไพ่ 
เหนือกว่าและมีผลประโยชน์ท้ังขาข้ึนขาลง การผลิตรายการภาพยนตร์พากย์เป็น 
รายการที่มีต้นทุนการผลิตตํ่าที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับการผลิตรายการทาง 
โทรทัศน์ประ๓ ทอ่ืนๆ  และลามารถขายโฆษณาได้มากโดยหักค่าใช้จ่ายน้อย
เซ่นการขายโฆษณานาทีละ 100,000 บาท ในรายการภาพยนตร์ความยาว 45 
นาที ลามารถขายโฆษณาได้ถึง 15 นาที ซ่ึงเลียค่าใช้จ่ายในการพากย์ประมาณ
4,000-7,000 บาท ค่าทำบทประมาณ 1,500 บาท หักค่าช้ือภาพยนตร์ในราคาไม่ 
เกิน 100,000 บาทต่อตอน เวลาซ่ึงส่วนใหญ่เป็นของทางลถานืโทรทัศน์เอง ต้น 
ทุนในการผลิตไม่ถึง 10 % ของรายได้ท้ังหมด (คิริพร วงค์ลวิสด้ิ, ลัมภาษณ์ 20 
มีนาคม 2540) จึงเห็นได้ว่าอัตราการขยายตัวของอัตราค่าพากย์ต่ํามาก เม่ือ 
เปรียบเทียบกับการลร้างรายได้ให้กับสถานืโทรทัศน์ซ่องต่าง  ๆ หรือแม้แต่บริษัท
ผู้ผลิตวิดีโอ ซ่ึงสามารถมีรายได้กลับคืนมาได้หลายวิธีไม่ว่าจะเป็นการชาย
ลิขลิทธ้ิใ'นภาพยนตร์ให้กับสถานี'โทรทัศน์ หรือ เคฌ้ิลทีวี ซ่ึงนำมาRerun จนบับ 
คร้ังไม่ถ้วน และขายหรือให้เช่าในรูปแบบวิดีโอเทป โดยเลียค่าใช้จ่ายเพียงคร้ัง 
เดียว และนักพากย์ไม่ลามารถริบค่าตอบแทนเพ่ิมได้ในกรณีเหล่าน้ี

องค์กรหรือบริษัทผู้ผลิตจึงพยายามกดราคาค่าพากย์ไว้ตลอดระยะเวลาท่ี 
ผ่านมา โดยท่ีนักพากยํใม่ลามารถเรียกร้องใด เๆพราะงานถูกผูกขาดโดยองค์กร 
หรือบริษัทผู้ผลิตเหล่าน้ี นักพากย์ท่ีมีปัญหาหรือพยายามเรียกร้องก็จะถูกคัด
เลือกออกไป หรือเลือกใช้ทีมงานพากย์อ่ืน  ๆ หรือการลร้างรูปแบบท่ีเอารัดเอา
เปรียบอ่ืน  ๆ เซ่น การเป็นบุคลากรในองค์กรจะได้ริบค่าตอบแทนในการพากย์ด้วย 
อัตราท่ีต่ํากว่านักพากย์ท่ีไม่ได้เป็นบุคลากรภายในองค์กร เพราะถือว่ามีเงินเดือน 
ประจำในหน้าท่ีอ่ืนๆแล้ว เซ่นคนในองค์กรได้ค่าพากย์ตอนละ 100 นักพากย์ภาย 
นอกได้ 200 เป็นต้น ท้ังๆท่ีงานพากย์เป็นเร่ืองของความสามารถเฉพาะตัว เป็น
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งานท่ียาก ไม่ใช่คนทุกคนในองค์กรสามารถทำได้ แทนท่ีจะสนับลนุนกลับถูก 
สร้างกฎเกณฑ์เพ่ีอประหยัดค่าใช้จ่ายรององค์กร เป็นต้น

■  ผุฟิก?ะทบ (Impact)

จากการบริหารจัดการท้ังโดยทางตรงและทางอ้อมขององค์กรหรือบริษํทผู้ 
ผลิตทำให้เกิดผลกระทบโดยตรงต่อความก้าวหน้าของวงการพากย์ภาพยนตริ 
ซ่ึงมีลักษณะเช่นเดียวก้นจนกลายเป็นรูปแบบของนายทุน จนทำให้เกิดผล
กระทบจังต่อไปน้ี

1) ก า ? ด ัด ร า ค า

เน่ืองจากงานพากย์มีลักษณะผูกขาดก้นองค์กรหรือบริษัทผู้ผลิตจึงทำให้ 
กลุ่มนักพากย์ท่ีไม่มีงานตัดราคาก้นเพ่ีอแย่งงาน ซ่ึงย่ิงเป็นผลดีลำหริบนายทุน
โดยเฉพาะอย่างย่ิงบริษัทผู้ผลิตวิดีโอ เพราะไม่ค่อยเน้นคุณภาพเท่าก้บโทรทัศน์
จังน้ัน ย่ิงตัดราคาก้นมากเท่าไหร่ ราคาก็ย่ิงลดลง และย่ิงทำให้คุณภาพลดลง 
ด้วย เพราะนักพากย์บางกลุ่มพากย์ตามราคาท่ีได้รับ ได้ค่าพากย์น้อย ก็พากย์ 
น้อย ผิดบ้างพลาดบ้างก็ปล่อยฝานไปไม่แก้ไข อย่างเช่น บริษัทผู้ผลิตวิดีโอเกรด 
ต่ําหรือ วิดีโอผี (Pirate Video )

2) ค ุณ ภ า พ ง า บ ฟ ิด ฟ ิง

เน่ืองจากบางองค์กรหรือบริษัทผู้ผลิตเน้นปริมาณในการผลิตมากกว่าคุณ 
ภาพในการผลิต การท่ีเลิอกทีมงานท่ีมีคุณภาพในการพากย์ต่ําเช่นพูดไม่ค่อยชัด,
มีลำเนยง หรือพากยํไม่ค่อยเน้นความลมจริงลมจังเท่าท่ีควร แต่ราคาถูก บริษัท 
ผู้ผลิตวิดีโอหลายแห่งเสือกใช้ว ิธ การน้ี แต่ผลท่ีได้ริบคือ พากย์ได้ไม่นานก็ต้อง 
เปล่ียนทีมไป เพราะลายหนังไม่ริบเป็นต้น อกท้ังยังมีทีมพากย์ท่ีคอยตัดราคา
ก้นอย่างสม่ําเสมอ ทีมหน่ืงไปอีกทีมหน่ืงมา ถึงแม้จะไม่สามารถตัดราคาให้ต่ําไป 
กว่าน้ีได้อีกแล้วก็ตาม จึงทำให้หลายบริษัทก็ไม่ค่อยเห็นคุณค่ารองนักพากย์
เพราะมีทีมพากย์ท่ีต้องการงานพากย์ผลัดเปล่ียนก้นมาอยู่เสมอ ถึงแม้นักพากย์
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ในปัจจุบันจะมีเหลือไม่มากนัก แต่นักจะเป็นทีมงานเดิมๆท่ีคอยตัดราคากันไป
มาอยู่เสมอ

3) อ ัต ร า ท า ? ข ย า ย ต ัว ข อ ง ร า ย ไ ด ้ แ ฟ ิะ ว ง ก า ? พ า ก ย ์

เน่ืองจากอยู่ในสภาวะท่ีเป็นต่อท่ีเป็นเจ้าของงาน นักพากย์ท่ีต้องการ
งานมีมาก ถึงแม้คงอัตราค่าพากยํใว้เท่าเดิม นักพากย์ก็จำเป็นต้องทำต่อไป ตัง 
น้ัน จึงไม่มีความจำเป็นต้องเพ่ิมอัตราค่าพากย์

ในส่วนของการขยายตัวในงานพากย์ เน่ืองจากทีมพากย์ต่างๆอยู่ภายใต้ 
อังกัดสถานีโทรทัศน์หรือบริษัทผู้ผลิต โอกาสท่ีจะสร้างนักพากย็ใหม่จึงไม่มี
เพราะนายทุนย่อมไม่เปิดโอกาสให้คนใหม่ท่ีไม่เคยมีประสบการณ์เข้ามาทำงาน 
หรือฝึกงาน เพราะอาจทำมีผลกระทบต่องานได้ ตังน้ัน ถึงแม้ว่านักพากย์รุ่นเก่า 
พยายามสร้างนักพากย์รุ่นใหม่ข้ึนมา หากไม่ใช่เป็นคนในองค์กรน้ัน  ๆ ก็เป็นเรืองท่ี 
ทำได้ยาก เพราะไม่มีอำนาจในการตัดสินใจในการตัดสรรคนใหม่ หรือเปิดโอกาส 
ได้ อีกท้ังไม่มีงานรองรับให้กับคนใหม่ เๆหล่าน้ี

อีกประเด็นหน่ึงท่ีน่าสนใจคือ บุคคลท่ีมีอำนาจในการตัดสินใจในการตัด 
สรร หรือเปิดโอกาสให้กับนักพากย์รุ่นใหม่ ไม่ใช่นักพากย์ ตังน้ัน จึงไม่มีความรู้ 
เก่ียวกับการพากย์ ทำให้การตัดสรรมีโอกาสผิดพลาดสูง เน่ืองจาก การพากย์ 
เป็นเร่ืองของความลามารถเฉพาะตัว, พรสวรรค์ และทักษะส่วนตัว การเปิด
โอกาสให้กับบุคลากรใหม่ จึงควรมีลักษณะของการทดสอบความลามารถในการ 
พากย์ เพ่ือดูแนวโน้มว่ามีความสามารถท่ีจะพัฒนาข้ึนไปได้หรือไม่ เช่นเดียวกับ 
การตัดเลือกตัวแสดง แต่เน่ืองจากผู้ตัดเลือกหรือผู้มีอำนาจในการตัดสินใจไม่มี
ความรู้ใด  ๆ เก่ียวกับการพากย์ จึงทำให้มีนักพากยํใหม่ๆตามสถานีโทรทัศน์ช่อง 
ต่างๆ  ไม่ว่าจะเป็นช่อง 3 ช่อง 7 หรือ เคฒ้ิลทีวีต่าง  ๆ ท่ีมีบุคลากรท่ีด้อยคุณภาพ 
เข้าไปแทนท่ี

กรณีตัวอย่างท่ีสามารถเปรียบเทียบได้ซัดเจนเช่น ช่อง 4 มีคุณจำนงเป็น 
ผู้ตัดเลือก ถึงแม้คุณจำนงไม่ใช่นักพากย์ แต่มีความรู้ความลามารถในการตัดสรร



196

บุคลากร มีการเปิดโอกาลให้กับพนักงานในซ่อง 4 หลายคน ทีพากย์ได้ดีมีแววที 

จะพัฒนาต่อไปได้ก็สร้างต่อไป เพราะนักพากย์ซ่อง 4 ไม่เคยมีใครเคยพากย์มา 

ก่อน แต่เรายังคงเห็นบุคคลเหล่านี้เป็นต้นแบบให้กับวงการพากย์ทางโทรทัศน์ต่อ 

มา เซ่น อนุวัตร สุวรรณลโรช, กำธร สุวรรณปิยะศิริ, สมจินต์ ธรรมทัต, รอง เค้ามูล 

คดี, คิริพร วงค์สวัสดิ้ เป็นต้น หลายคนที่มีโอกาสทดสอบ แต่ไม่มีแววที่จะ

พัฒนาต่อไปได้ หรือลามารถทำงานด้านอื่นได้ดีกว่าก็หันไปทำงานด้านอื่นๆแทน

หรือในกรณีซ่อง 3 ในยุคแรกๆที่มีการเปิดทดสอบโดยให้ผู้ที่สนใจ นัก 

พากย์อาชีพจากที่ต่างๆ มีโอกาสใช้ความลามารถอย่างแท้จริงเพื่อจะได้ทำงาน

อย่างมีประสิทธิภาพ นักพากย์โรงอาชีพ เซ่น อุดม สุนทรจามร, รังสรรค์ศรืศรากร 

เป็นต้น หรือ ผู้สนใจเป็นนักพากย์ที่ผ่านการทดสอบ เซ่น พจมาน หงษ์ทอง, 

จักรพันธ์ ยมจินดา เป็นต้น ซึ่งการทดสอบเหล่านี้ถือว ่า เป็นเครื่องมือที่จะบ่งบอก 

ได้ว่าบุคคลนั้นๆมีความลามารถ หรือพรสวรรค์ในการเรียนรู้การพากย์เพื่อพัฒนา 

ในระดับขั้นต่อไปหรือไม่

แต่ในปัจจุบัน ส่วนหนึ่งเนื่องจากนักพากย์อาชีพถูกกำหนดอยู่ภายใต้

กรอบขององค์กรจึงไม่สามารถเปิดโอกาสให้กับผู้สนใจการพากย์อย่างเต็มที่ได้ 

ทำให้การเกิดของนักพากย์รุ่นใหม่ๆตามสถานีโทรทัศน์หรือเคเนี้ลทีวีมีลักษณะ 

ของ “เด็กฝากให้ปัน” เป็นส่วนใหญ่ หรือแม้กระทั่งความพยายามในการสร้างนัก 

แสดง หรือนักร้อง ขึ้นมาแทนที่คนที,สนใจและมีความลามารถ จึงทำให้เราไม่เคย 

เห็นการประกาศรับสมัครนักพากย์ทางสถานีโทรทัศน์ซ่องต่างๆ เพราะเน้นแนวคิด 

ในการสร้างคนในองค์กรมากกว่า ซ่ึงส่วนใหญ่มีใจรัก แต่ขาดความลามารถ หรือ 

ไม่มีพรสวรรค์ หรือความสามารถในการเรียนรู้และพัฒนาได้อย่างรวดเร็ว เพราะ 

การพากย์ใม่มีการฝึกอบรมหรือการสอนอย่างเป็นรูปแบบ ดังนั้น คนที่มีพรสวรรค์ 

จะสามารถเรียนรู้ได้เองอย่างรวดเร็ว และลามารถพัฒนาขีดความสามารถใน

การพากย์ใต้ในระยะเวลาอันลัน ในขณะที่คนที่มีแต่ความตั้งใจ และความเพียร 

แต่ไม่มีพรสวรรค์หรือความลามารถในการพากย์ จะมีการพัฒนาการเรียนรู้ที,ช้า 

ถึงไม่มีการพัฒนาเลย
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4) ท า ? ย ึด ต ิด ใ น ต ัว บ ุค ค ล  (พ ร ะ เอ ก ■ น า ง เอ ท )

ทั้งๆที่สถานีโทรทัศน์มีอัตราค่าตอบแทนในการพากย์ไม่สูง แต่นักพากย์ 

ส่วนใหญ่พยายามที่จะให้ตนเองได้เข้าช่อง เพราะเป็นการสร้างสถานะ (Status) 

ให้กับตนเอง เพราะ,โทรทัศน์เป็นสี่อที่เข้าถึงทุกคร็ว่เรือน ทุกซนช้ัน ผู้ซมต้อง

ได้ยินได้ฟังได้ซมทุกวัน ด้งนั้น การพากย์ทางโทรทัศน์จึงเหมือนการกรอกหูผู้ซม 

ให้เกิดความเคยชิน ไม่ว่าเลียงจะดีหรือไม่ก็ตาม การพากย์ทางโทรทัศน์ทำให้ 

เลียงติดหูผู้ฟังได้อย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะการพากย์เป็นตัวพระเอก,นางเอก ซ่ึง

เป็นการสร้างเต้นทางไปสู่การทำงานด้านอื่นๆ เช่นการพากย์วิดีโอ การอัดสปอต 

โฆษณา การอ่านสารคดี หรือการพากย์ภาพยนตร์เลียงในฟัล์ม เพราะเมึ่อเลียง 

ติดหู ไม่ว่าใครฟังก็รู้สึกคุ้นเคย บริษ ัทผ ู้ผล ิตว ิด ีโอหรือบริษ ้ทโฆษณาต่างๆก ็ม ัก 

จะใช้นักพากย์เหล่านี้มากกว่า

นักพากย์หลายคนที,ประสบความสำเร็จจากการพากย์เป็นตัวพระเอก, 

นางเอก และสามารถสร้างทีมพากย์เองได้เช่น คิริพร วงด้ลวัสดิ้ ที่โด่งด้งจากการ 

เป็นนางเอกทางช่อง 4 และช่อง 3 ซึ่งได้บุกเบิกทีมพากย์เลียงเอก ชูชาติ อินทร

ซึ่งเคยโด่งด้งจากการเป็นพระเอกช่อง 3 ในบท จ่าแฮรี่ปีนโหด และแม๊คไกเวอร์ ท่ี 

ทันมาบุกเบิกทีมพากย์อินทรีย์ เป็นต้น และยังมืนักพากย์อีกหลายต่อหลายคนที่ 

ประลบความสำเร็จเช่น จักรกฤษณ์ หาญวิชัย และ ป ิยะ ชำนาญกิจ พระเอกจาก 

ช่อง 3 ที่กลายเป็นเจ้าพ่อในวงการสปอตโฆษณา และบรรยายสารคดี และงาน 

พากย์วดีโอ อีกมากมายนับไม่ถ้วน หรือ มนตรี เจนอักษร พระเอกจากการพากย์ 

ภาพยนตร์ไทย และช่อง 7 ซึ่งเป็นเจ้าพ่อในวงการสปอตโฆษณาอีกคนหนึ่งเช่น 

เดียวกัน ซึ่งทุกคนมีความสามารถเฉพาะตัวในการพากย์ระดับคุณภาพทั้งสิ้น

การพากย์ทางโทรทัศน์จึงเป็นองค์ประกอบที่ช่วยผลักด้นให้ประลบความสำเร็จ 

มากขึ้นไปอีก

ด้วยเหตุนี้เองที่ทำให้นักพากย์ทางโทรทัศน์รุ่นต่อมามีความเข้าใจว่า การ 

พากย์เป็นพระเอก,นางเอกนั้นเป็นการสร้างสถานะ,สร้างงานอื่นๆให้ตามมา และ 

ยึดติดในตัวบุคคล พยายามผลักด้นตนเองให้ใด้พากย์พระเอก,นางเอก โดยบาง 

ครั้งไม่ได้คำนึงถึงความลามารถเฉพาะตัวของตนเอง และสมการนี้ไม่ได้เป็นสูตร
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สำเร็จสำหรับนักพากย์ทุกคน เพราะมีนักพากย์ที่พากย์พระเอก,นางเอกตามสถานี 

โทรทัศน์ช่องต่างๆไม่น้อยที่ไม่ประสบความสำเร็จดังรายนามที่กล่าวมาข้างต้น

แ ต ไ่นขณะเดียวก้นบริษัทผู้ผลิตต่างๆก็มีมาตรฐานความค ิด เช่นเดียวกัน 

ดังนั้น จึงมีการดึงดัวนักพากย์พระเอก,นางเอกมาเป็นจ ุด ขายในภาพยนตร์รองตน 

ไม่ว่าจะเป็น Right Pictures หรือ บริษัทลหมงคลทิเล์ม ซ่ึงสัวน'หน่ึง1ได้ผล แต่ไม่ 

ไข่เพราะการมีนักพากย์ที่เป็นพระเอก,นางเอกจากช่องเท่านั้น ยังมีองค์ประกอบ 

อื่นที่เป็นตัวบ่งชี้ว่าภาพยนตร์เรื่องนั้นๆประสบความสำเร็จหรือไม่ เช่น นักพากย์ 

คนอื่นๆในทีมพากย์, คุณภาพของตัวภาพยนตร์ หรือแ ม ้แ ต ่การโฆษณาประซา 

สัมพันธ์

5) การส,ทังมาตรรานทา?แจกรางวัล

รางวัลต่างๆที,นักพากย์ได้รับล้วนมีคุณค่าแก่ความภาคภูมีใจ รางวัล

เหลานี้เป็นลั๋งหนึ่งที่เกิดจากการบริหารจัดการขององค์กร เพราะย่อมหมายถง

หน้าตาขององค์กรนั้นๆ ไม่ว่าจะเป็นรางวัลเมขลา หรือ รางวัลโทรทัศน์ทองคำ

ซึ่งผู้ก่อตั้งคือองค์กรหรือสถานีโทรทัศน์มีล่วนสนับลนุนรางวัลเหล่านี้ รางวัลใน

การพากย์ล่วนใหญ่ม้กจะตกเป็นของนักพากย์ที่พากย์พระเอก และนางเอก ซ่ึงทำ 

ไห้เกิดการสทังระบบอ้างองโดยให้รางวัลเพี่อทำให้รู้ได้ว่ามาตรฐานของการพากย์ 

อยู่ตรงไหน (Powerful Professional reference) และกลายเป็นเครื่องหมาย 

มาตรฐานเพี่อเป็นการรับประกันคุณภาพ (Guarantee) ดังนั้น จึงทำให้กลาย

เป็นมาตรฐานทางความคิดของนักพากย์รุ่นหลัง หรือแม้แต่คณะกรรมการผู้ตัดสิน 

เองก็ตาม ว่ารางวัลต้องเป็นของพระเอกนางเอกเท่านั้น ทำให้นักพากย์ล่วนหนึ่ง 

ที่ได้รับรางวัลกลายเป็นที่หมายตาของบริษัทผู้ผลิตวิดีโอ ในขณะที่นักพากย์อก

กลุ่มหนึ่งที่ไม่มีโอกาสพากย์ทางโทรทัศน์ไม่มีโอกาสได้รับรางวัลเหล่านี้ ดังนั้น จึง 

เป็นอีกเหตุผลที่ทำให้นักพากย์ต่างต้องการหาหนทางเช้าล่การพากย์โทรทัศน์ 

เพราะเมื่อได้รับรางวัลก็สามารถใช้เป็นบันไดก้าวต่อไปในการพากย์ได้

เม ื่อ ร า ง ว ัล เห ล ่า น ี้เป ็น บ ัน ไ ด ใ ห ้น ัก พ า ก ย ์ห ล า ย ค น ก ้า ว ไ ป ล ่ก า ร ท ำ ง า น  

พ า ก ย ์อ ส ร ะใ ห ้ก ับ บ ร ิษ ัท ว ิด ีโ อ ต ่า งๆ  เน ื่อ งจ าก ได ้ร ับ ผ ล ต อ บ แ ท น ม า ก ก ว ่า  จ ึงท ำให ้
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บุคลากรนักพากย์ที่หลงเหลืออยู่ส่วนหนึ่งเป็นนักพากย์ที,เกิดใหม่จากโทรทัศน์ ซ่ึง 

ประลบการณ์พากย์และความลามารถในการพากย์ยังไม่เพียงพอในการได้รับ 

รางวัลเหล่านี้ แต่เนื่องจากนักพากย์ที่มีความลามารถในการพากย์อย่างแท้จริง

ส่วนใหญ่เมื่อได้รับรางวัลแล้วจะเลือกเป็นนักพากย์อิสระมากกว่า จึงทำให้มาตร 

ฐานในการตัดสินมอบรางวัลต่างๆเหล่านี้ลดลง เพราะกลุ่มผู้ที่มีสิทธิได้รับรางวัล 

จะต้องเป็นนักพากย์ที่มีเลยงออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์เท่านั้น จึงทำให้ตัว

เลือกน้อยลง การตัดสินให้รางวัลจึงอยู่ในกลุ่มของนักพากย์ที่มีขีดความลามารถ 

จ ำ ก ัด  เซ่น นักพากย์หลายคนที่เคยได้รับรางวัล มีสำเนียงท้องถิ่นในการพากย์ 

หรือ พากย์ราบเรียบไม่ได้อารมณ์ หรือพูดไม่ชัด เป็นต้น ตังนั้น มาตรฐานการให้ 

รางวัลจึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษาต่อไปว่ามีความน่าเชื่อถือได้มากน้อยแค่ไหน

6) ผ ล ป?ะโ ย ช น ์ข อ ง อ ง ค ์ก ? ม า ก ่อ น ค ุณ ค ่า ข อ ง ง า น ศ ิฟ ิปะ

การใช้อำนาจของผู้บริหารองค์กรเข้าควบคุมงานศิลปะเพื่อผลประโยชน์ 

ขององค์กร การพากย์ภาพยนตร์เป็นงานศิลปะแขนงหนึ่ง บางองค์กรมีการใช้

กรอบกำหนดสำหรับพนักงานปรกติทั่วไปมาเป็นตัวบังคับกำหนดกฎเกณฑ์เพื่อให้ 

นักพากย์อยู่ในกรอบของตน ซึ่งไม่สามารถนำหลักเกณฑ์เหล่านั้นมาใชได้ เซ่น 

การกำหนดเวลาการทำงานให้มีการตอกบัตร หรือ มีการควบคุมไม่ให้ทำงาน

พากย์นอกเหนือจากองค์กรของตน เซ่นบริษัทเคเนี้ลทีวีเป็นต้น พยายามสร้าง 

ข้อผูกมัด แต่กลับให้ผลประโยชน์ตอบแทนที่ไม่คุ้มค่า โดยคำนึงถึงผลประโยชน์ 

ขององค์กรแต่เพียงอย่างเดยว ซึ่งลักษณะของการทำงานพากย์ไม่สามารถ

กำหนดระยะเวลาการทำงานที่ตายตัวแน่นอนได้ การทำงานที่มีกรอบของเวลา

เป็นตัวกำหนดจึงไม่สามารถใช้กับงานพากย์ที่เป็นงานศิลปะได้ เพราะผลที,ได้รับ 

จะทำให้คุณภาพของงานลดลง เพราะต้องเร่งรีบ หรือการได้รับค่าตอบแทนที่ไม่ 

คุ้มค่า ทำให้นักพากย์ไม่ทุ่มเทให้กับการทำงานอย่างเต็มที่

เมื่อพิจารณาจากโครงสร้างแล้ว จะเห็นได้ว่า นักพากย์เป็นเพียงฟันเพีองตัวเล็กๆ 

ในการผลิต ถึงแม้ลามารถสร้างความสำเร็จให้กับภาพยนตร์ไต้ไม่น้อย แต่กลับไม่มีความ 

สำคัญในสายตาผู้ผลิตหรือในระบบนายทุนเท่าที่ควรจะเป็น เมื่อฟรียบเทียบกับยุคสมัย 

เรื่มต้นก่อนที่จะกำเนิดโทรทัศน์ นักพากย์มีความสำคัญมาก จนบางครั้งชื่อของนักพากย์



200

สามารถขายได้มากกว่าตัวภาพยนตร์ แต่บทบาทของนักพากย์ค่อยๆถูกลดลงไปเรื่อยๆ

เนื่องจากถูกระบบนายVIนครอบงำ ทำให้เกิดการผูกขาดงาน การ'พัฒนามีขีด'จำกัด

เพราะไม่คำนึงถึงคุณภาพของนักพากย์และงานพากย์ ไม่มีการควบคุมคุณภาพ จนทำให้ 

นักพากย์กว่าครึ่งหนึ่งในองค์กรเป็นนักพากย์ที่ด้อยคุณภาพ

ในขณะที่รูปแบบการบริหารจัดการข้างต้นยังคงอยู่ต่อไป การบริหารจัดการ

รูปแบบใหม่ก็กำลังดำเนินไปควบคู่ก ับการพากย์แบบม ีการคัดเลีอกเสิยง ซ่ึงเรา

สามารถมองเห็นข้อแตกต่างได้ดังนี้คือ

1) ระบบการเป็นเจ้าของ (Ownership) ภาพยนตร์เป็นของต้นลังกัดผู้

ผลิตโดยตรง จึงทำให้กลไกการควบคุมอำนาจไม่ได้ขึ้นกับบุคคลใด

บุคคลหนึ่งที่มีผลประโยชน์ในกระบวนการผลิต

2) การคัดเลีอกบุคลากรจึงขึ้นอยู่ก ับการทดสอบ (Casting) ถึงแม้จะ

เป็นการเริ่มต้นจากการทดสอบเลียง แต่ก็เป็นการเปิดโอกาสมากขึ้น ไม่ 

ว่าจะเป็นนักพากย์หรือไม่ก็ตาม ถ้าหากเป็นนักพากย์และผ่านการ

ทดสอบเลียง ก็ยิ่งทำให้งานมีคุณภาพมากขึ้น

3) ในขณะเดียวกันรายได้ในการพากย์ม ีอัตราสูงกว่าการพากย์ปรกต  ิ

ซึ่งเป็นการสร้างฐานอัตราค่าพากย์ใหม่ให้เกิดขึ้น เช่น ภาพยนตร์ครึ่งชั่ว 

โมง มีการเพิ่มอัตราเป็น 2 - 3  เท่าจากอัตราปรกติ

4) ในเมื่อไม่ม ีการผูกขาดงานกับกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ทุกคนมีโอกาสท้ังล้ินทำ 

ให้ไม่มีการตัดราคา และทำให้มีแรงจูงใจในการทำงานมากขึ้น

5) และเนื่องจากใช้เกณฑ์ความใกล้เคียงของเลียง ดังนั้น การยึดติดในคัว

พระเอก,นางเอกจึงหมดไป เพราะถ้าเลียงไม่ใช่ นั่นหมายถึงหมด

โอกาสที่จะพากย์ตัวเอกโดยลิ้นเซิง แต่ยังคงสามารถพากย์ตัวละครอึ่นที่ 

ตนเองมีเลียงใกล้เคียงแทน

6) รางวัลไม่ใช่มาตรฐานที่เป็นตัวตัดสินว่าจะได้งานพากย์หรือไม่

7) ไม ม่ ีการจำกัดจำนวนนักพากย์ เพราะขึ้นอยู่กับลักษณะของภาพ

ยนตร์ว่ามีตัวละครมากน้อยแค ่ไหน หากมีตัวละครมาก งบประมาณก็ 

มากขึ้นตาม เนื่องจากข้อจำกัดในการใช้เลียงชา

8) ไม,ม ีการเลีอกประเภทของนักพากย์ ว่าจะเป็นนักพากย์โรงชั้น 2 หรือ 

พากย์กลางแปลง เพราะการสร้างคุณภาพของงานขึ้นอยู่กับผู้กำกับเลียง



201

จะเห็นได้ว่าด้วยการบริหารจัดการในรูปแบบที่ต้องมีการคัดเลือกเสียง ถือได้ว่า

เป็นการปฏิว้ติวงการพากย์ใต้ในระตับหนึ่ง ซึ่งต้นสังกัดผู้ผลิตภาพยนตร์ เริ่มหันมา 

ใช้มาตรฐานนี้กันมากขึ้น ถึงแม้ยังไม่สามารถครอบคลุมไปถึงงานโทรทัศน์ แต่เนื่อง 

จากสายการผลิตภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์สืบเนื่องไปถึงระบบวิดีโอ จึงทำให้รูป

แบบของวิดีโอเริ่มเปลี่ยนแปลงไปในบางส่วน

ถึงแม้ว่าเป็นการเริ่มต้นที่ดีและมีช้อดีอยู่หลายประการ แต่ระบบนี้ก็ยังมีช้อด้อย 

หลายประการเซ่นเดียวกัน คือ

1) การคัดเลือกบุคลากรที่ไม่มีประลบการณ์หรือทักษะในการพากย์ ซึ่งถึงแม้จะ

มีเลียงเหมือนหรือใกล้เคียงที่สุด แต่หากไม,มีทักษะในการพากย์เลย คุณ

ภาพของงานพากย์จะด้อยลง เนื่องจาก การถ่ายทอดอารมณ์หรืออรรถรส

ของภาพยนตร์อาจทำได้ไม่เต็มที่ ถึงแม้จะมีผู้กำกับคอยดูแลการผลิตก็ตาม

2) ผู้ควบคุมการผลิต หรือผู้กำกับเลียง pubbing Director หรือ Voice

Casting Director) ต้องมีคักยภาพสูงในการดึงเอาความสามารถในตัวนัก

พากย์ออกมาให็ใต้เต็มที่ การกำกับให้พากย์ได้อารมณ์เต็มที่ตามแบบของ

ต้นฉบับ ซึ่งถ้าผู้ควบคุมไม่มีความสามารถเพียงพอ ก็ยากที่จะทำให้

ภาพยนตร์ออกมาประลบความสำเร็จ

3) การทำงานของบุคลากรใหม่ขาดความต่อเนื่อง เพราะบุคลากรที่ได้รับการ

คัดเลือกเนื่องจากเลียงมีความใกล้เคียง เมื่อเปลี่ยนเรื่องก็ต้องสร้างคนใหม่

ถึงแม้มีโอกาสที่จะนำบุคลากรเดิมมาใช้ใหม่ได้ แต่ความถี่ของการทำงานตํ่า 

ทำให้โอกาสการทำงานอย่างต่อเนื่องเพื่อฝึกฝนทักษะให้เกิดความชำนาญมี 

น้อย และเกิดระบบการเก็บเกี่ยวผลประโยชน์มากกว่าการสร้างและฝึ กอบรม 

(Training) บุคลากรอย่างเต็มที่

แต่อย่างไรก็ตาม รูปแบบนี้ยังมีโอกาสที่จะพัฒนามากขึ้น ในการพัฒนาคนรุ่น 

ใหม่โดยการฝึกสอน, อบรมเพื่อให้เกิดความชำนาญมากขึ้นได้ ในขณะเดียวกันเป็นการ 

เปิ ดโอกาสให้กับนักพากย์อาชีพมากขึ้นด้วย ซึ่งทำให้วงการพากย์ที่มีการหดตัวลงอย่าง

รวดเร็วเริ่มมีการขยายตัวขึ้น ถึงแม้จะเล็กน้อย แต่ก็เป็นแนวทางหนึ่งที่จะอนุรักษ์นัก

พากย์รุ่นเก่าให้คงอยู่เพื่อเป็นต้นแบบ และสร้างนักพากย์รุ่นใหม่ให้เรียนรู้เพื่อสืบทอดงาน 

พากย์ต่อไปได้
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1.3) การจัดบรรยากาศ หรีอสภาพแวดล้อมในการพากย์

เมื่อเทคโนโลยีเปลี่ยน บรรยากาศหรือสภาพแวดล้อมในการพากย์ก็การเปลี่ยน

แปลงตามไปด้วย ชึ่งมีผลกระทบต่อรูปแบบการพากย์ด้วยเช่นกัน

ยุคหนังเงียบ

นักพากย์ใซโทรโข่ง ยีนพากย์อยู่ข้างจอ มีการเล่นดนตรืสดอยู่ด้านข้าง 

และมีคนคอยทำเลียงประกอบ ทำให้เห็นว่านอกเหนือจากนักพากย์ ย์งมีคน

คอยทำเลียงประกอบและเล่นดนตรีลด ซึ่งในยุคต่อมากลายเป็นเด็กทำเอฟเฟค
และวางแผ่นนั่นเอง ลักษณะของการยีน'พากย์ ทำให้การเปล่งเลียง ( Voice 

Projecting ) ออกมามีพลังมากกว่าการนั่ง เพราะกระบังลมเปิดใด้เต็มที่มากกว่า 

ซ่ึงสอดคล้องกับการใข้โทรโข่ง ที่มีกำลังขยายเลียงตํ่า การยีนพากย์ทำให้เปล่ง

เลียงออกมาได้เต็มที่ นักพากย์จำเป็นต้องมีสมาธิสูงอีกด้วย เพราะลักษณะของ 

การพากย์ยืนอยู่ข้างจอ ซึ่งมีผู้ซมนั่งชมอยู่หน้าจอ ดังน้ัน จึงมีลักษณะของการ 

เผชิญหน้าระหว่างนักพากย์และผู้ชม อาจทำให้เกํดอาการประหม่า หรือหลงลีม 

บทขึ้นได้ อีกทั้งย์งด้องคอยฟังจังหวะการให้เลียงประกอบและเลียงดนตรีเพื่อให้ 

การพากย์สอดคล้องกัน ดังนั้น นักพากย์จึงจำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องใข้สมาธิในการ 

ทำงานสูง

ย ุค ห น ัง เล ีย ง

เม ื่อม ีไมโครโฟ น  บ รรย าก าศ ใน ก ารพ าก ย ์เป ล ี่ย น ไป  ม ีก ารส ร ้า งห ้อ ง

พ า ก ย ์เป ็น ล ัด ล ่ว น  จ า ก ย ีน พ า ก ย ์เป ล ี่ย น เป ็น น ั่ง พ า ก ย ์ ถ ึงแม ้ไมโครโฟ น ย ุคแรก

ยังไม,ม ีป ร ะส ิท ธ ิภ า พ ก า ร ข ย า ย เล ีย ง เข ่น ป ัจ จ ุบ ัน  แต ่ก ็ม ีสภาพ ด ีกว ่าการไข ้โทรโข ่ง  

ก าร น ั่ง พ า ก ย ์ซ ึ่ง อ า จ ท ำ ใ ห ้ก า ร เป ล ่ง เล ีย งท ำ ไ ด ็ใ ม ่เต ็ม ท ี่เม ื่อ เป ร ีย บ เท ํย บ ก ับ ล ัก ษ ณ ะ  

ก าร ย ีน  แต ่เม ื่อม ีไมโค รโฟ น ช ่วยก ็ท ำให ้ลด ข ้อด ้อยน ี้ล งไป ได ้ อ ีก ท ั้ง  ก าร พ าก ย ์

ภ าพ ย น ต ร ์ท ี่ม ีค ว าม ย าว เป ็น ช ั่ว โม ง  ก ารย ีน พ าก ย ์อาจ เป ็น เร ือ งห น ัก ห น าถ ้าห าก จำ 

เป ็น ต ้อ ง พ า ก ย ์ภ า พ ย น ต ร ์ห ล า ย เร ื่อ ง ต ิด ต ่อ ก ัน  การพ ากย ์ใน โรงภ าพ ยน ตร ์ท ี่ม ี

ก าร ก ั้น ห ้อ ง เป ็น ล ัด ล ่ว น  ท ำใ ห ้น ัก พ า ก ย ์ม ีส ม าธ ิม า ก ข ึ้น  เพ ราะไม ่ต ้อ ง เผ ช ิญ ห น ้า
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ก ับ ผ ู้ช ม  เด ็ก ท ี่ว า ง เอ ฟ เฟ ค แ ล ะว างแ ผ ่น อ ย ู่ด ้าน ห ล ัง  ท ำให ้ไม ่รบ ก วน ล ม า ธ ิใน ก า ร  

พ า ก ย ์

ในส่วนของภาพยนตร์กลางแปลง ยังคงต้องเผชิญหน้ากับผู้ชมอย่างใกล้ 

ชิด ดังนั้น นักพากย์ต้องใช้สมาธิในการพากย์มาก เพราะอาจต้องทำเสียง

ประกอบเองหรือวางแผ่นเอง อีกทั้งต้องคอยดูสถานการณ์รอบด้านด้วย การ

นั่งพากย์อยู่ในกลุ่มผู้ซม จึงจำเป็นต้องลร้างความรู้สึกคุ้นเคยและเป็นกันเอง ให้ 

ความสนุกสนานอย่างเต็มที่ เซ่นการนำเอาสถานการณ์หรือสถานที่หรือบุคคลที่มี 

ความสำคัญกับท้องถิ่นนั้นๆเช้ามาเกี่ยวช้องเพื่อให้เกิดความรู้ส ึกเป็นพรรคเป็น 

พวกเดียวกัน การพากยํในลักษณะนี้จำเป็นต้องดูตามสภาพการณ์ในท้องถิ่น

นั้นๆ เพราะถ้านักพากย์ไม่สามารถสร้างความเป็นพวกเดียวกันได้ หรือพากย์ใป 

แล้วไม่ถูกใจผู้ชม เพราะไม่รู้ว่าผู้ชมมีความชื่นชอบการพากย์แบบไหน หรืออ่าน 

ทางไม่ถูก นักพากย์มีสิทธิ้ที่อาจจะเจ็บดัวได้ ดังนั้น การพากย์ที่ต้องเผชิญหน้า 

กับผู้ชมอย่างใกล้ชิด นักพากย์จะต้องใช้สมาธิสูง ช่างลังเกต มีปฏิภาณไหวพริบ 

ในการแกไขปัญหาเฉพาะหน้าได้เป็นอย่างดี

ลักษณะของกลุ่มผู้ชมจะเป็น Spectacle ซึ่งจะปฏิกิริยาโต้ตอบระหว่าง 

นักพากย์และผู้ซม ชื่งผู้ชมจะมีการโต้ตอบกลับในทันที เพราะฉะนั้นนักพากย์จำ 

เป็นต้องปรับตัวตาม มีการด้นสดประกอบบ้าง และขนาดของกลุ่มยังไม่ใหญ่มาก 

เพียงแค่ภายในโรงภาพยนตร์เท่านั้น

ยุคกำเนิดโทรทัศน์

ก าร พ าก ย ์ม ีก ารก ั้น ห ้อ ง เป ็น ล ัด ส ่ว น เซ ่น เด ีย ว ก ับ ใน โร งภ าพ ย น ต ร ์ แต ่

ล ัก ษ ณ ะห ้อ ง พ า ก ย ์จ ะม ีแ ล ง ส ว ่า ง ม า ก ก ว ่า  เพ ร าะ เป ็น ก า รพ าก ย ์โด ย ด ูจ าก จ อ

ม อ น ิเต อ ร ์ ซ ึ่งไม ่ม ีป ัญ ห า เม ื่อ ไฟ ใน ห ้อ งส ว ่า ง  เม ื่อ เป ร ีย บ เท ีย บ ก ับ ห ้อ งพ า ก ย ์ใน โร ง  

ภ า พ ย น ต ร ์ ซ ึ่งจ ะส ว ่า งม าก ไม ่ได ้แ ส งอ าจ ล อ ด อ อ ก ไป รบ ก ว น ใน โรงภ าพ ย น ต ร ์

ล ัก ษ ณ ะเป ็น ก า ร น ั่ง พ า ก ย ์ ม ีโ ต ๊ะพ าก ย ์เป ็น ล ัด ส ่ว น ข อ งน ัก พ า ก ย ์แ ต ่ล ะค น  ก า ร

พ าก ย ์น ี้ต ้อ งใ ช ้ห ูฟ ังแ ล ะอ ุป ก รณ ์ต ัด เส ีย ง เป ็น อ ุป ก รณ ์ห ล ัก ใ น ก ารพ าก ย ์ น ัก พ า ก ย ์ 

จ ะ ส ะ ด ว ก ม า ก ข ึ้น  เพ ร าะ เส ีย งจ าก ห ูฟ ังจ ะ เป ็น ต ัว ใ ห ้ล ัญ ญ า ณ ใ น ก า ร พ า ก ย ์ น ัก
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พากย์คนใดคนหนึ่งในทีมจะทำหน้าที่ตัดชาวน์ด ดังนั้น นักพากย์คนอื่นๆในทีม 

จึงไม่ต้องเคร่งเครียดกับความกังวลในหน้าที่นี้ ลามารถตั้งลมาธิกับตัวละครที่ตน 

เองต้องพากยํใด้มากกว่า อีกตั้งมีการกระจายตัวพากย์มากขึ้น ทำให้นักพากย์ 1 

คน รับผิดชอบต่อจำนวนตัวละครไม่มากเช่นการพากย์เดี่ยว ดังนั้น คุณภาพของ 

การให้เลียงได้ถูกต้องตามบุคลิกลักษณะตัวละครจึงมีมากกว่า การพากย์เป็น

การพากย์พร้อมกัน ดังนั้น การรับล่งอารมณ์สามารถทำได้ดีกว่า

กลุ่มผู้ชมเริ่มมีลักษณะเป็น Mass ซึ่งมีขนาดใหญ่ขึ้นจากเดิม และมี 

ความหลากหลาย ทำให้นักพากย์ต้องมีการปรับตัวในการพากย์เพื่อให้เข้าถึงผู้ซม 

ได้ จำเป็นต้องมีการลร้างมาตรฐานที่เป็นกลางเพื่อให้เหมาะลมกับคนทุกกลุ่ม

ยุคบันทึกเลียง

เมือมีการบันทึกเลียง ห้องอัดเลียงจำเป็นต้องเก็บเลียงได้เป็นอย่างดี

เพื่อป้องกันเลียงรบกวนต่างๆ ดังนั้น จะมีการจัดห้องพากย์เป็นลัดส่วนและ

ลามารถเก็บเลียงได้เป็นอย่างดี บางห้องอัด จะมีการกั้นเป็นคอกลำหรับนัก

พากย์เฉพาะแต่ละคน เพื่อไม่ให้เลียงรบกวนกัน และทำให้แต่ละคนมีสมาธิมาก 

ยิ่งขึ้น เมื่อมาถึงยุคของการบันทึกเลียงแยกเลันเลียง มีการเปลี่ยนแปลงให้เป็น 

การยืนพากย์แทนที่การนั่งพากย์ เพราะจะทำให้กระบังลมเปิด การเปล่งเลียงจะ 

ออกมาได้ชัดเจนมากกว่า แต่เนื่องจากเป็นการพากย์เดี่ยวทีละคน ดังนั้น การ 

รับล่งอารมณ์อาจเทียบไม่ได้กับการพากย์รวมกัน โดยเฉพาะกับนักพากย์ที่ยังมี 

ประสบการณ์น้อย แต่ด้วยลภาพของห้องบันทึกเลียงซึ่งเงียบมาก จะทำให้นัก 

พากย์มีสมาธิในการพากย์ได้เป็นอย่างดี

เมื่อมองโ ด ย ภาพรวมแล้วลักษณะของการพากย์เป็นกลุ่มเป็นทีม ทำให้ 

การพากย์มีอารมณ์ร่วมมากกว่า เช่นเดียวกับการแสดง นักแสดงลามารถแสดง 

อารมณ์โต้ตอบกันเต็มที่ ยิ่งแสดงได้ดี ก็ยิ่งได้อารมณ์ ดังนั้น การพากย์โดยการ 

ตอบโต้กันในทันทีทันใดย่อมทำให้อารมณ์มากกว่า แต่ในขณะเดียวกัน ลักษณะ 

ของการยืนพากย์ลามารถให้คุณภาพในการใช้เลียงได้ดีกว่าการนั่งพากย์ แต่การ 

พากย์ส่วนใหญ่ใช้เวลาในการพากย์ตั้งกัน (เช่นการพากย์ตามสถานีโทรทัศน์)
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การยืนพากย์คงเป็นเรื่องยาก แต่สำหรับการพากย์โนภาพยนตร์เรื่องเดียวจบซึ่ง

ใช้เวลาประมาณ 2-3 ช่ัวโมง ลามารถกระทำได้ ในกรณีของนักพากย์ที'ยังด้อย 

ประลบการณ์หรือนักพากย์ใหม่ที่ได้รับการคัดเลือกจากการคัดเลือกเลียง การยืน 

พากย์ทำให้สามารถเปล่งเลียงได้ดีกว่า ส่วนนักพากย์อาชีพส่วนใหญ่ จะค่อน 

ข้างคุ้นเคยกับการใช้เลียงตลอดเวลา ดังน้ัน จึงรู้วิธีการควบคุมเลียงและวิธีการ 

เปล่งเลียงได้ดีกว่า ทำให้ไม,ประสบปัญหาในเรื่องของการเปล่งเลียงถึงแม้จะนั่ง

พากย์ก็ตาม ในส่วนของการใช้สมาธิในการพากย์ งานพากย์เป็นงานที่ต้องใช้ 

สมาธิสูง เพราะต้องใช้ประสาทสัมผัสหลายส่วนในเวลาเดียวกัน ดังนั้น การแยก 

ประสาทไม่ว่าจะเป็นการใช้สายตาอ่านบท, การใช้หูฟังเลียงต้นแบบและคู่

สนทนาโต้ตอบ, การใช้มือพลิกบท, หรือแม้แต่การใช้สมองสั่งการทำความเข้าใจ 

กับบท มีความจำเป็นต้องสัมพันธ์กัน จึงจำเป็นต้องใช้สมาธิมาก ลักษณะของ 

ห้องพากย์ที่เก็บเลียง และเป็นสัดส่วน จึงมืผลต่อการใช้สมาธิในการพากย์มาก

ลักษณะของผู้ชมเปลี่ยนเป็น Consumer ซึ่งทำให้ต้องมีเป้าหมายที่

ชัดเจนมากขึ้น เนื่องจากเป็นการบันทึกเลียง ทำให้มีศูนย์กลางการผลิตจากส่วน 

กลาง (Centralization of product) ดังนั้น กระบวนการผลิตต้องมีความละเอียด 

อ่อนพิถึพิกันมากขึ้น

ดังที่ได้กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่า บรรยากาศการจัดสภาพแวดล้อมนั้นมีผลต่อ 

การสร้างอารมณ์ในการพากย์ของนักพากย์ ไม่ว่าจะเป็นการสร้างอารมณ์ของตัวละครที่ 

ต้องโต้ตอบกับตัวละครตัวอื่น หรือการสร้างอารมณ์ร่วมระหว่างนักพากย์เอง และผู้ซม

ซึ่งอาจมีผลกระทบมากน้อยต่างไปกันตามพื้นฐานความสามารถ หรือภูมิหลังของน ัก

พากย์ แต่อย่างไรก็ตาม สภาพแวดล้อมในการพากย์มีผลกระทบต่อวิธีการพากย์อย่างแน่ 

นอนที่ลุด

2) ป ัจ จ ัย ด ้า น บ ท พ า ก ย ์

ก่อนที่จะได้ทราบถึงรูปแบบวิธีการของการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประเภท ล่ีงแรกที,ควรจะ 

นำมาศึกษานั่นก็คือ บทพากย์ภาพยนตร์แต่ละประ๓ ท ว่ามีวิธีการในการแปลงรูปแบบภาษามาสู่ผู้ 

ซมผ่าน'นักพากยํใด้อย่าง1ไร ซ่ึง'ในการ'พากย์ภาพย,น(ตร์ทุกยุคทุกสมัย บทพากย์ภาพยนตร์ถ ือ ได้ว่า
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เป็นหัวใจของการพากย์เลยทีเดียว นักพากย์ทุกคนจะเคารพบทพากย์ว่าเป็นครู เพราะบทพากย์ 

จะเป็นแนวทางของนักพากย์ในการพากย์ภาพยนตร์ ถ้าไม่มีบทพากย์หรือบทพากย์ไม่มีคุณภาพ 

นักพากย์กํจะไม่สามารถพากย์ให้ดีได้ ซึ่งบุคคลอีกกลุ่มหนึ่งที่จะทำให้บทพากย์มีความลมบูรณ์

แบบได้มากน้อยเพียงใดก็คือผู้แปลหรือผู้เรียบเรียงบทนั่นเอง

การพากย์ภาพยนตร์เป็นความสัมพันธ์ระหว่าง “ภาษาภาพ” และ “ภาษาเสิยง” ในขณะที่ 

ภาษาภาพสื่อเรึ่องราวบนแผ่นเสียง ในบางครั้งเราลามารถเข้าใจภาพนั้นได้โดยไม่ต้องมีเสียง แด่ 

ในขณะเดียวกันภาษาภาพก็ไม่อาจสื่อเรื่องราวได้ทั้งหมดเซ่นเดียวกัน จึงจำเป็นต้องไข้ภาษาเสียง 

ดังนั้น ภาษาภาพและภาษาเสียงจำเป็นจะต้องดำเนินไปอย่างเกี่ยวเนื่องและสัมพันธ์กัน เพราะถ้า 

หากภาษาภาพแสดงความเศร้าลลดรันทด แต่ภาษาเสียงที่ถูกถ่ายทอดออกมาไม่ลึกซึ้ง หรือคำพูด 

ไม่เหมาะลมก็อาจทำให้ภาษาภาพและภาษาเสียงไม่สัมพันธ์กัน จึงทำไห้ภาพยนตร์ด้อยคุณค่าลง 

ดังนั้นการที่จะทำให้ทั้งลองอย่างไปด้วยกันอย่างราบรื่น สิ'งท่ีส ำ ค ัญ ที่สุดก็คือบทพากย์ซึ่งผู้แปลจะ 

ต้องถ่ายทอดออกมาให้สอดคล้องกับภาพที่เห็น ซึ่งนักพากย์จะยึดถือเป็นหลักในการถ่ายทอด

อารมณ์ให้เข้ากับภาษาเสียงที่เปล่งออกไปเพื่อให้เข้ากับภาษาภาพที,ปรากฏอยู่บนจอภาพ

บทพากย์ส่วนใหญ่จะมาจากบทภาพยนตร์ แต่จะต่างจากบทภาพยนตร์ตรงที่บทพากย์จะ 

ไม่มีรายละเอียดของขนาดภาพและเสียงกำกับไว้ จะมีก็แต่เพียงบทพูดเท่านั้น บทพากย์ภาษา 

ไทยนั้นจะค่อนข้างละเอียดมากกว่าบทพากย์ภาษาต่างประเทศ เพราะจะต้องพากย์ให้ตรงกับ

จังหวะของปากนักแสดงในจอ (lip-sync) ดังนั้นจึงต้องมีรายละเอียดมากกว่า เซ่นลักษณะของนัก 

แสดงในขณะที่พูด เซ่น (ข) ข้าง, (น) หน้า, (ล) หลัง เป็นต้น ยิ่งเก็บรายละเอียดในบทพากย์ได้ 

มากเท่าไร ก็ยิ่งเป็นประโยชน์ต่อนักพากย์มากเท่านั้น

บทภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศไม่จำเป็นจะต้องมีรายละเอียดมากเท่ากับบทหนังไทย 

เพราะจังหวะการขยับปากไม่ต้อง lip-sync เหมือนกับหนังไทย เพียงแต่เริ่มพูดและจบพร้อมกับ 

ปากนักแสดงก็ถือว่าเป็นอันใช้ได้ แต่ถ้าหากว่าผู้แปลเขยนบรรยายลักษณะของนักแสดงกำกับไว้ 

ด้วยก็ยิ่งดี เพราะจะทำให้การพากย์ง่ายยิ่งขึ้น

บ ท พ า ก ย ์ภ า ษ า ต ่า งป ร ะ เท ศ ใ น บ างก ร ณ ์อ าจ จ ะม ีห ม าย เห ต ุก ำก ับ ไว ้ข ้า งท ้า ย  เพ ราะว ่า  บ า ง  

ค ำใน ภ า ษ า ต ่า งป ร ะ เท ศ อ า จ จ ะไ ม ่ม ีใ น ภ าษ าไ ท ย แ ล ะบ ร ิบ ท ข อ งส ังค ม ไท ย  เม ื่อ แ ป ล อ อ ก ม า แ ล ้ว อ า จ  

จะเป ็น ท ี่เข ้าใจยาก  ก า ร ม ีห ม า ย เห ต ุห ร ือ ค ำอ ธ ิบ าย ป ร ะก อ บ เพ ื่อ ช ่ว ย ใ น ก า ร ท ำ ค ว า ม เข ้า ใ จ จ ึง เป ็น ส ิง
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สำคัญ เพราะถ้าหากนักพากย์เองไม่เข้าใจในสิงที่ตนเองพากย์แล้ว การถ่ายทอดให้คับผู้ซมจึงไม่ 

ใช่เรืองง่าย และในกรณีที่มีหมายเหตุนี้ถ้าหากนักพากย์ลามารถเข้าใจและเหินว่าใกล้เคียงคับสิ่ง

ใดที่ใกล้เคียงคับบริบทของสังคมไทย นักพากย์ก็จะช่วยเปลี่ยนคำหรือประโยคนั้นๆให้เป็นที่เข้าใจ 

ง่ายข้ึนได้

บทพากย์ไนปัจจุบันยังคงคล้ายคับบทพากย์ไนสมัยก่อน โดยเฉพาะบทพากย์ภาพยนตรื

ต่างประเทศ คือ ถ้าคำพูดในบทพากย์ไม่สละสลวย พูดยาก เข้าใจยาก นักพากย์ก็จะสามารถแก้ 

ไขบทพากย์นั้นให้สละสลวยได้แล้วแต่ความเหมาะสม แต่ที่สำคัญก็คีอไม่ควรแก้ไขบทจนกระทั่ง

เลียความหมายเดิม และไม่ควรให้ยาวหรือสันเกินไป เพราะนอกจากจะทำให้ผิดความหมาย ผิด 

วัตถุประสงค์ของผู้แปลแล้ว ยังทำให้พากย์ลำบากมากขึ้นด้วยถ้าแก้ไขแล้วคำไม่ลงตัวคับลักษณะ 

การขยับของปาก

แต่สำหรับบทพากย์ภาพยนตร์ไทยนั้น โอกาสที่นักพากย์จะแก้ไขบทพากย์ทำได้ยากกว่า 

เพราะถ้าหากมีการเปลี่ยนแปลงแก้ไขบทพากย์ เลียงคับปากก็จะไม่ตรงคัน ยกเว้นแต่ว่าถ้าหาก 

ภาพไกล หรือนักแสดงหันหลัง เหินปากไม่ช ัด  กรณีก็พอจะ', ล้กไก, " * อำปากแก้ไขบทได้บ้าง 

ตังนั้นการทำบทจึงเป็นสิ่งสำคัญมาก เพราะจะมีผลกระทบต่อการพากย์ภาพยนตร์ได้

บทพากย์ที่ดีจึงขึ้นอยู่คับผู้แปลที่ดีด้วย ซึงผู้แปลส่วนใหญ่กว่าจะสามารถแปลจนบทเข้า

ล๊อคตามจังหวะได้ก็ต้องใช้เวลาในการเรียนรู้ไปพร้อมๆคับนักพากย์ด้วย การแปลภาพยนตร์จึง

ลามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประ๓ ทหลักคือ

1) การแปลบทเพี่อบรรยายใต้ภาพ (Subtitle)

2) การแปลบทเพี่อพากย์ (Dubbing)

การแปลบททั้ง 2 ประเภทนี้มีความแตกต่างคันไปตามวัตถุประสงค์ของการใช้งาน ตังนั้น 

การเตรียมตัวในการแปลและการแปลจึงแตกต่างคันด้วย

' ลักไก่ หมายถึง ลักษณะการพากย์ทีเผลอ จะอำปากนักแสดงในกรณีที่น้กแสดงหันหลัง หรืออยู่ในตำแหน่งที่ 

เห็นปากไม่ซัด กรณีที่จับปากนักแสดงไฝได้ ก็จะใซัวิธิ'ลักไก่อำปากนักแสดงไป
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1) ก า ร แ ป ล บ ท เพ ี่อ บ ร ร ย า ย ใ ต ้ภ า พ  (Subtitle)

การแปลบทเพื่อบรรยายใต้ภาพสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประ๓ ทคือ

1.1) การแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับโรงภาพยนตร์

1.2) การแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับ Cable TV และ อึ่นๆ

1.1) ก า ร แ ป ล บ ท บ ร ร ย า ย ใ ต ้ภ า พ ส ำ ห ร ับ โ ร ง ภ า พ ย น ต ร ์

ภาพยนตร์ส ่วนใหญ ่ท ี่ม ีการช ื้อขายลิฃล ิทธิ้ก ันอย่างถ ูกต ้องตามกฎหมายนั้น 

บริษัทต้นทังกัดที่ขายภาพยนตร์ให้จะส่งต้นฉบับ (Script ) มาให้ก่อนที่ภาพยนตร์จะมาถึง 

ในบางกรณีบริษัทที่นำเข้าภาพยนตร์จะพยายามนำภาพยนตร์ออกจากสนามบินให้ช้าที่ 

สุดเท่าที่ทำไต้ เพื่อการหลบเลี่ยงภาษีบางส่วน ดังนั้น โดยมากบทมักจะมาก่อนหนัง

ขั้นตอนการทำงานของนักแปลจึงต้องเริ่มต้นจากการแปลบทภาพยนตร์ (Script) 

ก่อนที่จะได้เห็นภาพยนตร์ด้วยซา โดยอาจเรียงลำดับขั้นตอนได้ดังนี้

1.1.1) บริษ ัทส่งสคริปต์ภาษาอ้งกฤษให้ผ ู้แปลอ่านทำความเข้าใจและแปลล่วง 

หน้าไปก่อน โดยสคริปต์จะมี 2 ฉบับคือ ฉบับแรกสำหรับงานแปลคำ

บรรยาย ซึงจะจัดแบ่งประโยคคำพูดต่างๆ ออกเป็นข้อๆ ตรงไหนที่เป็นเลียง 

ประกอบหรือไม่จำเป็นก็ถูกดัดทิ้งไป ในแต่ละข้อจะมีหมายเลข footage 

ของฟิล์มกำกับไว้ เพื่อให้ดูว่าจะช้อนลงฟิล์มที่ตำแหน่งใด และข้อความ

นั้นๆจะอยู่บนฟิล์มได้นานเท่าไร (ตามปรกติยาวที่ลุดไม่เกิน 10 วินาที หรือ 

มีความยาวได้ไม่เกิน 2 บรรทัดๆ ละไม่เกิน 14 พยัญชนะ จำนวนพยัญชนะ 

ทั้งหมดต้องไดไม่เกิน 28 ) หนังส่วนใหญ่จะมีคำบรรยายประมาณ 1,000 

ข้อ โดยแต่ละข้อจะมีหมายเลขกำกับ ผู้แปลจะต้องใส่หมายเลขเรียงข้อไป 

ตามนั้น หรือถ้าจะดัดแบ่งประโยคใหม่ก็จะต้องแก่ไขหมายเลขที่กำกับไวิใน 

บทเติมให้ตรงกัน เพื่อให้แผนกฟิล์มหรือที่เรืยกว่า “แผนกยิงซับ',* ลามารถ 

เทียบดูได้(จึระนันท์พิตรปรีชา(ก), 2541:4-5)

แผนกยิงซับ หมายกง แผนกพิมพ์คำบรรยายใต้ภาพ
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ต้นฉบับที่ 2 จะมีลักษณะคล้ายบทละคร หรือที่เรียกว่า Shooting 

script คือจะมีการบรรยายฉาก, ตัวละคร,รายละเอียดต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น 

ใครพูดกับใคร มีอารมณ์อย่างไร,เวลา,เลียงประกอบฉาก,มีข้อความที่เป็น 

บทพูดทุกถ้อยคำ แม้กระทั่งเลียงอุทาน เลียงเบา รวมไปถึงคำอธิบาย 

ตัพท์ประกอบ และ Slang เรียกได้ว่ามีรายละเอียดครบทุกอย่าง ซ่ึงมี 

ประโยชน์มากสำหรับนักแปล

1.1.2) ผู้แปลจะทำการแปลบทบรรยายไปคร่าวๆก่อนจนจบเพี่อรอฟิล์มหนัง

1.1.3) เมื่อหนังผ่านศุลกากรแล้ว จึงทำการฉายหนังดูไห้ lab หรือห้องฉายเพี่อ 

ตรวจเช็ค กับบทที่แปลไว้ แล้วจึงตรวจทานแก้ไขไม่ว่าจะเป็นการเรียกชื่อ 

หรือการใซ้ลรรพนาม

1.1.4) ล ่งต่อให้ก ับแผนกฟิล์มเพ ี่อพ ิมพ์คำบรรยายทับลงไปให้เห ็นเป็นคำ 

บรรยายใต้ภาพอย่างที่ฉายในโรงภาพยนตร์

การแปลเพี่อทำคำบรรยายใต้ภาพนั้นจะไม่เน้นรายละเอียดมากเท่ากับการแปล 

เพี่อพากย์ แต่มีลิ่งที่ต้องระมัดระวังหลายประการคือ

- ก า ร ใ ช ้ส ร ร พ น า ม ร ะ ห ว ่า ง ต ัว ล ะ ค ร

เนื่องจากการแปลส่วนใหญ่จะแปลจากต้นฉบับสำหรับทำคำบรรยายใต้ภาพ 

ตังนั้นหากไม่มีการตรวจทานไปพร้อมๆกับต้นฉบับสำหรับพากย์ (Cross check) 

โอกาลที่จะใช้สรรพนามระหว่างตัวละครผิดพลาดมีค่อนข้างสูง เพราะบทสำหรับทำ 

คำบรรยายใต้ภาพจะไม่บอกว่าใครพูดกับใคร มีเพียงตัวเลขกำกับไว้เท่านั้น บางครั้ง 

เราอาจพบว่า ตัวละครหญิงแทนตัวเองว่า "ผม" และลงท้ายว่า “ครับ',

ส ่วนหน ึ่งมาจากช ื่อต ัวละครบางซ ื่ออาจเป ็นได ้ท ั้งหญ ิงและชายเซ ่น  

"Michael" อาจจะเป็น มิเซล หรือ ไมเคิล ก็ได้ ซึ่งถ้าหากผู้แปลไม่ระมัดระวังก็อาจพบ 

ข้อผิดพลาดนี้ได้ หรือในบางกรณี บทอาจเขียนมาว่า “Soldier ” ซ่ึงอาจเป็นได้ท้ัง 

ทหารชายและทหารหญิง เพราะฉะนั้นความละเอียดรอบคอบจึงเป็นสิ่งจำเป็น เน่ือง 

จากภาพที่ปรากฏบนจอขัดแย้งกับตัวอักษรที่บรรยายอยู่ใต้ภาพ
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- การใส่หมายเลขกำก ับห ัวข ้อเพ ี่อพ ิมพ ์ลงฟ ิล ์ม

ส่วนใหญแล้วแผนกฟิล์มหรือ“ยิงซบ” จะเป็นผู้พิมพ์คำบรรยายลงไป ในกรณี 

ที่หมายเลขกำกับหัวข้อผิดพลาด ภาพและคำบรรยายก็จะคลาดเคลื่อนใด้

- การแปลเพ ี่อหล ีกเล ี่ยงความหมายเด ิม และความพยายามลี่อความหมาย 

เพ ี่อใหัเข ้าก ับสถานการณ์

ปัญหาที่ผู้แปลส่วนใหญ่พบคือ การแปลคำหยาบ,slang,คำสบถ หรือคำที่ 

ส่อไปในทางเพศ ในภาษาอังกฤษคงจะหนีไม่พ้นคำประ๓ ท “4 letters word” การ 

แปลเพื่อหลีกเลี่ยงความหมายเดิมที่ค่อนข้างรุนแรงให้มความหมายใกล้เคียงและผ่าน 
การเซ็นเซอร์ของ ก.บ.ว. จึงไม่ใช่เรื่องง่าย บางครั้งอาจแปลได้เต็มที่ไม่เก็น 70% ของ 

คำนั้นๆ

ห ร ือ ใน ก ร ณ ีท ี่ม ีก าร เล ่น ค ำ ข อ งภ าษ าต ้น แ บ บ  ซ ึ่ง เม ื่อ แ ป ล เป ็น ไ ท ย แ ล ้ว อ า จ จ ะ  

ไม่ขำ ห ร ือ บ างว ัฒ น ธ ร ร ม ห ร ือ ส ถ า น ก าร ณ ์ท ี่ไ ม ่เป ็น ท ี่ค ุ้น เค ย ข อ งอ ังค ม ไ ท ย  ผ ู้แ ป ล ม ัก  

จ ะต ้อ ง ใ ข ้ค ว า ม พ ย า ย า ม อ ย ่า ง ส ูง ใ น ก า ร ท ี่จ ะ ด ัด ค ำ ห ร ือ เป ล ี่ย น ค ำ ใ ห ้เข ้า ก ับ บ ร ิบ ท ข อ ง  

อ ังคม ไท ย ท ี่ท ำให ้สามารถ เข ้าใจได ้ง ่าย ข ึ้น  แ ต ่เม ื่อ งจ า ก พ ื้น ท ี่ท ี่จ ำ ก ัด บ น จ อ ภ า พ  ด ังน ั้น  

ใ น บ า ง ก ร ณ ีผ ู้แ ป ล อ า จ จ ำ เป ็น ต ้อ ง ใ ช ้ส ถ า น ก า ร ณ ์ร อ บ ด ัว ท ี่ใ ก ล ้เค ีย ง ท ี่ล ุด ม า เป ร ีย บ  

เท ีย บ ห ร ือ ใช ้แท น  ถ ึงแ ม ้ว ่าผ ู้ซ ม ท ี่ม ีค ว าม ร ู้บ า งส ่ว น อ าจ จ ะร ู้ว ่า ไ ม ่ใช ่ค ว า ม ห ม า ย ท ี่ถ ูก

ต ้ อ ง 1 0 0 %

ในการแปลคำบรรยายใต้ภาพจะประสบปัญหาใ น เรื่อง “ ภ า พ ฟ ้อ ง "  ใ ห ้เห็น 

เพราะผู้ชมที,มีความรู้ก็จะจับผิดได้ แต่ในทางกอับกัน การพากย์สามารถกลบเกลื่อน 

ลักษณะเช่นนี้ได้มากกว่า ถึงแม้ว่าจะไม่ได้ทั้งหมดก็ตาม

1.2) การแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับ Cable TV และ ล่ีนๆ

สำหรับการแปลบทบรรยายสำหรับ Cable TV นั้น วิธีการจะแตกต่างกันในแง่ 

ของเทคโนโลยีมากกว่า โดยมีลำดับขั้นตอนดังนี้
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1.2.1) นำเทปต้นฉบับมาฉายดูพร้อมบทเพื่อทำความเข้าใจในรอบแรกก่อน เทปอาจ 

จะเป็น VHS, U-Matic หรือ Beta-Cam ก็ขึ้นอยู่กับระบบของแต่ละ Cable 

TV นั้นๆ

1.2.2) เช่นเดียวกับการแปลสำหรับโรงภาพยนตร์ แต่ผู้แปลจะเป็นผู้แปลและพิมพ์ 

คำบรรยายลงไปแผ่น diskette เอง จึงทำให้ขั้นตอนในการผลิตน้อยกว่า

1.2.3) สำหรับ VIDEO-VHS ที่ขายกันทั่วไปก็จะใช้ที่ได้รับการแปลจากโรงภาพยนตร์ 

มาผ่านขั้นตอนในการพิมพ์คำบรรยายในลักษณะของ Cable TV ลงไป และ 

ผ่านกระบวนการผลิตจำนวนมากเพื่อจำหน่ายต่อไป

เช่นเดียวกับการแปลสำหรับโรงภาพยนตร์ ที่จะมีข้อจำกัดในเรื่องของจำนวน

พยัญชนะใน 1 บรรทัด ซึ่งต้องนับรวมไปถึงเครื่องหมายวรรคตอนด้วย รวมไปถึงข้อควร 

ระมัดระวังดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น

2) ก า ร แ ป ล บ ท เพ ี่อ พ า ก ย ์ (D ubb ing)

การเตรียมตัวสำหรับการแปลบทพากย์และขั้นตอนในการแปลของภาพยนตร์ต่าง 

ประเทศนั้นจะไม่ค่อยแตกต่างกันมากนัก ดังนั้นจึงจะกล่าวรวมไปถึง การแปลภาพยนตร์ 

อังกฤษ,จีน,ญี่ปุน และอินเดียไปพร้อมกัน ซึ่งในรายละเอียดปลีกย่อยของข้อแตกต่างจะ 

นำมากล่าวต่อไปภายหลัง การแปลบทเพื่อพากย์สามารถแยกได้ออกเป็น 2 ประ๓ ทคือ

2.1 ) บทพากย์สำหรับโรงภาพยนตร์

2.2 ) บทพากย์สำหรับโทรทัศน์และวิดีโอ

ความจริงแล้วทั้ง 2 ประ๓ ทนี้ไม่มีความแตกต่างในด้านของการแปลมากนัก แต่ 

จะต่างกันในรายละเอียดของต้นฉบับในการแปล และต้นแบบของภาพยนตร์ที่แปล

(Source) ซึ่งเราจะได้ทราบรายละเอียดในช่วงต่อไป
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2.1) บ ท พ า ก ย ์ส ำ ห ร ับ โ ร ง ภ า พ ย น ต ร ์

ดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้นถึงวิธีการแปลบทพากย์สำหรับการบรรยายใต้ภาพ 

สำหรับโรงภาพยนตร์ ซึ่งจะเป็นจุดเริ่มต้นของการดัดแปลงเป็นบทพากย์ ขั้นตอนต่อ 

จากนั้นก็คือ

2.1.1) เมื่อฟิล์มมาถึง จะต้องนำมาตรวจทานกับบทบรรยายที่ไต้แปลไว้ โดย 

ต้อง cross check กับต้นฉบับที 2 (Shooting script) ซึงค่อนข้างจะมี 

รายละเอียดเกี่ยวกับทุกสิ่งทุกอย่างอยู่ครบถ้วน

2.1.2) ต้องลบหมายเลขหน้าข้อความออก แล้วไล่ชื่อคนพูดลงไป โดยจะต้องมี 

การกำหนดอารมณ์วงเล็บระบุไว้ด้วย เช่น (ตะโกน), (ร้องไห้), (สะอื้น) 

แต่ไม่ต้องมากเกินไป เพราะจะทำไห้คนพากย์งง ตาลายไต้ เพราะมัวแต่ 

อ่านคำในวงเล็บเลยไม่ไต้ระมัดระวังกับบทพากย์

2.1.3) ต้องกำหนดบทพูดให้มีความยาวพอดีกับจังหวะปากของผู้แสดง (นัก 

แปลบางคนใช้วิธีการอัดเลียง Sound track ลงในเทป แล้วเปิดเช็คขั้าไป 

ขั้ามาระหว่างที่ทำบทพากย์ เพื่อตรวจสอบไม่ให้หลุดคำพูดเล็กๆน้อยๆ 

หรือเลียงประกอบต่างๆเช่น ถอนใจ หอบ เป็นต้น) โดยใช้วิธีการพูดตาม 

เพื่อให้แน่ใจว่านักพากย์สามารถพากยํใต้ลงปากพอดี

2.1.4) ในลักษณะการพากย์สมัยใหม่ที่มีการบันทึกเลียงในระบบ Digital มีการ

ใช้ Time code เป็นตัวกำหนดเวลาในการเริ่มต้นพากย์ จะมีการใส่เวลา 

ที่ปรากฏอยู่บนจอภาพในขณะที่แปลลงบทพากย์ด้วย เพื่อสะดวกในการ 

พากย์มากขึ้น โดยนักพากย์จะเริ่มพากย์ตามเวลาที่ปรากฏบนจอภาพ

มอนิเตอร์ (วิธีการใส่ Time code นี้จะมีเครื่องกำหนด Time code ซึ่งจะ 

ตั้งเวลาไว้ให้ตรงกับเวลาที่ภาพยนตร์เริ่มฉายในแต่ละม้วน ซึ่งจะช่วยใน 

การบันทึกเลียงระบบ Digital ให้มีความผิดพลาดในการจับปากให้ตรง 

น้อยลง)

’ Time code เป็นระบบท่ีใช้ควบดู่ไปกับการบันทึกเสียงระบบ Digital เพ่ือความสะดวกในการบันทึกเสียง เม่ือ 
เป็นการบันทึกเสียงทึละร่องเสียง ดังน้ัน ต้องมี Time code เป็นตัวจับเวลาเพ่ือให้แต่ละร่องเสียงอยู่ในตำแหน่ง 
เดียวกัน อีกต้ัง เล้นรภาพ นละเล้นเสียงจะต้องดำเนินไปควบดู่กัน Time code ก็จะเป็นตัวจับตำแหน่งของภาพ 
และเสียงให้อยู่ในตำแหน่งเดียวกัน
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2.2) บ ท พ า ก ย ์ส ำ ห ร ับ โ ท ร ท ัศ น ์ห ร ีอ  V ID EO

การทำบทพากย์ลำหรบโทรทัศน์หรือ V ideo  น้ีจะไม,ค่อยแตก

ต่างจากการทำบทพากย์ลำหรับโรงภาพยนตร์มากนัก เพียงแต่วิธีการจะ 

ไม่ยุ่งยากเหมือนกับแบบแรก

2.2.1) ผู้แปลจะนำเทปวิดีโอต้นฉบับ พร้อมกับบทภาพยนตร์มาเปิดดูเพี่อทำ 

ความเข้าใจก่อนในรอบแรก โดยอาจจะทำเครื่องหมายต่างๆ ในบทเซ่น 

การเว้นวรรค, จังหวะหยุด, ถอนใจ และอื่นๆ เพื่อในขณะที่แปลจะไต้ไม่ 

ลืม และใส่ลงไปบทพากย์ด้วย

2.2.2) หลังจากดูรอบแรกและทำเครื่องหมายต่างๆแล้ว ก็จะเริ่มลงมือแปล อาจ 

จะแปลไป ย้อนเทปดูไป ซ้ําไปชามาก็ใด้ เพราะในบางครั้งการดูทั้งเรื่อง 

อาจจะทำให้ลืมภาพในบางตอน หรือเกิดความเบื่อหน่าย ดังนั้น การดู 

รอบที่ 2 จะเป็นการดูระยะลัน แล้วหยุดแปลไปเรื่อยๆจนกว่าจะจบ

2.2.3) เมื่อแปลจบแล้วต้องย้อนมาดูใหม่อีกหนึ่งรอบ เพี่อเป็นการตรวจสอบงาน

แปลโดยใช้วิธีการพูดตามเพี่อตรวจสอบความลันยาวของประโยค และ

แก้ไขข้อผิดพลาดที่พบ

จะเห็นได้ว่าข ้อ แ ต ก ต ่า ง ห ล ัก ร ะ ห ว ่า ง ก า ร แ ป ล ส ำ ห ร ับ ค ำ บ ร ร ย า ย ใ ต ้ 

ภ า พ แ ล ะ ก า ร แ ป ล ส ำ ห ร ับ พ า ก ย ์ค ีอ  จำนวนคำ ซึ่งถูกกำหนดด้วยกรอบทาง 

เทคโนโลยีเพี่อการรับชมในการอ่านคำบรรยายของผู้ซม และกรอบที่ถูกกำหนด

โดยภาพและเลียงของภาพยนตร์

ดังนั้น การแปลเพี่อทำคำบรรยายจำเป็นจะต้องกระชับ ลันแต่ได้ใจความ 

และถ่ายท อ ด ความหมายไต้ใกล้เคียง ไม่มืการใช้คำฟ่มเพ ีอ ย  ในขณะที่การแปล 

เพี่อการพากย์จะต้องบังคับคำให้ลงปาก และเก็บรายละเอียดทุกอย่าง ซ่ึงไม่จำ 

เป็นว่าจำนวนคำจะต้องลงพอดีกับประโยคต้นฉบับ เซ่น ในภาษาต้นแบบอาจจะมี 

10พยางค์ แต่เพี่อความสะดวกในการพากย์ การลดจำนวนคำให้เหลือเพียง7-8 

พยางค์จะทำให้นักพากย์สามารถพากย์ได้ง่ายขึ้น แต่ทั้งนี้ก็ขึ้นอยู่กับลักษณะการ 

ขยับปากของตัวละครด้วย (Pace) เพราะถ้าลดจำนวนคำมากเกินไป จังหวะการ 

ขยับปากของตัวละครก็จะมากกว่าคำพูด ก็จะดูหลอกตา ทำให้ใม่สมจริงสมจังใต้
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ในภาพยนตร์จีน,ญี่ปุนหรืออินเดียนั้นจะไม่นิยมการทำคำบรรยายใต้ภาพ 

นิยมที่จะใช้การพากย์มากกว่า ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าตามโรงภาพยนตร์ต่างๆจะไม่มี 

ภาพยนตร์จีนที่มีคำบรรยายใต้ภาพอยู่เลย ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะไม่สะดวกใน 

การทำคำบรรยาย เนื่องจากคำบางคำในภาษาเหล่านี้บางครั้งมีความหมายยาว 

มาก ดังนั้น การที่จะถ่ายทอดออกมาเป็นตัวอักษรจึงเป็นความยากลำบากไม่น้อย 

เลยทีเดียว

การแปลลำหรับโรงภาพยนตร์นั้น เป็นการแปลเรื่องที่มีความยาว 1-2 

ช่ัวโมง การเตรียมตัวของผู้แปลจึงมีลักษณะที่ทำรวดเดียวจบ คือดูหนังเพ่ือทำ 

ความเข้าใจก่อน แล้วทำการแปล หลังจากนั้นคือตรวจทาน ไม่ว่าจะเป็นหนังชาติ 

ใดก็จะมีลักษณะเช่นเดียวกัน ซึ่งรวมไปถึงภาพยนตร์ทางทีวีหรือวิดีโอที่มี plot

เรื่องจบในตอนเดียว

ในภาพยนตร์จีนที่มีลักษณะเป็นภาพยนตร์ชุดก็จะมีการเตรียมการที่ต่าง 

กันออกไป เนื่องจากภาพยนตร์จีนส่วนใหญ่จะเป็นภาพยนตร์ที่มีพล็อตเรื่องเดียว 

และมีความยาวต่อเนื่องประมาณ 30-40 ตอน ดังนั้นนักแปลจะต้องทำความเช้า 

ใจเรื่อง,ความลัมพันธ์ของตัวละครทั้งหมดเสียก่อน โดยมากนักแปลจะต้องดูหนัง 

ทั้งชุดก่อน เพื่อตรวจลอบตัวละคร เพราะในหนังชุดจะมีตัวละครเยอะมาก ถ้าไม่ 

ดูหนังทำความเช้าใจก่อน อาจทำให็โยงความลัมพันธ์ของตัวละครผิดไปได้ (ธีระ 

พล วงคํพพิธ, ลัมภาษณ์ 1 มีนาคม 2542)

ในภาพยนตร์ญี่ป่นนั้น ปัจจุบ้นนี้เรืยกได้ว่าแทบจะไม่พบในโรงภาพยนตร์ 

เลย ส่วนใหญ่จะเป็นเพียงภาพยนตร์การ์ตูนชุด หรือภาพยนตร์ชุดทางโทรทัศน์เท่า 

นั้น แต่จะมีลักษณะที่มี plot เรื่องจบในแต่ละตอน ดังนั้นผู้แปลจะจับตัวละคร 

หลักที่ดำเนินเรื่องไว้ แล้วแปลไปตามขั้นตอนที่ได้กล่าวไปแล้วในข้างต้น (ยุพยงค์ 

แช่เท้น, ลัมภาษณ์ 25 เมษายน 2542), (วิภาวรรณ จันทิมาภา, ลัมภาษณ์ 22 

มีนาคม, 2542)
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ส่วนภาพยนตร์อินเดีย ซึ่งเคยโด่งดังมากในอดีต ปัจจุบันนี้แทบจะเรียกได้ 

ว่าไม่มีเหลืออยู่เลย การหาข้อมูลจึงเป็นเพียงคำบอกเล่าของนักพากย์เท่านั้น ซ่ึง 

จะได้ทราบในส่วนของล้กษณะเฉพาะของแต่ละภาษาต่อไป

เมื่อผ่านกระบวนการจากการแปลเพื่อนำมาสู่การทำบทพากย์แล้ว สิ่งที่มีความ

ล้มพันธ์กันต่อมาก็คือรูปแบบและวิธีการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประเภทที่ได้กล่าวไปแล้ว 

ข้างต้น ซึ่งมีลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษาที่สอดแทรกอยู่ในบทพากย์ภาพยนตร์นั้นๆ

แตกต่างกันไปเมื่อเปรียบเทียบกับภาพยนตร์ไทย

เนื่องจากเป็นกรณีศึกษาในประเทศไทย ดังนั้นจึงควรเริ่มต้นศึกษาถึงรูปแบบการ 

พากย์ภาพยนตร์ไทยก่อนว่าเป็นอย่างไร เพื่อที่จะตั้งเป็นมาตรฐานในการเปรียบเทียบกับ 

รูปแบบการพากย์ภาพยนตร์ภาษาอื่นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศไทยใช้ภาษาไทยเป็น 

หลัก ไม่ได้ใช้ภาษาอื่นเป็นภาษาที่ 2 หรือ 3 เซ่นประเทศมาเลเซียที่ใข้ภาษาจีน,ภาษา 

อังกฤษ,และภาษามาเลย์ หรือฮ่องกง,อินเดีย และสิงคโปร์ ที,ใช้ภาษาหลักมากกว่า 1 

ภาษา ดังนั้นจึงได้เปรียบกว่าในการรับรู้ในเชิงภาษา การแปรรูปทางอาจจะไม่จำเป็นเท่า 

กับไทย ในขณะที่คนไทยส่วนใหญ่ย์งรู้ภาษาอื่นๆน้อยกว่าภาษาไทย ดังนั้นจึงต้องให้

ความสำคัญกับการแปรรูปภาษามากพอๆกับรูปแบบวิธีการพากย์เลยทีเดียว

ความล้มพันธ์ระหว่างผู้แปลบทและนักพากย์นับแต่อดีตจะเห็นว่ามีพัฒนาการซึ่งชี้

ให้เห็นผลกระทบต่อคุณภาพของบทพากย์และงานพากย์ที่ดีดังนี้คือ

1) ยุคหนังเงียบ นักพากย์เป็นคนทำบทเอง เซ่น นายต่วน หรือ ทิดเซียว ที่มี

ประสบการณ์ในการเซียน เพราะฉะนั้นจะมีความเช้าใจในเนี้อเรื่องเป็นอย่างดี การให้ 

ความหมายเพ ื่อให้เก ิดความสอดคล้องระหว่างภาพกับเลียงย่อมลมบูรณ ์มากกว่า 

เพราะแปลเอง เขียนบทเอง พากย์เอง ดังนั้น ถ้าเกิดข้อผิดพลาดในขั้นตอนใดขั้น 

ตอนหน่ึง ย่อมแก้ไขเองได้อย่างง่ายดาย เพราะมีความเช้าใจเป็นทุนเดิม

2) ยุคหนังเสิยง เริ่มมีการทำบทเพลงประกอบ ดังนั้น การใช้ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทางใน

การทำบทเพลง ย่อมส่งผลที,ดี เพราะนอกจากจะได้ความหมายที่ถูกต้องแล้วยังได้

อรรถรสของภาษาที่มีการสัมผัสคล้องจองตามรูปแบบของการแต่งกลอนแบบมีสัมผัส 

ในเนื้อเพลง นักพากย์ที่ทำหน้าที่ทั้งแปลบท,ขัดเกลาบทหรือแปลเนื้อร้องในอุคน้ีได้แก่ 

พันคำ หรือ พร้อมสิน ลีบุญเรือง ผู้ลีบทอดงานพากย์และแปลมาจากทิดเขียวผู้เป็น
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บิดา เนื่องจากมีความถนัดทั้งการพูดและแปลภาษาอังกฤษชนิดที่ใซ้การได้ดี (ศิวะ

รณชิต, 2541 : 55 ) แต่ส่วนใหญ่ผู้แปลบทกับนักพากย์กลายเป็นคนละคน นักพากย์ 

ไม่ได้เป็นคนแปล แต่นักพากยม์ ีล ิท ธิ้ที่จะแกไรได้ หรือชี้จุดบกพร่องไห้กับผู้แปลเป็น 

การทำงานร่วมกัน

3) ย ุค กำเนิดโ ท ร ท ัศ น ์ จากซ่อง 4 คนทำบทพากย์หรือนักแปลเป็นพนักงานในองค์กร 

ที่มีความรู้ทางภาษาแตกฉาน มีการตรวจสอบบทโดยละเอียด นักพากย์แทบไม่มีจำ 

เป็นต้องแก้ไขบทเลย เพราะบทมีความแม่นยำสูง และการควบคุมคุณภาพของ 

องค์กรอยู่ในระดับสูง

4) ย ุค บ ัน ท ึก เสียง กลุ่มนักแปลเริ่มมีมากขึ้น เพราะส่วนหนึ่งมีงานมารองรับมากขึ้น

ทั้งโทรทัศน์ ภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ และภาพยนตร์ของบริษัทผู้ผลิตวิดีโอ นัก 

พากยํใม่มีบทบาทเกี่ยวข้องกับการทำบทเลย เมื่อคนแปลมากการควบคุมคุณภาพ

ทำได้ยากมากขึ้น ยิ่งในกรณีที่องค์กรหรือบริษัทต่างๆต้องการประหยัดงบประมาณ

คุณภาพของงานแปลยิ่งลดลง เพราะคนแปลที่สามารถรับราคาค่าแปลในราคาถูกได้ 

ส่วนใหญ่เป็นคนที่ต้องการทดลองงานแปล หรือทดสอบความสามารถทางภาษาของ 

ตน ทำให้เราลามารถพบข้อผิดพลาดในการแปลบ่อยขึ้น

ในกรณีที่นักพากยํใม่มีทักษะในการพากย์ที่เชี่ยวชาญ ทำให้มีปัญหาในการ 

แก้ไขบทเมื่อบทมีปัญหา เพราะส่วนหนึ่งไม่เข้าใจในภาษานั้นๆ ทำให้ไม่ลามารถแก้ 

ไขปัญหาเฉพาะหน้าได้ แต่ในกรณีที่นักพากย์มีทักษะการพากย์สูงจะลามารถแก้ไข

สถานการณ์ได้ ถึงแม้เป็นภาษาที่ตนเองไม่เข้าใจ เซ่นภาษาจีน โดยอาดัยความเคยชิน 

หรือคุ้นเคยในการพากย์เซ่น ในบางกรณีบทตกคำอันๆ เซ่น อ ีมตั๊ก’’ แปลว่า “ไม่ได้” 1 

’’โฮว” แปลว่า “ดี’’ 1 “ตมกำย’’ แปลว่า “ทำไม” หรือ ‘โจ๊ยอัน” แปลว่า “อรุณสวัลดิ้'’ 

เป็นต้น ก็จะลามารถพากย์ไปได้โดยความเคยชิน หรือ การคาดเดาจากบริบทของ

ภาพยนตร์ในขณะนั้นๆ

จะเห็นได้ว่า น ัก พากย์ในยุคแรกเท่านั้นที่มีบทบาทในการทำบทพากย์ด้วยตนเอง โดยนัก 

พากย์รุ่นต่อมาถูกตัดขาดโดยส ิ้น เชิงจากการแปลบทเอง ชี่งเมื่อมองถึงข้อดีในกรณีทีน่ ัก พากย์เป็น 

ผู้แปลแล้ว นักพากย์จะมีความเข้าใจภาษา เข้าใจบริบทต่างๆได้เป็นอย่างดี ย่ิงส่งผลให้การ

พากย์ดีขึ้นด้วย แต่ในกรณีท่ีน ัก พากย์ไม่ใช่คนทำบท ความเข้าใจในตัวบท หรือ ความยากง่ายใน 

การพากย์จึงต้องขึ้นอยู่กับคนแปลอย่างเต็มที่ ยิ่งคนแปลมีความเข้าใจมาก มีการเลือกใช้คำพูด



217

3) ปัจจัยด้านประเภทของภาพยนตร์

ท่ีเหมาะสมถูกกาละเทศะ นอกเหนือไปจากความพอดีของคำพูดกับปากตัวละคร ก็ย่ิงส่งผลให้
คุณภาพของการพากย์ดีร้ึนตามไปด้วย

ไนในยุคที่ภาพยนตร์ไทยรุ่งเรืองนั้น ภาพยนตร์ต่างประเทศนั้นดูจะไม่มีความสำคัญเท่าที่ 

ควร จึงทำให้มีคำคัพท์ที่เรียกกันเฉพาะในหมู่นักพากย์ว่า "หน ังประกอบ" ในขณะที่ภาพยนตร์ 

ไทยถูกเรียกว่า"หนังหล้ก" ตังนั้นเมื่อเวลาฉายหนังกลางแปลง หนังประกอบไม่ดี หรือคนพากย์ 

พากยํใม่สนุก ผู้ซมก็จะเรียกร้องให้นำ "หนังหลัก" หรือ ภาพยนตร์ไทยมาฉายเลยโดยข้ามหนัง 

ประกอบเหล่านี้ไป (มนุญ เรืองเชื้อเหมือน, ลัมภาษณ์ 15 สิงหาคม 2542)

ไนการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประเภทไม่ว่าจะเป็นไทย,จีน,ฝรั่ง,ญี่ป่น หรืออินเดีย ต่างก็มี 

ลักษณะเฉพาะตัวของภาพยนตร์ประเทศนั้น ซึ่งจุดหลักที่ผลักตันให้เกิดการเปลี่ยนแปลงก็คือ

วัฒนธรรม ที่บ่งชื้อยู่ไนภาษานั้นๆ หรืออาจจะกล่าวได้ว่า "ภาษาบ่งบอกวัฒนธรรม" เป็นเรืองที่ 

เราจะต้องทำความเข้าใจว่า วัฒนธรรมแต่ละวัฒนธรรมมีความแตกต่างกันซึ่งในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง 

ไม่มี เพราะฉะนั้นการจะเข้าถึงวัฒนธรรมนั้นๆ ได้อย่าง 100 % ก็คงจะเป็นเรื่องที่ยากเต็มที

เพราะการที่จะอธิบายสิ่งใดที่วัฒนธรรมไทยของเราไม่มี ให้คนไทยได้รู้ได้เห็นและเข้าใจในสิ่งท่ี

บริบทของลังคมไทยเราไม่มีนั้นจึงเป็นเรื่องที่ยากสำหรับทั้งคนแปล และคนพากย์

ฉะนั้นสิ่งที่พอจะทำได้ก็คือพยายามลื่อให้ได้ใกล้เคียงมากที่ลุดเท่าที่จะทำได้ นักพากย์

ส่วนใหญ่จะทราบกันดีว่า ภาพยนตร์รองแต่ละประเทศจะมีลักษณะต่างกัน ตังนั้นเวลาที่พากย์จะ 

ต้องจับแนวทางการพากยํให้ต่างกัน โดยเน้นตามเสียงภาษาต้นฉบับที่ได้ยิน เมื่อภาษาต้นแบบ 

เป็นตัวบังคับให้นักพากย์ต้องเปลี่ยนรูปแบบการพากย์ ต ังนั้นจึงควรจับจุดที่แตกต่างเหล่านี้มา

ศึกษาว่า ทำให้รูปแบบการพากย์เปลี่ยนแปลงไปมากน้อยเพียงใด

ถึงแม้ว่านักพากย์หลายคนไม่เห็นด้วยหรือมองไม่เห็นถึงความแตกต่างเหล่านี้ แต่ด้วย

อิทธิพลของภาษาต้นแบบซึ่งกลืนเข้าไปในตัวนักพากย์โดยไม่รู้ตัวก็ล่งผลให้มีผลกระทบต่อการ 

พากย์อยู่นั้นเอง เซ่น นักพากย์จะรู้โดยทันทีว่าการพากย์หนังจีนโบราณใม่ควรใช้คำว่า “ฉัน” กับ “ 

เธอ “ แต่ควรใช้คำว่า “ ข้า “ กับ “เจ้า” หรือ “ท่าน" มากกว่า ตังน้ัน จึงอาจกล่าวได้ว่า อิทธิพล 

ของภาษาต้นแบบล่งผลกระทบต่อการพากย์อย่างแน่นอน
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ก่อนที่จะทำการศึกษาถึงลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษา จึงควรเรียนรู้ถึงรูปแบบวัธีการ

พากย์ภาพยนตร์ไทยและเทศที่มีองค์ประกอบหลายส่วนที่ทำให้การพากย์แตกต่างกันไป

รูปแบบของการพากย์ภาพยนตร์ไทย

การพากย์ภาพยนตร์ไทยนั้นเริ่มมาตั้งแต่ลมัยที่มีการสร้างหมังไทยในยุคแรกๆ จะเป็นรูป 

แบบของฟิล์มขนาด 16 ม.ม. ซึ่งจะไม่ลามารถแยกเลันเสียงพูดและเลียงดนตรีได้ เนื่อง'จากฟิล์มมี 

ขนาดเล็ก ซึ่งจะแตกต่างจากฟิล์มขนาด 35 ม.ม. ซึ่งจะมขนาดใหญ่กว่าและสามารถแยกเลันเสียง 

ได้

การพากย์ภาพยนตร์ไทยมีองค์ประกอบหลายอย่างที่ทำให้การพากย์ยาก,ง่ายหรีอดูเหมือน 

จรีงแตกต่างกันไป ซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้คีอ

1)นักแสดง ในยุคแรกๆนั้น มักแสดงจะแสดงไปตาม"คนบอกบท" ซึ่งจะคอยบอกบท

อยู่ข้างๆ มักแสดงก็อาจจะพูดไปตามคนบอกบท เพราะฉะนั้น ภาพที่ปรากฏอยู่บนจอก็จะ 

มีลักษณะที่มักแสดงพูดขาดเป็นห้วงๆ ถ้าหากมักพากย์ พากย่ไปตามภาพที่เห็น การ

พากย์ก็จะดูกระตุกหรือกระซากเป็นห้วงๆ ซึ่งทำให้ผู้ซมรู้สึกชัดๆตามไปด้วย แต่มักพากย์ 

ลามารถที่จะช่วยแก้ไขปัญหาเหล่านื่ได้โดยการช่วย ■อำ" ’ ภาพที่เห็น เมื่อมีจังหวะที่มัก 

แสดงหันข้างหรือเห็นปากไม่ค่อยชัดมัก หรือใช้การลากเสียงของคำให้ยาวขึ้น เพ่ือต่อคำ 

พูดที่เป็นห้วงๆนั้นให้เป็นประโยค ตัวอย่างเช่น

"ถ้าหากฉันทำแบบนั้นมีหว้งเขาต้องฆ่าฉันตายแน่ๆ"

คนบอกบทอาจจะบอกเป็นห้วงๆ โดยแบ่งวรรคตอนผํด เช่น

"ถ้าหาก/ ฉันทำ/แบบนั้นมีหวัง/ เขาต้องฆ่า/ฉันตายแน่ๆ"

’ การอำ คือการพากย์ท่ีมีลักษณะช่วยเสริมการพากย์ให้ตรงปากโดยจะเพ่ืมเติมคำเล็กๆน้อย เๆข้าไปเสริม เช่น ก็, 
เอ่อ.ท่ี ฯลฯ ซ่ึงส่วนใหญ่จะอำก็ต่อเม่ือปากนักแสดงเห็นไม่ซัดเจน อาจจะอยู่ในระยะไกล (Long-shot) ซ่ึงการอำ 
น่ืจะช่วยให้ประโยคมีความตมพูรณ์มากข้ึน ในกรณท่ีบทตกหริชบทไม่ค่อยซัดเจน หริชบทตกหล่น เป็นต้น
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ซึ่งจะทำให้ความหมายของประโยคผิดเพี้ยนไปได้ ถ้าหากภาพที่ปรากฏบนจอ นักแสดง 

พูดเป็นห้วงแบบนั้น นักพากย์อาจจะช่วยได้ โดยหาจังหวะเติมคำเพิ่มลงไปหรือลากเลียงให้ยาว 

ข้ึนเช่น ในกรณีที่เห็นหน้าและปากนักแลดงไม่ซัดนักหรือในกรณีที่เป็นภาพไกล (Long shot) อาจ 

เติมคำเพิ่มลงไป และใส่จังหวะหยุดหรือลากเลียง,รวบเลียงช่วยเช่น

"ถ้าหากว่า_ ฉันทำไป แบบนั้น (หยุดนิด) มีหวังว่า_เขาคงต้องฆ่า (รวบ) อัน ตายแน่ๆ"

เพื่อช่วยให้รูปประโยคสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

ในบางกรณี นักแสดงที่ยังเป็นมือใหม่ การใส่อารมณ์ให้ปรากฏบนลีหน้าก็ยังไม่ลามารถ 

ทำได้ดีนัก เพราะฉะนั้น นักพากย์จำเป็นจะต้องช่วยนักแสดง เพราะอย่างเช่นในบางครั้ง นัก 

แสดงพูดประโยคที่ต้องใส่อารมณ์มาก แต่ลีหน้ากลับราบเรียบไม่แสดงอารมณ์เซ่นเดียวกับบทพูด 

เพราะฉะนั้น นักพากย์จำเป็นต้องใส่เลียงให้ได้อารมณ์มากกว่าหน้าของนักแสดง เพื่อเป็นการช่วย 

หนังให้มีอารมณ์มากยิ่งขึ้น

นักแสดงอีกประ๓ ทหนึ่งซึ่งนักพากย์หวาดกลัวเป็นนักหนาก็คือ นักแสดงที่คล่องจัดจน

ชอบแสดงนอกบท หรือพูดแต่งเติมเสริมจากบทที่มีอยู่จริง บางครั้งการที่มีคนคอยคุมบทดูแลอยู่ก็ 

จะเขียนเสริมเติมเข้าไปในบท เพื่อที่เวลาพากย์จะช่วยนักพากย์ได้มากขึ้น เช่นกรณีของล้อต๊อก

"...แกจะยึดหลักของบทเอาไว้ แล้วแกก็จะเอา Character ของแกใส่ลงไปด้วย บางทีแก 

นึกมุขอะไรได้แกก็ใส่ลงไป แล้วจะมีคนคอยจดสิ่งที่แกพูดเอาไว้ เอาไว้ทำบทพากย์อีกที 

เพราะบางทีแกใส่มาเยอะ บางทีนั้งคุยกันเนึ่ย ก็จะมีหมอนันวัฒน์นึ่คอยจดมุขแกเอาไว้ 

เอาไว้เขียนเป็นบทหนังก็มี...” (รังลี ทัศนพยัคฆ์อ้างใน กุลเซษฐ์, 2540: 147)

หรือในสมัยใหม่ขึ้นมาหน่อย บางครั้ง ทางกองถ่ายก็จะยัด VIDEO ระหว่างการถ่ายทำ 

ภาพยนตร์เอาไว้ เพราะจะลามารถตรวจสอบได้ทันทีว่ามีบทตกหรือบทเพิ่มตรงไหนบ้าง เมื่อ

ประลบปัญหาระหว่างที่มีการพากย์และในบางครั้งก็จะเปิด VIDEO ไปพร้อมๆกับการพากย์จริง 

โดยจะปล่อยเลียงเข้าหูฟังของนักพากย์ ซึ่งจะทำให้ได้ยินเลียงคนบอกบทนำมาก่อน และเลียงจริง 

ของนักแสดง ซึ่งจะทำให้การพากย์ง่ายขึ้น แต่บางกองถ่ายนักแสดงจะท่องบทมาและต่อบทกัน
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เอง การอัด VIDEO ก็จะช่วยได้เซ่นกันในกรณีที่นักแสดงนอกบท หรือพูดเร็วเกินไป หรือพูดปาก 

ไม่อ้าทำให้การจับปากทำไดไม่ถนัดนัก

นักแสดงแต่ละคนจะมีจังหวะในการพูดไม่เหมือนกัน บางคนชอบพูดแล้วหยุดกลาง

อากาศ คือเจตนาแบ่งวรรคตอนให้ผิด เพื่อสร้างบุคลิกให้ตนเอง บางคนพูดเร็ว,บางคนพูดไม่อ้า 

ปาก บางคนพูดซ้าก็มี นักแสดงเหล่านี้จะสร้างปัญหาให้กับการพากย์มากพอควรทีเดียว เพราะ 

ทำให้จับปากได้ค่อนข้างลำบาก มองเห็นลักษณะของการขยับปากไม่ซัดเจน การเปล่งเสียงพากย์ 

ให้ไปตามปากนักแสดง จึงค่อนข้างสร้างความยากลำบากในการทำงานนักพากย์ไม่ใช่น้อย

ในยุคแรกๆนักแสดงส่วนใหญ่จะไม่พากย์เสียงตัวเอง โดยมากจะเป็นเสียงนักพากย์ทั้งลิ้น 

จนกระทั้งมีการพากย์อัดเสียงได้ นักแสดงบางส่วนที่สามารถพากย์เสียงตัวเองได้ ก็จะพากยท์ ับ

เสียงตัวเองชี่งทำให้ผู้ชมคุ้นเคยกับเสียงตัวละครจริงมากยิ่งขึ้น เช่น ลันติสุข พรหมศิริ จากเรื่อง 

"บุญชู’’ เป็นต้น แต่ค่อนข้างจะน้อยรายที่ลามารถพากย์เสียงตนเองได้ ซึ่งจะต่างจากเดิม ที่พระ 

เอก นางเอกจะเป็นเสียงนักพากย์ อย่างเช่นในหนังยุค 16ม.ม. ยุคของมิตร,เพชรา เป็นต้น ผู้ซมจะ 

ไม่รู้จักเสียงจริงของนักแสดงเลย เพราะฉะนั้นในบางครั้งที,ได้ยินเสียงจริงของนักแสดงแล้วรู้สึกผิด 

หวัง เพราะนักแสดงหลายคนหน้าตาดี แต่เสียงไม่เพราะเป็นต้น เพราะผู้ชมส่วนใหญ่จะติดกับ 

ภาพที่ว่า ''พระเอกเสียงต้องหล่อ นางเอกเสียงต้องสวย" เป็นต้น

นักแสดงบางคนไม่สามารถพากย์เสียงตัวเองได้ เนื่องจากจะรู้สึกว่าหลอก และไม่สามารถ 

ทำเสียงและอารมณ์กับการแสดงของตนเองได้ จึงต้องใช้นักพากย์ลงเสียงแทนต่อไปจนบางครั้ง

เป็นการสร้างบุคลิกให้กับนักแสดงคนนั้นๆไป เช่น ล้อต๊อก ผู้ที่ไห้เสียงเป็นประจำจนเป็นที่คุ้นเคย 

กับสำเนียงเหน่อนิดๆของป๋าต๊อก ก็คือ ลมพงษ์วงษ์รัก1ไทย ซ่ึงได้ไห้ความเห็นว่า

. .ล้อต๊อกเขาเป็นคนที่ใครเห็นหน้าก็ขำแล้ว จะให้เขาพูดเสียงธรรมดาๆมันก็ไม่ได้ ก็ต้อง 

ทำเสียงให้เหน่อๆติดตลกหน่อยๆไปจะได้เข้ากับหน้า..." (สมพงษ์ วงษ์รักไทย. ล ัมภาษณ ์ 

,20 มีนาคม 2542)

หรือ บ ู๊ วับูลย์นันท์ "...บู๊ดูออก'จะเป็นคน'จีน และวิธีการพูดของเขาค่อนข้างเร็ว จะใช้ 

พากย์เป็นแบบคนจีนพูดไม่ซัดทั้งหมด มันก็จะฟังไม่ค่อยรู้เรื่อง และธรรมดาเกินไป ก็เลย 

สร้างบุคลิกให้เขาเป็นคนจีนที่พูดไทยซัดบ้างไม่ซัดบ้าง เพื่อที่จะได้ฟังรู้เรื่องและเป็นบุคลิก
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ของเขาด้วย หรือแม้แต่ดอกดินก็ต้องทำเสียงบีบเล็กๆกวนๆ ซึ่งแทบทุกเรื่องก็ให้เสียงเป็น

แบบเฉพาะตัวของเขา จนบางคนคิดว่านักแสดงพวกนี้มีเสียงจริงเป็นแบบนั้น...,,(ลมพงษ์

วงษ์รักไทย,อ้างแล้ว)

หรือรอง เค้ามูลคดีที่เป็นผู้ให้เสียงของ “สมบ้ต เมทะ'น,,,,''สร'พงษ์ ซาตรี,,, “ทูน หิรัญ 

ทรัพย์” จนใครต่อใครต่างพากันคิดว่า ดาราเหล่านี้ทั้งรูปหล่อทั้งเสียงดี เป็นต้น

แต่ในปัจจุบันนักแสดงจำเป็นต้องพากย์เสียงตนเองมากขึ้น เพราะว่าการมีลื่อ โทรทัศน์ทำ 

ให้ผู้ซมรู้จักเสียงจริงซองนักแสดง เพราะฉะนั้นเมื่อมีภาพยนตร์ไทยที่ยังคงใช้ระบบการพากย์อยู่

นักแสดงมีเสียงที่ผิดเพี้ยนไปจากเสียงที่คนดูเคยฟังทางโทรทัศน์ ก็จะเกิดความรู้สึกขัดๆ ด้งนั้น 

การพากย์ภาพยนตร์ไทยอัดเลียงอย่างในสมัยปัจจุบันนี้ นักแสดงจึงจำเป็นต้องพากย์เสียงตนเอง 

ถึงแม้ว่าจะเป็นงานที่ค่อนข้างยากสำหรับนักแสดงบางคนก็ตาม เพราะนักแสดงจะรู้สึกขัดและไม่ 

สามารถให้เสียงและอารมณ์เหมือนกับตอนที่แสดงจริงไต้ แต่เพราะเป็นระบบของการอัดเสียง ด้ง 

นั้นจึงมีการแก้หรือ " เทค ใหม่ไต้ ซึ่งกว่าจะผ่านได้ในแต่ละฉาก อาจจะต้องมีการใช้เวลามาก

กว่าปรกติ อย่างเช่นภาพยนตร์ไทยปรกติ ถ้าใช้นักพากย์จะใช้เวลาแค่ 1-2 กัน โดยนักพากย์จะ 

พากย์ในแต่ละฉากพร้อมกัน แต่ถ้ามีนักแสดงพากย์อาจจะต้องใช้เวลามากขึ้นเป็น 2-3 เท่า เนื่อง 

จากล่วนใหญ่นักแสดงจะพากย์เจาะทีละคน บางครั้งอาจจะไม่มีเวลา การนัดพากย์พร้อมกันจึง 

ค่อนช้างลำบาก และต้องใช้เวลามากเพราะต้องเสียเวลาในการเทคมากกว่า เนื่องจากนักแสดงไม่ 

คุ้นกับการพากย์

เมื่อนักแสดงสามารถพากย์เสียงตนเองไต้ นักพากย์ภาพยนตร์ไทยจึงถูกลดบทบาทลง

เพียงแค,พากย์ตัวประกอบเท่านั้น ซึ่งจะพากย์เฉพาะตัวที่เห็นหน้าหรือมีบทพูดเท่านั้น พวกที่เป็น 

เสียงกลุ่ม,เสียงเฮกลุ่มใหญ่ๆ นักพากย์ก็ไม่ต้องทำ เพราะว่าจะมีกลุ่มทำงานประ๓ ทเด็กหัดพากย์ 

มาทำเสียงประกอบให้ โดยผู้กำกับจะเป็นผู้ขึ้แจงให้นักพากย์ทราบว่าตรงไหนต้องพากย์ หรือตรง 

ไหนไม,ต้องพากย์บ้าง

’ เทค หมายถึงการแก้ไขใหม่ เช่นเดียวกับการถ่ายทำภาพยนตรัถ้ามีข้อผิดพลาดก็จะมีการเทค และถ่ายทำใหม่ 
เช่นเดียวกับการพากย์ การเทค ก็คือการหยุดเพ่ือแก้ไขใหม่น่ันเอง
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ด้วยเหตุนี้ตลาดการพากย์ภาพยนตร์ไทยของนักพากย์จึงค่อยๆตีบตันลง ถึงแม้ว่านักแสดง 

ไม่อยากพากย์เสียงตัวเองก็ตาม แต่เพื่อให้เกิดความสมจริงสมจังในความรู้สึกของผู้ชมที่คุ้นเคยกับ 

เสียงนักแสดง จึงจำเป็นต้องพากย์ถึงแม้ว่าบางครั้ง เวลาที่เราซม ภาพยนตร์แล้วอาจจะเห็นว่า 

พากย์ตรงบ้างไม,ตรงบ้างก็มี หรือระบบการอ้ดและผสมเสียง (mix) ไม่ค่อยดีจึงทำให้ เสียงลอย * 

ออกมาจากภาพ ดูไม่ค่อยสมจริงสมจังก็ตาม แต่อย่างน้อยก็เป็นเสียงของตัวละครจริงเอง ซึ่งจะ 

ทำให้ดูมีความรู้สึกขัดน้อยกว่า

2) อุปกรณ์ไนการพาทย์

ในการพากย์ภาพยนตร์ไทยจะต้องประกอบไปด้วยอุปกรณ์ที่สำคัญหลายอย่างไม่ว่าจะ 

เป็นห้องพากย์, ห้องควบคุมเสียงและห้องอายภาพยนตร์ คังที่กล่าวไปแล้วในบทที่4

3) บทพาทย์

บทพากย์ถือได้ว่าเป็นหัวใจของการพากย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง บทพากย์ภาพยนตร์ไทย ย่ิง 

บทมีความละเอยดมากเท่าไหร่ก็จะยิ่งช่วยไห้การพากย์สะดวกและง่ายขึ้น ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่า 

การที่มีคนบอกบทหรือผู้ช่วยผู้กำกับคอยจดบันทึก หรืออัดเทปไว้จะช่วยไนการพากย์ได้มาก บาง 

ครั้งในการถ่ายทำภาพอาจจะไม่ค่อยขัดเจนทำให้มองเห็นปากนักแสดงสำบาก ก็จะมีการเขียน

กำกับไว้ในบทพากย์เพื่อช่วยไห้พากย์ได้ง่ายข้ึน เช่น

(ล) หมายถึง ผู้แสดงหันหลังแล้วพูด

(น) ผู้แสดงหันหน้าแล้วพูด

(ข) ผู้แสดงหันข้างแล้วพูด

(ใ-ข) ภาพไกลผู้แสดงหันข้างแล้วพูด

(ไ-น) ภาพไกลผู้แสดงหันหน้าแล้วพูด

(ใ-ข) ภาพใกล้ผู้แสดงหันข้างแล้วพูด

(ไ-ล) ภาพไกลผู้แสดงหันหลังแล้วพูด

' เสียงลอย หมายถึงมติของเสียงท่ีผิดไปจากความเป็นจริง ท้ังในด้านตำแหน่ง, ความสึกของเสียง ซ่ึงไม่ส์'มพันธ์ 
กับภาพท่ีเห็น ทำให้เกิดความรู้สึกท่ีผิดธรรมชาติ เน่ืองเสียงเสียงไม่กลมกสึนกับภาพในนง่ของมติ (Dimension)
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(ใ-ล) " ภาพใกล้ผู้แสดงหันหลังแล้วพูด

(ท) " ถ่ายภาพที่เท้าของผู้แสดงแล้วพูด

(ส) " เสียง Off Scene เป็นเสียงที่อยู่นอกฉาก มองไม่

เห็นปาก เป็นเสียงที่พูดสอดแทรกเข้ามาหรือ

เป็นเสียงที่ผู้แสดงไม่ได้อยู่ในจอ

สั๋งเหล่านี้จะเป็นตัวช่วยทำให้การพากย์ง่ายขึ้น แต่ในขณะเดียวกันนักพากย์ก็จะต้องคอย 

ทำเครื่องหมายหรือลัญลักษณ์ในบทพากย์ด้วยว่า ตัวละครมีการแบ่งวรรคในประโยคอย่างไรบ้าง 

หรือมีการเติมคำพ ูด อะไรบ้าง ก็จะยิ่งช่วยได้มากขึ้น และในบางกรณีที่นักพากย์จะต้องพากย์เป็น 

ตัวละครหลายตัว การขีดบทหรือทำเครื่องหมายในบทพากย์ลำหรับตัวละครแต่ละตัวก็จะช่วยไม่

ให้เกิดอาการหลงเสียงได้ แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นสิ่งที่ต้องระวังมากที่สุดในการพากย์ภาพยนตร์ไทยก็คือ

เสียงต้องตรงกับการขยับปากตัวละครให้ได้มากที่สุด

เนื่องจากภาพยนตร์ไทยต้องการความละเอียดอ่อนมากกว่าภาพยนตร์ประ๓ ทอื่น ตังนั้น 

ไม่ว่าจะเป็นการพากย์ลดหรือพากย์อัดเทป จำเป็นต้องมี "การซ้อมหนัง" แม้กระทั้งในปัจจุบันนี้ 

เพื่อดูจังหวะปากของนักแสดง

ในกรณีที่ต้องพากย์ลด การซ้อมพากย์ หรือที่เรืยกว่า การซ้อมหนังจึงสำคัญมาก บาง 

เรื่องอาจจะได้ซ้อม 1-2 คร้ัง หรือหลายครั้ง หรืออาจจะไม่ได้ซ้อมเลย ถ้าหนังยังตัดต่อไม่เสร็จ

“  มีอยู่ครั้งนึงนะ ฉันพากย์ที่เอ็มไพร์ หนังเรื่อง “นักรักนักล้" หนังตัดต่อไม่

เสร็จ ไม,ได้ซ้อม พากย์กันเลย หนังฉายรอบปฐมทัศน์ หนังยังนั้งตัดต่อกันม้วน 

ต่อม้วน เสร็จม้วนก็ล่งมาพากย์กันเลย มีอยู่ตอนนึง พระเอกยิงผู้ร้ายตาย ความที่ 

รีบร้อน หนังมีสิ่เทคก็ใล่เข้ามาทั้งหมด ผู้ร้ายตายไปแล้วก็ลุกขึ้นมาได้อีกสี,คร้ัง 

พระเอกก็ยิงผู้ร้ายอยู่อย่างนั้นไม่ตายลักที เล่นเอาคนดูฮาปาไปทั้งโรง เก้าอี้'น่ังดู 

หนังถูกคนเอามีดกรีดกระจุยด้วยความโกรธ ทำให้เสียหายไปไม่ใช่น้อย ถ้าเกิด 

เหตุการณ์อย่างนี้เราก็ต้องพากย์!ด้..
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“ ....การซ้อมหนังจึงสำคัญมาก ถ้าซ้อมแล้วซ้อมอีก ก็ยังพากย์ไม่ได้ เจ้าของหนัง

เขาก็ไล่กลับไปนอนบ้าน..... พอหนังเริ่มฉาย ก็ต้องพากย์ให้ทันก้บปากผู้แลดง

ทุกๆตัว ไม่ใช่หนังเลยไปแล้วเสียงเพิ่งมา....,' (จุรี โอสี?, 2532 61)

นักพากย์ล่วนใหญ่จึงยกนิ้วให้กับความยากของการพากย์ภาพยนตร์ไทยว่ามาเป็นอันคับ 

หน่ึง เพราะนอกจากจะต้องใช้เวลาในการทำงานมาก, ต้องมีความพิถีพิถัน, ความละเอียดอ่อนใน 

การทำงาน และที่สำคัญที่สุดเพราะความที่เป็นภาษาไทยของเรา ถ้าเกิดความผิดพลาด พากย์ไม, 

ตรงหรือพากย์ไม่ดี เราคนไทยย่อมรู้ดีที่สุด จึ'อะเห็นได้ว่ารูปแบบของการพาทย์ภาพยนตร์ไทย

ค่อนข้างละเอียดอ่อนและพิถีพิถันถ้าหากเปรียบเทียบกับภาพยนตร์ประ๓ ทอื่น

รูปแบบของกา?พากย์ภาพยนตร์ต ่างป?ะเทศ (จีน.อังกฤษ.ณฺปุน■อินเดีย)

ลักษณะโดยรวมของรูปแบบการพากย์ภาพยนตร์ต่างประเทศซึ่งแยกได้เป็น การพากย์ใน 

โรงภาพยนตร์ และการพากย์ทางโทรทัศน์ รวมถึง VIDEO สามารถแยกประ๓ ทของภาพยนตร์ 

ออกเป็น 2 ประ๓ ทคือ

1) ภาพยนตร์เรืองยาว หมายถึงภาพยนตร์ที่เสนอฉายตั้งแต่ต้นจนจบภายในครั้งเดียว 

และมีความยาวตั้งแต่ 1-2 ช่ัวโมง ภาพยนตร์เรื่องยาวมักจะถูกบรรจุอยู่ในชุดรายการที่ 

มีซึ่อเรียกต่างกันไป แล้วแต่เจ้าของรายการจะตั้ง ผู้ซมไม่จำเป็นต้องติดตามชมทุก 

คร้ัง เนื่องจากเป็นการเสนอฉายจบเรื่องในครั้งเดียว ซึ่งถือเป็นความสะดวกของผู้ชม

2) ภาพยนตร์ชุด หมายถึงภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาแบ่งออกเป็นตอนๆ และจะเสนอฉายติด 

ต่อกันไปจนจบตามจำนวนตอนของภาพยนตร์ชุดนั้นๆ ทั้งนื้ลามารถแบ่งออก'ได้เป็น 2 

ประเภทคือ

2.1 ) มีโครงเรื่อง ( Plot ) เดียวตลอดเรื่อง เช่น ภาพยนตร์จีนชุด "มังกรหยก" หรือ 

ภาพยนตร์ญี่ป่นชุด โอชิน" ซึ่งจะมีโครงเรื่องเดียวกันตลอดเรื่อง และเป็นเรื่องยาว 

ติดต่อกันไปจนจบ ผู้ชมจะต้องติดตามชมโดยตลอด เพราะถ้าหากขาดการติด 

ตามซมก็อาจจะไม่สามารถปะติดปะต่อเรื่องได้

2.2 ) มีโครงเรื่อง( Plot ) แยกจากกันในแต่ละตอน หรือที่เรียกว่า ภาพยนตร์ชีรื่ลั เช่น 

ภาพยนตร์ฝรั่งเรื่อง "The X-file" เป็นต้น ซึ่งเป็นภาพยนตร์ชุดที่เป็นเรื่องยาว แต่ 
ละตอนจะมีโครงเรื่องแยกจากกันโดยเด็ดขาด ภาพยนตร์ชุดประ๓ ทนื้ หากได้รับ 

ความนิยมจากผู้ซมมาก เมื่อจบชุดไปแล้วก็อาจนำมาสร้างใหม่เป็นตอนต่อได้
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ในโรงภาพยนตร์น้ันจะฉายภาพยนตร์ประนาทฉายรวดเดียวจบ รูปแบบของการพากยํใน
โรงภาพยนตร์สามารถแบ่งได้เป็น การพากย์สด และการพากย์อัดเทป

ในสมัยที่มีการพากย์สดภาพยนตร์ต่างประเทศเหล่านี ส่วนใหญ่แล้วจะมีการชักซ้อมหนัง 

ก่อนที่จะมีการพากย์ แต่ทั้งนี้ก็ขึ้นอยู่กับเวลาและโอกาสจะอำนวยหรึอไม่ แต่จะเป็นการพากย์รวด 

เดียวจบ พอมาเป็นพากย์อัดเทปสำหรับในโรงภาพยนตร์ก็มีการซ้อมแยกทีละม้วนแล้วพากย์ทีละ 

ม้วนคือ ซ้อมจบ 1 ม้วนก็พากย์ ซ้อมจบม้วน 2 ก็พากย์ จะค่อยๆอัดไปทีละม้วน

แต่พอมาถึงสมัยใหม่ที่ใช้วิธีการอัดลงเทปดิจิตอล ก็อาจจะมีการซ้อมบ้างแต่ละน้อยลง

เพราะเนื่องจากในบทจะมีเวลาคอยกำกับไว้ที่บทพูด (Time Code) ว่าเมึ่อถึงเวลาที่ปรากฎบนจอ 

ภาพ ก็ให้เปล่งเลียงพูดไปพร้อมๆกับภาพ โดยมีเวลาในบทเป็นเครื่องบ่งขึ้ ดังนั้น ถ้าผิดพลาดหรือ 

ใช้ไม่ได้ก็สามารถแก้ไขได้ง่ายและทันที ในกรณีที่พากย์ไม่ได้อารมณ์ ผู้กำกับเลียงซึ่งทำหน้าที่

เสมือน Producer ก็จะเป็นคนชี้แจงและแนะนำให้แกไข วิธีการพากย์จึงดูเหมือนว่าจะง่ายรินกว่า 

เดิมมาก และไม่ต้องเลียเวลาซ้อมมากเหมือนก่อน

วิธีการในการพากย์ภาพยนตร์ต่างประเทศ ไม่ต้องละเอียดละออเท่ากับการพากย์

ภาพยนตร์ไทย เพียงแต่เริ่มต้นและลงท้ายให้พร้อมกับตัวแสดงเท่านั้นก็เป็นอันใช้ได้ ไม่ต้อง Lip- 

sync เหมือนกับหนังไทย แต่ในแง่ของอารมณ์ แน่นอนว่าจะต้องให้ใกล้เคียงกับเลียงที่ได้ยินให้มาก 

ที่สุด ส่วนใหญ่แล้วนักพากย์อาจจะไม่ได้ยินเลียงตัวเองว่าพากย์ไปอย่างไรได้อารมณ์หรือไม่ การ 

ที่มีผู้กำกับเช้ามาก็จะช่วยดูแลคุณภาพได้ในระดับหนื่ง

อุปกรณ์ลัาหรับทา?พากย์

ม ีล ัก ษ ณ ะเช ่น เด ีย วก ับ ก ารพ าก ย ์ภ าพ ย น ต ร ์ไท ย  แ ต ่ว ่าม ือ ย ู่ส ิ่งห น ึ่งท ี่ข าด ไม ่ได ้น ั้น ก ็ค ือ  ห ู 

ฟ ัง  (Earphone) ซ ึ่ง จ ะ เป ็น อ ุป ก ร ณ ์ท ี่ท ำ ให ้น ัก พ าก ย ์ร ูค ิว ว ่า จ ะต ้อ ง เร ิ่ม พ าก ย ์เม ื่อ ไห ร ่ แ ล ะ จ ะต ้อ ง จ บ  

ลงเม ื่อ ไห ร ่ แ ล ะ เพ ี่อ ท ี่จ ะท ำให ้น ัก พ าก ย ์ล าม ารถ จ ับ ส ำ เน ีย งข อ งภ าษ าต ้น แ บ บ ใ ห ้ไต ้ใ ก ล ้เค ีย งม า ก ท ี่ 

ส ุด

อ ีก ส ิ่งห น ึ่งส ำห ร ับ ก าร พ าก ย ์ห น ังต ่า งป ระ เท ศ ก ็ค ือ  อุปกรณ์ในการตัดเสิอง หรีอ เ ค ร ึ่อง 
cut sound ท ี่จ ะค อ ย ต ัด เล ีย งพ ูด ร ะห ว ่า ง ท ี่พ า ก ย ์ ใ น ระย ะแ รก ๆข อ งก ารพ าก ย ์จ ะต ้อ งใช ้อ ุป ก รณ ์น ี้
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แต่ในปัจจุบันเนื่องจากเทคโนโลยีเจริญมากขึ้น การพากย์ในห้องอัดจึงไม่จำเป็นต้อง cut sound 

เพราะทางห้องควบคุมเลียงจะทำการผสมเลียงในภายหอัง

อักษณะเฉพาะของแต่ฟิะภาษา

ดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้นว่าแต่ละภาษาจะมีอักษ-ณะเฉพาะของตน ซึ่งจะเป็นตัวกำหนด 

ให้วิธีการพากย์ต่างกันไป

ภาพยบด?ภาษาอังกฤษ

ภาษาอังกฤษดูจะเป็นภาษาที่คนไทยจะคุ้นเคยเป ็นอย่างดีเม ึ่อเปรียบเท ียบกับ 

ภาษาอื่น จนเรียกกันติดปากว่า "หนังฝร่ัง" ในแต่ละปี ภาพยนตร์ที่มีเลียงเป็นภาษาอังกฤษ 

จัดได้ว่าเป็นภาพยนตร์ที่เข้ามาฉายไนไทยมากเป็นอันดับ 1 นักพากย์จึงค่อนข้างคุ้นเคย 

กับหนังฝรั่งเป็นอย่างดี หลายคนได้ให้ความคิดเห็นเกี่ยวกับหนังฝรั่งไว้ว่า

" . . . . พ ี ่ คิดว่าภาษาเป็นตัวกำหนดนักพากย์นะ อย่างภาษาอังกฤษ เวลาเราพากย์ 

หนังฝรั่งเรารู้เลยว่า เลียงค่อนข้างตรง,นื่ง แล้วก็นุ่ม เพราะฉะนั้นเวลาพากย์เราก็ 

ต้องคอยจับเลียงตามเขา จะให้พากย์กระชากแบบหนังจึนก็ไม่ได้ เพราะบันไม่ใช่ 

สไตล์นั้น...” (ค ิร ิพรวงดัลว้สด,อัมภาษณ์20 มีนาคม 2542)

"....หนังฝรั่งจะสุขุม นุ่มลึก ม ีมาด....’ (สุภาพ ไชยวิสุทธิกุล, อ ัมภาษณ์ 20 

มีนาคม 2542)

"...พากย์หนังฝรั่งจะไม่มีการทำเลียงเล็กเลียงน้อย..." (ปราณ ทิพย์ศรี, อ ัมภาษณ ์ 

13 พฤษภาคม 2542)

"....เวลาพากย์หนังฝรั่งต้องนุ่มนวล เพราะพวกนี้จะมีมาดของเขา " (สมพงษ์

วงษ์รักไทย,อัมภาษณ์20 มีนาคม 2542)
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จะเห็นได้ว่านักพากย์แต่ละคนจะมีแนวความคิดเกียวกับลักษณะของหนังฝรั่งที 

ค่อนข้างใกล้เคียงกัน ซึ่งเราสามารถสรุปลักษณะของลักษณะของภาษาและกกรพากย์

หนังฝรั่งได้ดังน้ี

1) สำเนียงการพูดของภาษาอังกฤษ เวลาพูดมักจะมีการหยุดกลางประโยค หรือ 

มีการลังเลไม่แน่ใจ อย่างเช่น ah, well, umm แล้วหยุดรอจังหวะ เป็น,ต้น

2) การจบประโยค จะไม่เน้นที่ต้องลงท้ายด้วยคำว่า "คะ,,, "ครับ" เพราะเนื่องจาก 

ลักษณะของภาษาอังกฤษที่จะไม่มีคำลงท้าย ถึงแม้ว่าจะมีระดับขอ':ภาษาที่ 

แตกต่างกันไนประโยค ก็ไม่ควรจบคำท้ายเช่นเดียวกับภาพยนตร์ไทย เพราะ 

จะทำให้ประโยคนั้นๆไม่มีนี้าหนัก

3) ลักษณะของภาพยนตร์จะมีจังหวะทิ้งของประโยค มีมาด มีลีลาที่ขึ้นอยู่กับ 

Timing เพราะฉะนั้นการพากย์ต้องให้จังหวะตาม เหมีอนเป็นการตบมุขให้ 

ลงจังหวะพอดี

4) ความลัมพันธ์ระหว่างตัวละคร จะไม่มีลำดับขั้นของภาษา เช่น คำว่า I 

ลามารถแทนความหมายได้ทั้งพ่อ, แม่, พ่ี,น้อง ไม่แตกต่างกัน ดังนั้น จึง 

ต้องคำนึงถึงคำสรรพนามของตัวละครซึ่งแสดงความลัมพันธ์ต่อกัน ในกรณีท่ี 

ผู้แปลบทผิดพลาด นักพากย์จะต้องแก้ไขเพี่อช่วยหนังได้

5) รูปแบบของภาษาจะค่อนข้างนุ่มนวล แต่กระชับ ไม่กระแทกกระทั้นเหมือน 

เช่นภาษาจีน หรือไม่อ้อยสร้อยเหมือนภาษาอินเดีย ดังนั้นในการพากย์จะ 

ต้องไม่พยายามทิ้งหางเลียงในตอนท้ายประโยค

6) ภาพยนตร์ภาษาอังกฤษไม่เป็นนิยมการเล่นนอกบท เพราะจะทำให้เลียอรรถ

รสของหนัง เนื่องจากมีกรอบกำหนดเรื่อง Timing ของหนัง ถ้าเล่นนอกบท 

หรือสอดแทรกมากไป หรือไม'ถูกจังหวะ จะทำให้ความหมายของภาพยนตร์ 

เลียไปและไม่เข้ากับรูปแบบของภาพยนตร์ เมึ่อเปรียบเทียบกับภาพยนตร์

จีนแล้ว จะมีโอกาสหรือจังหวะให้เล่นนอกบทได้มากกว่า

จ า ก ล ัก ษ ณ ะ ด ัง ก ล ่า ว  จึงท ำใ ห ้ว ิธ ีก ารพ าก ย ์"ห น ังฝ ร ั่ง "  ม ีร ูป แ บ บ ท ี,ต ่างไป จากหนัง 

ป ร ะ เภ ท อ ื่น  ก าร ท ี่น ัก พ าก ย ์ส าม าร ถ จ ับ จุดสำคัญเห ล ่าน ี้แ ล ะน ำม าป ร ะย ุก ต ์ใ ห ้เข ้า ก ับ

ก ารพ าก ย ์ข องต น  ก ็จ ะ เป ็น จุดห น ึ่งท ี่ท ำใ ห ้ก าร ล ื่อ ค ว า ม ห ม า ย ท า งภ า ษ า ช ัด เจ น ม า ก ข ึ้น  แ ล ะ  

ท ำใ ห ้ป ระล บ ค ว าม ส ำ เร ็จ ไ ด ้อ ย ่า ง เช ่น น ัก พ าก ย ์ห ล าย ค น ท ี่ก ล ่า ว ม า แ ล ้ว ข ้า งต ้น
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จิระนันท์ พิตรปรีชา กล่าวไว้ว่า "ข้อจำกัดทางภาษาดูจะเป็นปราการสำคัญที่กาง 

กั้นความเข้าใจมาทุกยุคสมัย แม้กระทั่งในภาพยนตร์ ที่อาจจะเรียกได้ว่าเป็นศิลปะ

อีกแขนงหนึ่งทีเคลื่อนไหวด้วยภาษาภาพ อันเป็นภาษาเฉพาะที่สามารถเข้าใจได้ แต่ก็ไม่ 

ทั่งหมด" (จิระน้นท์พิตรปรีชา(ก),2541คำนำ)

มีวัฒนธรรมหลายอย่างที่ไทยเราไม่มี รวมทั่งภาษาสแลงอีกมากมายที่เป็น

อุปสรรคในการปรับเปลี่ยนภาษา ไนสมัยปัจจุบันคนไทยรู้ภาษาอังกฤษมากขึ้น ดังนั้น

การเปิดรับการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของบ้านเขาเมืองเขาก็ง่ายขึ้น ถ้าเปรียบเทียบ

กับภาษาอื่น

แต ่อย ่าง'ไรก ็ด ี ก าร ถ ่าย ท อ ด ถ อ ด ค ว าม ภ า ษ า อ ังก ฤ ษ อ อ ก ม า ไ ห ้ไ ด ้ 100 % บ างค ร ั้ง  

ก ็ไม ่ล าม ารถ ท ำได ้ เพ ร าะค วาม ห ม าย อ าจ จ ะอ อ ก ไป ใน แ น ว ท างห ย า บ โล น ก ็ม ีไม ่น ้อ ย  ถ ้า 

ห า ก จ ะ แ ป ล อ อ ก ม า ต า ม ต ัว อ ัก ษ ร  น อ ก จาก จะไม ,ได ้ใจค วามแล ้ว  ย ังท ำให ้เก ิด ค วา ม ห ม า ย  

ท ี่ไ ม ่เห ม าะส ม ข ึ้น ม าไ ด ้

ภ าพ ย น ต ร ์แ น ว ต ล ก ด ูจ ะ เป ็น ป ัญ ห าห น ึ่งใ น ก ารถ อ ด รห ัส ภ าษ า  ด ังท ี่คุณจ ิร ะ น ัน ท ์

กล ่าวไว ้ว ่า

“ ...แ ล ้ว ก ็ม ีบ า ง ต อ น ท ี่แ ป ล ไ ม ่ไ ด ้จ ร ิง ๆ  อ ย ่างต อ น อ าร ์โน ล ด ์ก ด ค อ ม พ ิว เต อ ร ์แ ล ้ว  

พ ึม พ ำไล ่ไป ต าม รห ัส ค ำท ั่งต ่า งๆ  ห ร ือ  ม ุข ต ลก  (จ าก เร ื่อ งTrue Lies) ตลกฝ ร ั่งใน  

ห น ังบ างทีก็แป ล ย าก ท ี่ส ุด  เพ ร าะถ ้าแ ป ล ต รงก ็ไม ่ต ล ก  ถ ้า ป ิด เป ็น เร ื่อ ง ท ี่เข ้า ก ับ ค น  

ไทย ก ็อ าจ จ ะไ ด ้ผ ล แ ต ่ก ล ับ ถ ูก ค น ด ูอ ีก ก ล ุ่ม ห น ึ่ง เล ่น งาน ” (จ ิร ะน ัน ท ์ พ ิต ร ป ร ีช า  

(ก ),2541:15-16)

บางครั้งนักแปลจะพยายามดัดให้เข้ากับสถานการณ์หรือบริบทลังคมไทย แต่บาง 

คร้ังก็ไม่ได้ผลในกรณีที่เป็นการบรรยายใต้ภาพ เพราะผู้ชมที่มีความรู้ด้านภาษาอังกฤษ

สามารถเข้าใจและคิดว่านักแปลแปลผิดพลาด แต่ถ้าเป็นการพากย์ จะลามารถช่วยแกไข 

และลดสถานการณ์ตึงเครียดเช่นนี้ได้ เพราะคนดูจับไม่ได้ว่าจริงๆแล้วนักแสดงพูดอะไร

แต่ทั่งนี้ทั่งนั้น ก็ต้องดูจังหวะเวลาและคำพูดที่พากย์ด้วยว่าเหมาะสม ถูกกาละเทศะ ไม่ 

เล่นนอกบทจนเกินเหตุ
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''....ส่วนที่ยากอีกขั้นตอนหนึ่งก็คือการทำบทพากย์ให้ได้อารมณ์และได้จังหวะกับ 

เสียงพากย์ บางทีคำฝรั่งลองสามพยางค์แปลเป็นไทยได้ตั้งประโยค เราต้องหา 

วิธีตัดต่อ รวบคำให้ลงกับปากของตัว'แลดง บางเรื่องที่พูดมากๆก็ต้องอัดเทปมา 

นั่งฟังไปพูดเป็นไทยตามไปตั้งหลายรอบกว่าจะแน่ใจว่ามันลงคิวพอดี ตรงนี้ก็เป็น 

เรื่องที่ยุ่ง และยากพอดู...." (จิระ'นันท์พิตรปรีชา (ก), 25418-9)

นักพากย์ไนสมัยก่อนนั้นจะวิธีการพากย์หนังฝรั่งเพื่อเรียกร้องความสนใจของคนดู 

และสร้างแบบแผนเอกลักษณ์เฉพาะตัวขึ้นมา เช่น

''เวลาทิดเขียวพากย์นั้นเสียงทุ้มเป็นส่วนใหญ่ ส่วน ม.ล.รุจิรา นั้นมีเสียงชัดเจน

แบบขึ้นจมูกนิดๆ หนังฝรั่งพากยํใทยลมัยก่อนตอนเริ่มไตเติ้ลพออ่านชื่อเสียง

ของผู้แสดงเสร็จแล้ว คนพากย์จะต้องแสดงกลเม็ดเด็ดพรายในการพากย์ด้วยการ 

โปรยเรื่อง เช่นบางคนชอบเริ่มต้นด้วยการชับเสภาหรือไม่ก็จบด้วยเสภา บางคน 

ก็รวบรัดมัดประเด็นบอกเค้าโครงความเป็นมาของเรื่อง และคนพากย์หนังสมัย

ก่อนยังต้องใช้วิธีเล่าประกอบ เพื่อให้คนดูเข้าใจเนื้อเรื่อง....ผมดูหนังที่รุจิรา

พากย์เรื่อง ’'ชะตากรรม" (Forever Amber ) มา 40 ปีแล้วยังจำข้อความเริ่มต้น

ก่อนจะเริ่มเรื่องได้ ม.ล.รุจิรา1ว่า.......ดอกไม้ยังมีวันเปลี่ยนสี วันเดือนปียังมีวัน

เปลี่ยนแปลง ไฉนเลยเล่าชีวิตมนุษย์เราจะไม่มีวันเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา" 

(สมัคร สุนทรเวช,มุมนั้าเงิน อ้างใน รุจิราอนุสรณ์, 2517: 19)

การให้ความสำคัญกับภาษาต้นแบบของภาพยนตร์สามารถส่งผลให้เห็นในการ 

พากยํใด้อย่าง1ชัดเจน เพราะผู้ชมจะรู้สึกกลืนไปกับหนัง มีอารมณ์คล้อยตามไปด้วย แ ต ่มี 

นักพากย์จำนวนไม่น้อยที่มีความเห็นแตกต่างไปว่าภาษาต้นแบบไม่ล่งผลให้การพากย์ 

แตกต่างกัน แต่ถึงกระนั้นกลุ่มนักพากย์เหล่านื้ก็ได้รับอิทธิพลของภาษาในการพากยํใป

อย่างไม่รู้ตัว เช่นในกรณีการเลือกใช้คำให้เหมาะสม เป็นต้น

ภาพยนตร์ภาษาจีน

จ าก อ ด ีต ท ี่ม ีก าร น ำ เข ้าภ าพ ย น ต ร ์ ภ า พ ย น ต ร ์จ ีน แ ท บ จ ะไ ม ่ม ีบ ท บ า ท ในต ล าด

ภ าพ ย น ต ร ์ไท ย เลย  ท ั้ง ๆ ท ี่ม ีค น จ ีน  แ ล ะค น ไท ย เช ื้อ ส าย จ ีน อ ย ู่ใน ป ระเท ศ ไท ย ไม ่น ้อ ย  แต ่
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หลังจากที่มีการนำภาพยนตร์จีนชุดเข้ามาฉายทางสถานีโทรทัศน์ ภาพยนตร์จีนกลับได้รับ 

ความนิยมอย่างสูง จนกลายเป็นภาพยนตร์ที่ครองตลาดเป็นอ้นดับ 2 รองจากหนังฝรั่ง ไม่ 

ว่าจะเป็นจอแก้วหรือจอเงิน ในขณะที่ภาพยนตร์ญี่ป่นและภาพยนตร์อินเดียกลับค่อยๆ

ลดบทบาทลง

ภาษาจีนแบ่งออกเป็นหลายแบบหลายสำเนียง ไม่ว่าจะเป็นจีนกลาง (แมนดาริน) 

กวางตุ้ง ฮกเกี้ยน ซึ่งแต่ละแบบมีลักษณะต่างกันไปเช่นกัน

หนังจีนที่เราได้ชมกันแบ่งได้เป็น 2 ประ๓ ทน่ันก็คือ

ภาพยนตร์จ ีนสากลสมัยใหม่ จะเป็นแนวบู๊ นอ๊คช่ํน ซึ่งส่วนมากแล้ว 

จะเป็นหนังจากฮ่องกง ซึ่งจะเป็นภาษาจีนกวางตุ้ง จะมีลักษณะที่โฉ่3อ่าง

พูดเลียงดัง ดุเดือด ไม่นุ่มนวล

ภาพยนตร์จ ีนประว ้ต ิศาสตร์ หรือพวกจักรๆวงดัๆ จะเป็นจีนแผ่นดิน 

ใหญ่เป็นส่วนไหญ' ซึ่งจะใช้ภาษาจีนกลางหรือ แมนดาริน ซึ่งจะค่อนข้างยาว 

กว่า และยากกว่า โดยมากจะใช้คำพูดนุ่มเฟือย จะมีลักษณะที่คล้ายกับการ 

แสดงงิ้ว ดังนั้นจะต้องเอ้ือนคำ ค่อนข้างมีลีลามาก ต้องทิ้งจังหวะและนั้าหนัก 

เลียงไห้อ่อนช้อยตามไปดิวย

ส ่ว น ใ ห ญ ่แ ล ้ว ภ า ษ า จ ีน จ ะม ีค ำ ท ี่ล ัน  แ ต ่ม ีค ว า ม ห ม า ย ล ีก อ ื้ง  ก ารถ ่าย ท อ ด บ ท ใน  

ก ารแ ป ล จ ะให ้ได ้ผ ล เต ็ม ร ้อ ย ก ็ค งย าก เต ็ม ท ี ผ ู้แ ป ล จ ึงต ้อ งค ำน ีงถ ึงค วาม ใก ล ้เค ีย งให ้ม าก ท ี่ 

ส ุด  ค ำพ ูด บ างค ำ ท ี่เม ื่อ แ ป ล อ อ ก ม า แ ล ้ว แ ส น จ ะธ ร ร ม ด า ใน ส าย ต าข อ งผ ู้ช ม  อ ย ่าง เช ่น  คำ 

ด ่าท ี่ว ่า  "เจ ้าล ูก เต ่า " ห ร ือ  "ล ูกไข ่เต ่า" เป ็น ค ำด ่าท ี่ค ่อ น ข ้างแ รงใน ภ าษ าจ ีน  เพ ร า ะค ว า ม  

ห ม า ย จ า ก ค ำ เด ิม ก ็ค ือ  "ก ุยต ้าน" แ ป ล ว ่า  "โง่ ห ร ือ  ซ ึ่อบ ึ้อ " แ ต ่เม ื่อ แ ป ล เป ็น ไท ย แ ล ้ว  ค ว าม  

ห ม า ย ก ล ับ เบ า ล ง ไ ป  คน ไท ยส ่วน มากก ็จะไม ่เข ้าใจว ่าค ำด ่าน ี้แ รงต รงไห น

ธีรพล วงค์พีพิธ หรือ “สุรินทร์" นักแปลบทภาษาจีนให้กับค่ายภาพยนตร์ดังๆ 

หลายค่ายไต้ให้ความเห็นว่า

"....การรักษาความหมายเดิมหรือความต้องการที่จะถ่ายทอดความหมายให้ตรง

กับวัตถุประสงค์ของภาษาเดิมลามารถทำได้เต็มท่ีเพียง 90 % เท่าน้ัน เพราะว่า
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บางครั้งจำเป็นต้องถอดคำต่อคำ ไม่อยากเปล ี่ยนความหมายเขา บางท ีแปลออก 

มาก็เข้า'ไจยากก็'ไซ้คำทับคัพทัไปเลยก็มี อย่างเซ่น กงกง ซึ่งก็ค ึอ ขันที 1 ไทซึอ 

คือ อุปราช 1 ฮองเฮา คือ มเหสี, ไทเฮา ค ือแม ่ของกษ ัตร ิย ์ หร ือ ไทกํ่า ก็คือ ขันที 

แต่1ว ่าต ํ่าก1ว่ากงกง ถ้าแปลออกมาบางท ีคนดูก ็ไม ่เข ้าใจ แต่ว ่าคนไทยค่อนข้างค ุ้น 

เคยก ับภาษาจ ีน  เวลาท ับก ัพ ท ์ออกมาก ็พ อจะเข ้าใจ....."

" ...พ ว ก ก ล อ น จ ีน น ี่ก ็ย าก  เพ ร าะว ่า เข าจ ะม ี 5 คำ 7 คำ 9 คำ แ ต ่ล ะ ค ำ ม ีค ว า ม  

ห ม า ย ล ึก ซ ึ้งม าก  ถ ้า แ ป ล ต า ม ต ัว  ก ็จ ะไม ่ส ัม ผ ัส  แ ล ะย าว เก ิน ไป  บ า งค ร ั้ง ก ็ต ้อ งด ัด  

บ ้าง  แ ต ่พ ย าย าม จ ะไ ม ่ใ ห ้ห น ีค ว าม ห ม าย เด ิม ... ."

" .. . .ห น ัง แ ต ่ล ะ ป ร ะ ๓ ท ก ็แ ป ล ย าก ง ่าย ต ่า งก ัน  ไ ม ่ว ่า จ ะ ห น ัง บ ู๊ ห น ังช ีว ิต  หน ัง 

ส งค ราม  ห น ังจ ีน ส ่วน ให ญ ่ ห น ังต ล ก จ ะแ ป ล ย าก  เพ ราะม ุข บ ้าน เข าก ับ บ ้าน เราต ่าง  

ก ัน แปลย ังไงคนไทยก ็ไม ่ขำ เพ ร าะบ างท ีบ ้าน เข าม ี บ ้า น เร าไ ม ่ม ีแ บ บ น ี้ก ็ต ้อ งค ิด  

หาคำ ก ็เล ย ค ่อ น ข ้า ง ย า ก ม า ก ....อ ีก ป ร ะ เภ ท ก ็พ ว ก ห น ัง ป ร ะว ิด ศ า ส ต ร ์ อ ย ่า ง ส า ม  

ก๊ก จ ะ ม ีค ัพ ท ์เฉ พ า ะ เย อ ะ  แ ล ้ว ต ัว ล ะค ร ก ็เย อ ะ  ค น แ ป ล ต ้อ งไ ป ห า ห น ังล ึอ ม า อ ่า น  

ก ่อ น ห ล าย ๆรอ บ  ไม ่ง ั้น จำต ัวล ะค รไม ,ได ้ ต ้อ ง ค อ ย ห า ค ว า ม ร ู้เพ ิ่ม เต ิม อ ย ู่เส ม อ ..."

(ธ ีรพ ล วงค ํพ พ ิธ , ส ัม ภ า ษ ณ ์ 1 ม ีน า ค ม  2542)

จะเห็นได้ว่าการถ่ายทอดจากคนแปลมาเป็นบทพากย์มีส่วนสำคัญต่อการพากย์ 

มาก เพราะการเลือกใช้คำหรือสรรพนามในการเรียกขานก็ต้องให้เข้ากับประ๓ ทของหนัง 

โดยสิ่งที่จำเป็นต้องคำนึงถึงเป็นอย่างยิ่งก็คือ บริบทของสังคมนั้นๆ ตังเซ่นที่ได้กล่าวไปแล้ว 

ข้างต้นว่า ภาพยนตร์จีนประ๓ ทจักรๆวงคัๆได้รับอิทธิพลและมีบริบทสังคมที่ลึบทอด

มาจากการแสดงงํ่ว หรือจีนสากลที่ได้รับอิทธิพลมาจากสังคมฮ่องกง ปัจจุบันที่มีการต่อล้ 

และแข่งขันทางการค้าสูง หรือภาพยนตร์ประ๓ ทอื่นๆที่นักแปลต้องคำนึงถึงบริบทสังคม 

เซ่นเดียวกัน นักพากย์บางคนที่มีความลามารถ บางครั้งเมื่อบทมาไม่ลมบูรณ์ ก็อาจจะ 

ช่วยแกไขบทบ้างในขณะที่พากย์ หรือช่วยตัดแปลงบ้างเพื่อให้เข้าใจได้มากซึ้น เพราะสิ่งที่ 

สำคัญที่ลุดก็คือ ถ้าหากแม้แต่นักพากย์ยังไม่เข้าใจในสิ่งที่ตนเองพากย์ ก็คงเป็นเรื่องยาก 

ที่คนดูจะเข้าใจ
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ลักษณะของการพากย์ฦาพยนตร์จีน จึงต้องขึ้นอยู่กับประ๓ ทของภาพยนตร์

ด้วย ว่ามีลักษณะเป็นภาพยนตร์ปัจจุบันที่เป็นวสากลหรือภาพยนตร์เซิงประว้ติศาสตร์ ซ่ึง 

นักพากย์หลายคนให้ความเห็นไว้ว่า

"...พากย์หนังจีนจะต้องมีท่วงทำนอง อย่างหนังจักรๆวงคํๆ ก็ต้องพากย์ทิ้งท้าย

เสียง ให้นํ้าเสียงเนิบลงไป...หนังจีนสากลจะต้องพากย์เร็ว กระชับ ฉะฉาน หาง

เสียงห้วน ต้องคล่องเพราะส่วนใหญ่บทพูดจะช้อนกัน คนพากย์ต้องเร็ว ต้องไว,

ตามหนังทัน...,' (กรณิการ์ ชัยพานิซ, ส ัมภาษณ ์18พฤษภาคม 2542)

"...หนังจีนโบราณก็เหมือนกับลิเก จะมีลีลาเป็นช่วงๆ ต้องพากย์เอื้อนๆตามไป..,,

(จักรกฤษณ์หาญวิชัย, สัมภาษณ์ 12 พฤษภาคม 2542)

จากลักษณะดังกล่าวนี้ ทำให้นักพากย์หลายคนประสบความสำเร็จอย่างสูง เช่น 

ทีมพากย์เสียงเอกเป็นต้น จะเห็นไต้ว่าถึงแม้ว่าภาพยนตร์ฝรั่งยังมีการทำ Subtitle เพ่ือ 

ทดแทนเสียงพากย์ แต่เป็นเรืองน่าแปลกที่ภาพยนตร์จีนจะต้องพากย์ไม่ว่าจะเป็น

ภาพยนตร์จีนสำหรับโรงภาพยนตร์หรือทางโทรทัศน์ สาเหตุหนึ่งอาจเนื่องมาจาก คน

ไทยไม่คุ้นกับภาษาจีนเท่ากับภาษาอังกฤษทั้งๆที่มีคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนมาก แต่ 

คนรู้ภาษาจีนน้อยกว่าเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษ ซึ่งมีลักษณะของความเป็นสากล 

มากกว่า อีกทั้งบทพูดในภาษาจีนค่อนข้างมาก และ ช้อนกันไปมา การใส่คำบรรยาย 

อักษรใต้ภาพจึงไม่เหมาะสมด้วยประการทั้งปวง การถ่ายทอดเป็นภาษาไทยด้วยการ

พากย์จึงดูจะเป็นวิธีที่เหมาะสมและง่ายสำหรับผู้ชมมากกว่า

ภาพยนุต?ภาษาญ ี่ปน ุ

ภาพยนตร์ญี่ป ุนนั้นถือได้ว่าเป็นภาพยนตร์ที่เช้ามาบุกเบิกในประเทศไทยเป็น 

ประ๓ ทแรก จนคนเรียกกันติดว่า "หนังญ่ีปุ'น,, ดังที่ได้กล่าวไปแล้วในบทที่ 1 ซ่ึงแสดงให้ 

เห็นว่าหนังญี่ป่นนี้เช้ามามีบทบาทในวงการภาพยนตร์ของเรามาอย่างช้านานแล้ว นัก

พากย์ตั้งแต่สมัยยุคทิดเขียว หรือ ม.ล.รุจิรา ก็ต่างเคยได้พากย์ภาพยนตร์ญี่ปุนกันมาแล้ว 

ทั้งลิ้น เรียกได้ว่าผูกขาดกันเป็นบริษัทไปเลยก็มี อย่างเช่น ม . ล . ร า  เป็นต้น
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"...เขาไปเป็นนักพากย์ภาพยนตร์ญี่ป่นให้แก่บริษัทเองะไฮคิวซะ....(ดูเหมือนจะ 

เป็นตลกชุดไอ้แก้วไอ้ทอง...) ฉายที่โอเดียนสมัยสงครามมหาเอเชียบูรพา (ซ่ึงหนัง 

ฝรั่งไม่อาจจะมาฉายได้ ด้วยไทยได้ประกาศสงครามกับอังกฤษและสหรัฐฯ หรือ 

ประกาศลงครามกับฝ่ายพันธมิตร โดยไทยเราเป็นฝ่ายอักษะ (ญี่ปุน-เยอรมัน)

และเมื่อลงครามเลิก...หนังฝรั่งก็ยังไม่มาฉายได้..." (ล.อาสนจินดา อ้างใน รุจิรา 

อนุสรณ์,2527:26)

"...เวลาที่เกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุนบุกไทยเอาไทยเป็นฐานทัพ หนังญี่ปุน 

ทะลักเข้ามาแทนหนังฝรั่ง คุณพี่ (ม.ล.รุจิรา) เคยดังเป็นพลุเมื่อ "เลือดยูโด" ซ่ึง 

แสดงโดย " โตชิโรมิฟูเน่" และยังมือีกหลายเรืองที่คุณพี่โด่งดังมาก...’ (ดาราพันธุ 

อ้างใน รุจิราอนุสรณ์, 2527: 39)

" พอเริ่มไตเติ้ล ตราบริษัทขึ้น ท่านก็เริ่มพากย์ทันทีว่า "บริษัทเองะไฮศีวะฉะ"

(จากชะเป็นฉะ) รุจิราโง๊ะมารศรีเง๊ะพากย์ คำว่าพากย์ท่านลากเลียงยาวมาก คน 

หัวเราะตบมือเปาปากเจี๊ยวจ๊าวชอบอกชอบใจกันลั่นโรงหนังโอเดียน ทางโอเดียน 

เลยจ้างท่านผูกขาดเลย และก็พากย์บริษัทเองะไฮศีวะซะนี้ผูกขาดด้วย ต่อมาพอ 

หนังญี่ป่นบริษัทนี้ขึ้นไตเติล พอเห็นตราบริษัทเท่านั้น คนดูในโรงก็พากันพากย์ 

พร้อมกับท่านว่า "เอหงะ'โฮศี'วะ'ฉะ" (คนดูกระแทกเลียงฉะดังกว่า ม.ล.รุจิราเลีย 

อีก)...." (ลมพงษ์วงษ์รักไทย อ้างใน รุจิราอนุสรณ์, 2527: 48)

ภาพยนตร์ญี่ปุนก็ลามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประ๓ ทเซ่นกัน คือ

- ภาพยนตร์แนวสากล จะค่อนข้างกระชับ หนักแน่น ฉะฉาน ไม่ลากคำ 

หนืดเป็นจังหวะ ท้ิงช่วง

- ภาพยนตร์แนวโบราณเซ่น ภาพยนตร์ซามูไร หนักแน่นแต่ช้า แต่

ถ้าเป็นภาพยนตร์ชีวิตต้องนุ่ม

- ภาพยนตร์การ์ต ูน ซึ่งจะมืฑั้งแนวสากลและโบราณ หรือแม้แต่เาหน้าไป 

ในอนาคต
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คำในภาษาญี่ปุนจะค่อนข้างยาวกว่าเมื่อแปลเป็นภาษาไทย ด้งนั้นถ้าหากผู้แปล 

ไม่มีความสามารถในการเติมคำ ก็จะทำให้นักพากย์ค่อนข้างจะประสบปัญหาในการ

พากย์มากพอควรทํเดียว อย่างเช่นคำว่า

“ โดะโ1ซะโอสุว'ารินํ น ัตเตะกุดาไช” ซึ่งหมายถึง เชิญน่ัง

ถ้าหากแปลแค่นั้น ปากตัวละครก็จะเหลือเยอะ ด้งนั้นผู้แปลจึงจะต้องพยายาม 

หาคำใส่เติมลงไป อย่างเช่น เชิญนั่งพักผ่อนตามสบายนะคะ เป็นต้น ถึงจะทำให้พอดีไต้

คุณยุพยงค์ แซ่Lท้น นักแปลบทภาษาญี่ปุนให้กับช่อง 9 ไต้ให้ความเห็นว่า

"....ภาษาญี่ปุนจะมีคำที่เป็น expression เยอะมาก ซึ่งต้องดูตามภาพถึงจะบอก 

ไว้ควรจะใช้คำพูดย้งไง และเขาจะให้ความสำคัญกับช่วงเวลา และฤดูกาลมาก 

เพราะฉะนั้นภาษาของเขาจะมีคำพูดที่ระบุช่วงเวลามาก ถ้าคนแปลไม่เก็จะไม่

เข้าใจว่าทำไมตัวละครต้องพูดแบบนี้ ..."

",...วัฒนธรรมของญี่ใ]นกับไทยต่างกันเยอะ ภาษาจะสะท้อนจากวัฒนธรรม

อย่างบ้านเขามี'ขนมโมจึ แต่เติมบ้านเรายังไม่มี ก็ต้องแปล'ทับคัพท้ไป ถึงแม้ว่า 

คนไทยจะไม่รู้จ้ก เพราะว่าถ้าแปลว่า ขนมเข่ง หรือขนมแป้งที่มีไถ้ มันก็ไม่ไต้ ก็ 

ต้องใข้ทับคัพท์ไป...."

"....ญี่ปุนเขาสวัสดีกันทั้งวัน จะไปจะมาก็ต้องบอก อย่าง “โอไฮโยะ โกไชมัล,, 

แปลว่า “สวัสดีตอนเข้า” ถ้าจะแปลไปว่า “อรุณลวัลดิ้” โดยมากก็เป็นแค่ภาษา 

เขยน ในชีวิตประจำวันคนไทยเราก็ไม่พูด อย่างมากก็ “สวัสดี"เท่านั้น หรือแม้ 

แต่ “อิเตก็มัส" ซึ่งแปลว่า “ไปแล้วจะกลับมานะ" คนที่อยู่บ้านต้องตอบว่า “อเด 

ร้ซไช" ซึ่งแปลว่า “ไปแล้วขอให้รืบกลับมา" หรือ“ไปดีมาดีนะ,, ถ้าแปลตามตัวเมีอง 

ไทยเราเขาก็ไม่พูดกัน หรือในบางบรืบทก็ใข้ไม่ได้ เช่นถ้าเป็นคำพูดที่เด็กพูดกับผู้ 

ใหญ่ ก็ต้องพยายามตัดคำ แต่ยังให้คงความหมายเติมไว้มากที่สุด...."
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" . . .ท ี ่ยากที่สุดคือหนังตลก เพราะเขาจะเน้นตลกเล่นคำ เช่นคำพ้องรูปพ้องเลียง 

ซึ่งเขาจะมีคำพวกนี้เยอะ เลียงเหมือนกัน แต่เขียนต่างกัน แบบนี้ก็เหมือนกับถ้า 

เราเล่นคำผวน แปลเป็นภาษาญี่ป่นยังไงเขาก็ไม่เข้าใจ ก็ต้องไข้วิธีเปลี่ยนคำไป 

เลยถ้าหากไม่เห็นภาพ แต่ถ้าภาพมันพ้องก็ต้องพยายามแปลให้เกี่ยวข้องกับภาพ 

ที่เห็น ถึงแ ม ้ว่าจะไม่ฃ ำ ก ็ตาม...." (ย ุพ ยงค์ แช่เท้น, สัมภาษณ์ 2 5  เมษายน

2 5 4 2 )

การแปลบทญี่ปุนไห้เป็นภาษาไทยสามารถทำได้เพียง 90 % เท่านี้น เพราะการที่ 

วัฒนธรรมต่างกัน ดังนั้นความลมบูรณ์ของบทก็ย่อมจะขาดหายไปบ้าง

" . . . . ล ำ เนียงก็สำคัญ อย่างลำเนียงของแต่ละภาคไนญี่ปุน เวลาลงท้ายด้วย "เดส 

ลุ" จะเป็นลำเนียงการพูดของคนทางเหนือ แต่ถ้าลงท้ายด้วย "ยาเด๊ะ หรือ จา 

เขะ" จะเป็นสำเนียงของภาคไต้ มันก็ยากที่จะแปล บางทีต้องเขียนกำหนดไว้ว่า 

คัวละครดัวนี้ต้องเลียงเหน่อลำเนียง หรือว่าช่วยเสริมไปในบทบ้าง..." (วิภา

วรรณ จันทีมาภา, ส ัมภาษณ ์22 มีนาคม 2542)

จากที่ได้กล่าวไปแล้วว่า เมี่อมีลักษณะของลำเนียงภาษาต้นแบบเช่นนี้ นักพากย์ 

ล่วนใหญ่จะแก้โดยไข้ลำเนียงสุพรรณ ซึ่งอาจไม่เหมาะกับคัวละครทุกคัว เช่นคัวละคร 

ตลก การใช้ลำเนียงสุพรรณย่อมไม่มีปัญหา แต่ถ้าเป็นคัวละครที่เป็นพระเอกหรือนางเอก 

การไข้ลำเนียงสุพรรณก็อาจจะไม่เข้าหน้า ดังน้ัน บางครั้งต้องพากย์เสียงปรกติ และทำ 

ให้อรรถรลในส่วนนี้ขาดหายไป เพราะคนดูจะไม่มีโอกาลรู้เลยว่าความจริงแล้วผู้ลร้างมี

วัตถุประลงคํให้คัวละครนั้นๆมีลำเนียงในการพูดอย่างไร

ในยุคสมัยของช่อง 7 ลีในยุคแรกนั้น ภาพยนตร์ญี่ป่นได้รับความนิยมอย่างสูง 

เช่น ภาพยนตร์เรื่อง "ยูโด","เคนโต้',, "ล่าพยัคฆ์", "ซ้นชิโร่ " และ "พยัคฆ์สาวนักลืบ"

เป็นต้น (มาลี ผกาพันธุ,สัมภาษณ์ 20 พถุษภาคม 2542) นักพากย์อย่างเช่นคุณชูชาติ 

อินทร ซึ่งพากย์เลียง "มุกะ ทาเควาก็" พระเอกในเรื่อง "ยูโด" ดังมาก แฟนๆต่างพากันมาดัก 

รอพบที่สถานี จนต้องแอบหนีออกไปทางด้านหลังสถานีก็มี (พจมาน หงษ์ทอง, สัมภาษณ์ 

14 พฤษภาคม 2542) หรือ คุณธรรมรัตน์ นาคสุริยะ ซึ่งพากย์เสียง "ชินอิจิ ชิบะ,, จากเรื่อง 

"ล่าพยัคฆ์" เป็นต้น ซึ่งนักพากย์จะใช้วิธีการจับจุดในการพากย์โดยยึดแนวเสียงเดิมจาก
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ต้นฉบับให้มากที่สุด ให้ใกล้เคียงกับภาษาญี่ปุนตามลักษณะประ๓ ทของหนังดังที่ไต้กล่าว 

ไปแล้วข้างต้น หรือในกรณีทีมพากย์"เสียงเอก" ที่พากย์ภาพยนตร์ชุดเรือง "โอชิน" จนมีซึ่อ 

เสียงก็เพราะยึดในหลักการเดียวกัน

แต่ในปัจจุบันจะเห็นได้ว่าภาพยนตรืภาษาญี่ปุนที่เป็น ■หนังคน" ’ กลับมีน้อยลง 

ในขณะที่ล่วนใหญ่จะเป็นภาพยนตร์การ์ตูนชุดเข้ามาแทนที่ ซึ่งมีสถานีโทรทัศน์ช่อง 9 เป็น 

ผู้เปิดดักราช ■ช่อง 9 การ์ตูน" ขึ้นมาจนทำให้นักพากย์หลายคนมีซึ่อเสียงจากการพากย์ 

ภาพยนตร์การ์ตูนโดยการสร้างบุคลิกเฉพาะตนขึ้นมา เช่น คุณนิรันดร์ บุณยรัตพันธ์" หรือ 

ที่รู้จักในนาม "น้าต่อย เชมเบ้" ซึ่งโด่งดังมาจากการ์ตูนชุดญี่ปุน "โดเรมอน" และ ■อาราเร่ 

และด็อกเตอร์สลัมป็" ซึ่งเป็นที่มาของชื่อ น้าต่อย เชมเบ้ น่ันเอง หรือคุณดันสนีย์ สมานว 

รวงดัหรือ "น้านิด" ที่เด็กๆคุ้นเคยกันดีในบทบาทของ "โนบิตะ" และ ‘'อาราเร่” เป็นต้น

การพากย์ภาพยนตร์การ์ตูนนั้นมีวิธีการพากย์ที่ค่อนข้างต่างไปจากการพากย์หนัง 

ที่คนแสดง เพราะสามารถไข้เสียงที่แปลกประหลาด, เกินจริง, เหิรเสียง ขึ้นลงสูงๆตํ่าๆได้ 

มีการแก้ไขเพิ่มเติมบทได้ เพื่อให้เหมาะลมกับกลุ่มผู้ซมซึ่งล่วนใหญ่เป็นเด็ก การสร้าง

บุคลิกในการพากย์การ์ตูนให้แหวกแนวออกไปจึงทำให้ได้ผลการตอบรับที,ดีจากกลุ่มเด็ก 

บางครั้งมีการต่อเติมเสริมบท แทรกคติ,คำสอน หรือแนวความคิดที่ดีให้กับเด็กได้ การจับ 

ปากพากย์ให้ตรงกับการขย์บปากของดัวละครในการ์ตูนก็ไม่เคร่งเครียดเหมือนกับการ 

พากย์หนังคน ดังนั้น การพากย์ภาพยนตร์การ์ตูนจึงมักเป็นจุดเริมต้นสำหรับคนที,ต้องการ 

ฝึ กหัดเป็นนักพากยํใหม่ๆ เพราะในช่วงแรกของผู้ฝึ กหัดพากย์อาจจะยังไม่รู้จักวิธีการดัด

เสียง หรือตั้งเสียงให้ตรงกับบุคลิกของตัวละคร การเริ่มต้นจากการ์ตูนจึงเป็นแบบฝึ กหัด 

เริ่มต้นที่ดีที่ผู้ฝึกหัดพากย์สามารถฝึกฝนได้

ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้นถึงลักษณะพื้นฐานของการพากย์การ์ตูน นักพากย์

การ์ตูนล่วนใหญ่จึงเกิดอาการ "ติด" การใช้วิธีการพากย์การ์ตูนมาใช้เมื่อเปลี่ยนมาพากย์ 

หนังคน เช่นการพากย์เสียงเหิร หรือใช้เสียงเกินจริง เช่น การร้องไห้ มักจะร้องไห้ฮอๆ 

เสียงดังยาว หรือที่เรืยกว่า "แหกปากร้อง", อาการตกใจหรือ ต่ืนกลัว ก็ร้องเสียง ■ จ๊ากกกก" 

ยาวๆ ดังๆ เกินความเป็นจริง (วิภาดา จตุยศพร, ลัมภาษณ์ 18 พฤษภาคม 2542) หรือ

หนังคน หมายถึง ภาพยนตร์ท่ีใช้'ผักแสดง ไฝใช่ภาพยนตร์ท่ีเป็นการ์ตูน หรือภาพวาด
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การหัวเราะก็ หัวเราะ 11 อ่าๆๆ " แบบที่คนปรกติไม่หัวเราะ หรือแล้วแต่แบบที่นักพากย์แต่ละ 

คนจะสร้างขึ้นมา หรือการสร้างคำใหม่ๆ แปลกๆ ซึ่งทำให้เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง เซ่น 

" อะจ๊ากกกกก "1 " กี้ยๆ "1 ■ อะจี้ยๆ " เป็นต้น

ดังนั้นเมื่อมาพากย์หนังคนก็จะทำให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกว่าเป็นเสียงหลอก เสียง

ไม่เข้ากับหน้าของตัวละครที่ปรากฏอยู่บนจอ เพราะลักษณะเสียงประเภทนั้นๆ ไม่ใช่เสียง 

ของผู้คนปรกติที่เราได้พบเห็น การพากย์ภาพยนตร์ให้เข้ากับประ๓ ทของภาพยนตร์จึงถือ 

ได้ว่าเป็นสิงจำเป็นประการหนึ่ง เพราะมีส่วนที่สามารถทำให้นักพากย์ประลบความสำเร็จ 

ไดในระดับหนึ่งเลยทีเดียว

«

ภาพยนตร์ภาษาอินเดีย

หลังจากลงครามโลกครั้งที่ 2 สงบลง หนังฝรั่งกลับเข้ามาในไทยอีกครั้ง หนัง

อินเดียก็ตามเข้ามาติดๆ ซึ่งนับได้ว่าเป็นยุคที่หนังอินเดียเข้ามาโกยเงินในประเทศไทยที

เดียว นักพากย์ที่มีซึ่อเสียงทางหนังอินเดียมีหลายท่านเซ่นทิดเขียว, ครูเพ็ญ ปัญญาพล 

เจ้าของสโลแกน ■โอ้ นาร้าย นารายณ์" และนักพากย์ที่เรืยกได้ว่าผูกขาดหนังอินเดียก็คือ 

ม.ล.รุจิรา ที่ผูกขาดก็เพราะเจ้าของหนังเซึ่อมีอ มีหนังอินเดียหลายเรื่องที่ประลบความ

สำเร็จเซ่นเรื่อง เชือดชีวิต, เฉือนหัวใจ, คงคา-ยมนา และ ธรณีกรรแลง โดยเฉพาะเรื่องนี้ลง 

โปรแกรมอยู่นานถึง 2 เดือน (ดาราพนธ์ อ้างในรุจิราอนุสรณ์ ,2517: 39)

"....ท่านพากยํใด้เฉียบขาดจริงๆ แม้การบรรยายคุณค่าของแม่ธรณีคนดูเงียบฟัง 

ท้ังโรงเฉลิมกรุง พอคนเงียบก็พากย์ให้ฮา ตัวที่ฮาที่สุดในเรื่องคือ ตัวเศรษฐีหน้า 

เลือด ท่านทำเลียงพิศดารมาก พอฉากหลังๆ ไอ้เจ้าตัวนี้ออกมาไม่ต้องพากย์คน 

ดูก็ฮาแล้ว...." (สมพงษ์วงษ์รักไทย อ้างใน รุจิราอนุสรณ์, 2527: 48)

นักพากย์รุ่นหลังอย่างคุณสมพงษ์ วงษ์รักไทย ก็ได้ลืบทอดการพากย์ภาพยนตร์ 

อินเดียต่อมาโดยการที่มี ม.ล.รุจิรา เป็นแม่แบบ วิธีการในการพากย์ภาพยนตร์อินเดีย จะ 

มีการท่องบทกลอน และร้องเพลงตามไปด้วย ดังนั้นนักพากย์จะค่อนข้างเหนึ่อยมาก แต่ 

หลังๆ พอไม่ไหวเข้า ก็ต้องปล่อยซาวนัด ให้เพลงบรรเลงไปเองเนื่องจากคนพากย์ร้องตาม 

ไม่ไหว
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ลักษณะเฉพาะของภาพยนตร์อินเดีย คือ เหมือนกับการเล่นลิเก นํ้าเลียงจะขนๆ 

ลงๆ หรือที่เรียกว่า ■ย้วย" (ธรรมรัตน์ นาคสุริยะ, ลัมภาษณ์ 20 พฤษภาคม 2542) และดู 

เหมือนกับพูดไม่หยุด เพราะจะมืลักษณะของการกระดกลิ้นมาก เพราะฉะนั้นเวลาพากย์ 

ต้องพยายามให้กระเดียดไปทางลิเก นั้าเลียงต้องเนีอยๆ แต่ต้องพูดเร็วๆ เน้นเป็นจุดๆ 

ด้วยลักษณะเหล่านี้ จึงทำให้นักพากย์ลร้างลักษณะเฉพาะเวลาพากย์ภาพยนตร์อินเดีย

หรือลักษณะของคนอินเดียที่ปรากฏอยู่ในภาพยนตร์ประเภทจนเป็นรูปแบบที่เราเห็นกัน 

อย่างชินตา ด้วยประโยคที่ขึ้นต้นและลงท้ายด้วย “ . . . อ ีนี่....นะนายจ๋า...” พร้อมกับการ 

ทำสำเนียงกระดกลิ้นรัว ถึงแม้นักพากย์หลายคนปฏิเสธว่าการพากย์ภาพยนตร์ทุก

ประ๓ ทนั้นเหมือนกัน แต่ก็ต้องยอมรับหรือถูกกลืนด้วยลักษณะที่กล่าวมาแล้วนี้ เพราะ 

เมื่อใช้คำพูดหรือลีลานี้ ย่อมทำให้ผู้ซมเห็นภาพใด้อย่างชัดเจนและคล้อยตามไปกับภาพที่ 

เห็น

"...นักพากย์หนังแขกในยุคโน้นต้องมืเลียงห้าวและด้ง เวลาตัวยักษ์ในหนัง

หัวเราะไมม้การปล่อยเลียงในฟิล์มให้ในหนังหัวเราะ ต้องปิดเลียงแล้วหัวเราะเอา 

เอง ให้เลียงตํ่าๆห้าวๆเข้ากับหน้าของยักษ์ในหนัง หากใครทำไม่ได้ถือว่าไร้ความ 

สามารถกันเลย และไม,รู้เป็นอะไรนักพากย์หนังแชกที่มืซื่อโดยมากจะรูปร่างอ้วน 

ใหญ่ เหมือนแขกเอามากๆ มิหนำขึ้ายังติดนิลัยหนังแขกเข้าเลียอีก เวลาพูดคุย 

นักจะเผลอตัวแบมือลอยหน้าลอยตาเหมือนแขกจริงๆ..." (นาท บุญน้อย, 2532: 

101)

ภาพยนตร์อินเดียเคยได้ร้บความนียมอย่างสูงในช่วงเวลาหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็นเรื่อง

"ช้างเพ่ือนแก้ว " หรือ " โซเล, " เป็นต้น ด้วยเนี้อเรื่องที่ส่วนใหญ่จะมืเนี้อเรื่องเศร้ารันทัด 

จนทำให้มืตัพทัเรืยกกันในหมู่นักพากย์ว่า " หนังแม่ลูกอ่อน " ซื่งจะถูกจัดฉายในช่วงเวลา 

หัวคํ่าสำหรับหนังกลางแปลง เพื่อให้บรรดาแม่ๆที่มืลูกเล็กๆ หรือคนแก่ดูก่อนเพื่อที่จะได้ 

กลับบ้านไปนอนก่อน (บัญชา เหมะบุตร, 11 พฤษภาคม 2542)

ในปัจจุบันนี้ภาพยนตร์อินเดียไม่มืการนำเข้ามาฉายตามโรงภาพยนตร์หรือทาง 

โทรทัศน์อีกแล้ว ผู้แปลมือฉมังหรือผู้นำเช้าหนัง อย่างเช่น ศุณดีวานจัน หรือ พรานบุรพ์, 

ทวีวรรณ ต่างก็เลียชีวีตไปหมดแล้ว การหาข้อมูลเกี่ยวกับภาพยนตร์อินเดียจึงทำได้ยาก 

ลิ'งที่นำมาอ้างอิงได้จึงเป็นเพยงคำบอกเล่าของนักพากย์รุ่นเก่าเท่านั้น
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บทพากย์ภาพยนตร์อินเดียในสมัยก่อน จะมีทั้งบทพูด บทกลอน และบทร้อง 

เพราะ ภาพยนตร์อินเดีย มักจะมีบทพูดเจรจา และร้องเพลง เพราะฉะนั้นภาพยนตร์จะ 

ค่อนข้างยาวเมื่อเทียบกับภาพยนตร์ประเภทอื่นๆ

นักแปลที่ขึ้นชื่อที่สุด ก็คือ พรานบูรพ์ เพราะท่านจะแต่งเป็นกลอน มีสัมผัส วรรค 

ตอน อย่างไพเราะและสวยงาม ส่วนหนึ่งเนื่องจากท่านเป็นนักแต่งเพลงมือฉกาจอีกด้วย 

อีกท่านหนึ่งก็คือ ทวีวรรณ แต่จะแปลเป็นบทพากย์อย่างเดียว ซึ่งจากการสัมภาษณ์ นัก 

พากย์รุ่นเก่าหลายท่านต่างก็พูดว่า ถ้าได้บททวีวรรณก็จะเข้าล๊อคเปิะ พากย์ง่ายและ

คล่องปาก

การแปลภาษาอินเดียนี้ส่วนใหญ่นักแปลที่ได้กล่าวถึงจะมีลักษณะที่เป็นผู้ฃัดเกลา 

บทหรือเป็น "คนทำบท" มากกว่าที่จะเป็นผู้แปลเสียเอง วิธีการก็คือจะมีคนอินเดียที่เข้าใจ 

ภาษาไทย แปลภาษาอินเดียและกลุ่มคนที่กล่าวไปแล้วข้างต้นจะเป็นผู้เรียบเรียงคำพูดเสีย 

ใหม่เพื่อให้สละสลวย มีสัมผัสคล้องจอง หรือเลือกใช้คำให้เหมาะลมกับภาพที่ปรากฏบน 

จอ เรียกได้ว่าแทบจะต้องแต่งบทกันใหม่เลยทีเดียว

"...แขกนักแปลคนนึงชื่อ รามกอน ชาฮี บอกแปลหนังกับทวีวรรณเจ็บซี่โครงไป 

หมด เพราะเวลาแปลต้องนั้งติดกับทวีวรรณ พอหนังพูด หากรามกอนแปลไม่ออก

ทวีวรรณจะเอาข้อศอกกระทุ้งสีข้างรามกอนกึกๆ แล้วถาม ว่าไงๆ แปลลิๆ กว่าจะหมดเรื่อง 

เล่นเอาซี่โครงแขกระบม..." (นาท บุญน้อย, 2532 : 156)

จะเห็นได้ว่าไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ของชาติใดภาษาใดต่างก็มีลักษณะเฉพาะตัวของตน 

ซึ่งคนแปลบทพากย์จะเป็นด่านแรกในการกลั่นกรองภาษาให้ออกมามีความใกล้เคียงกับต้นแบบ 

มาทที่สุด และยิ่งถ้าหากว่านักพากย์สามารถจับจุดนี้ก็ถึอได้ว่าเป็นกลยุทธ์ และเป็นเสน่ห์ของนัก 

พากย์คนนั้นๆ ซึงจะตรึงเวทีให้ผู้ชมติดตามผลงานอยู่ตลอดไป อย่างเช่นที่นักพากย์ที่มีชื่อเสียง 

หลายท่านได้ประลบความสำเร็จมาแล้ว

ในการแปรรูปของภาษาต้นแบบชองแต่ละภาษาจนมาเป็นภาษาไทยนี้ ไม่ว่าจะเป็นจะเป็น 

นักแปลเอง หรือแม้แต่นักพากย์ต่างก็ต้องยอมร้บว่า ยังมีจุดบอดที่ขาดไป ช่ืงนั้นก็คือ อรรถรสบาง 

ส่วนของหนังไม่ว่าจะเป็นสำเนียงที่เราไม่คุ้นเคย เช่นสำเนียงท้องถิ่นของคนออสเตรเลีย หรือแม้แต่
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สำเนียงที่ไทยเราไมมหรือรู้จัก เช่นสำเนียงท้องที่นของภาษาญี่ปุนแต่ละเขต นักพากย์ล'วนใหญ่ไซ้ 

ทางแก้โดยพากย์เลียงเหน่อเป็นสำเนียงสุพรรณซึ่งไม่ใช่ว่าจะเหมาะสมหรือใช้ได้ในทุกกรณีไป รวม 

ไปถึงฃนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมที่เราไม่เคยได้สัมผัส ถึงแม้ว่าผู้ที่แปรรูปจะไซ้ความ

พยายามมากเพียงได ก็ไม่ลามารถฝ่าอุปสรรคประการสำคัญนี้ไปได้ ดังน้ัน การแปรรูปหรือถ่าย 

ทอดออกมาให้เป็นภาษาไทยให้ได้ 90 % ก็แทบจะเรียกได้ว่าลมบูรณ์แบบ

การแปลบทเป็นปราการด่านสำคัญที่ช่วยไนการถ่ายทอด ซึ่งจะมากหรือน้อยนั้นขึ้นอยู่กับ 

ความลามารถของผู้แปล ยงถ้าหากนักแปลมีความรู้รอบตัวช่วยประกอบในการแปล การถ่ายทอด 

ก็จะลมบูรณ์มากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวนักพากย์เอง ถ้าสามารถเข้าใจในตัวบท และตัวหนังได้ 

มากเท่าไหร่ ประกอบกับมีความรู้รอบตัวเกี่ยวกับลักษณะเฉพาะของหนังแต่ละประ๓ ท ก็จะย่ิงทำ 

ให้การแปรรูปของภาษาในลักษณะของการพากย์นี้ประลบความสำเร็จมากขึ้น ถึงแม้ว่าจะไม่ใช่

100 % เต็มก็ตาม

เมื่อเปรียบเทียบความยากง่ายของการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประ๓ ทแล้ว จากการ

สัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างลามารถสำดับความยากง่ายของภาพยนตร์แต่ละประเภทได้ดังนี้

1) ภาพยนตรไทย ครองความยากมาเป็นอันดับหนึ่ง เพราะต้อง Lip-sync

ดังนั้น การพากย์ต้องอาคัยความละเอียดอ่อนสูง นักพากย์ที่เคยผ่านประสบการณ์การ 

พากย์ภาพยนตร์ไทยจะไม่ค่อยมีปัญหาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างจังหวะการขยับปากและ 

การให้เลียง การตั้งเลียงให้เหมาะลมกับใบหน้าที่ปรากฏ ซึ่งถือได้ว่าเป็นการลร้างมาตร

ฐานของนักพากย์ไนการกำหนดเลียงพากย์ และความคล่องตัวได้เป็นอย่างดี

นักพากย์อาชีพส่วนใหญ่ในปัจจุบ้นล้วนแล้วแต่เคยผ่านงานพากย์ภาพยนตร์ไทย 

มาแล้วตั้งลิ้น ซึ่งเมื่อสามารถเริ่มต้นจากภาพยนตร์ไทยได้แล้ว ภาพยนตร์ประเภทอี,นจึง 

กลายเป็นเรื่องที่ง่ายดายขึ้น เพราะไม่มีความจำเป็นต้อง lip-sync เหมือนภาพยนตร์ไทย 

แต่นักพากย์ส่วนหนึ่งที่เกิดจากโทรพัศน์หลังจากช่วงที่ภาพยนตร์ไทยทรุดตัวลง ทำให้นัก

’ หลังจากปี2524 เป็นต้ใ4มาเน่ือง'จาก 1)บรษ้ทตัวแทนจำหน่ายภาพยนตร์ต่างประเทศเร่ิมส่งภาพยนตร์เข้ามา 
ฉายในไทยอีก 2) การแข่งข้นด้านการแพร่ภาพของสถานีโทรทศน์ช่องต่างๅ 3) การเกิดและแพร่หลายอย่างราด 
เร็วของตลาดเคร่ืองล่นวิดีโอเทป (โดม สุขวงศ์, 2533: 55)
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พากย์เหล่านื้มีโอกาลพากย์ภาพยนตร์ไทยน้อยมากจนถึงไม่เคยพากย์ภาพยนตร์ไทยเลย 

ดังนั้น ความคล่องตัว ความเจนดัดในอาชีพ การตั้งเลียงพากย์ หรือการพากย์ให้เกิด 

ความสัมพันธ์กับภาพและเลียง ไม่สามารถเทียบเท่านักพากย์ที่เคยมีประสบการณ์การ

พากย์ภาพยนตร์ไทยมาก่อนได้ รวมทั้งภาพยนตร์ไทยในปัจจุบันเป็นภาพยนตร์เลียงใน

ฟิล์ม หรือใช้นักแสดงพากย์ทับเลียงตนเอง เป็นส่วนใหญ่ การพากย์ภาพยนตร์ไทยจึงลด 

น้อยลงไปมากจนถึงไม่มีเลย

2) ภาพยนตร์อ ังกฤษ เนื่องจากหนังฝรั่งมีลีลา มีดังหวะที,เป็นตัวกำหนด ดัง 

น้ัน การพากย์ต้องพากย์ให้ถูกดังหวะ เช่น การหยุดกลางประโยค การทิ้งท้ายประโยคใน 

ลักษณะการพูดไม่จบประโยค เป็นต้น ถ้าพากย์ไม่ลงดังหวะ ก็จะเลียอรรถรสของหนัง ซ่ึง 

จะต่างกับภาพยนตร์ประ๓ ทอึ่นๆ ท่ีไม่เน้นดังหวะของหนัง นักพากย์ที่ลามารถดับรูป

แบบได้ก็พากย์ได้อย่างสบาย ในขณะที่นักพากย์บางกลุ่มอาจจะไม่คุ้นหรือชินกับลีลาของ 

หนังฝร่ัง ก็อาจจะมีอาการเกร็งเวลาพากย์บ้าง

3) ภาพยนตร์ญ ี่ป ุน ในกรณีที่เป็นหนังคนแสดง ภาพยนตร์ญี่ปุน จะมี

ดังหวะหยุดภายในประโยคเดียวกันหลายจุด มีลักษณะการพูดเป็นช่วงๆ ดังช่วงต้น แผ่ว 

ตรงกลาง และกระแทกเลียงเมื่อจบประโยค อีกทั้งคำในภาษาญี่ปุนจะยาวกว่าคำภาษา 

ไทย ในกรณีที่คนทำบทไม่ดี นักพากย์ก็มีลิทธิ้พากย์ล่มได้ง่ายๆ การดับดังหวะค่อนช้าง 

ลำบาก เพราะดังหวะการหยุดไม่มีรูปแบบเหมือนหนังฝรั่ง และส่วนใหญ่นักแสดงนัก

แสดงหรือพูดนอกบท ซึ่งผู้แปลจะไม่สามารถแปลทั้งหมดเพราะนอกบทมากและไม่มีใจ

ความสำคัญ ผู้แปลจึงนักแปลแต่ประโยคหลักๆ แล้วนักพากย์จะใช้ความลามารถส่วนตัว 

ด้นเอาเอง (Improvised) เช่น รายการ ค่หูคู่ฮา ทางสถานีโทรทัศน์ช่อง 7 หรือ รายการ 

โหดมันฮา ทางช่อง 5 ซึ่งต้องพึ่งพาความสามารถเฉพาะตัวของนักพากย์สูง

“...อย่างโหด มัน ฮา เน่ืย บท'ไม่ตรงเลย เพราะนักแสดงญี่ปุนเขาก็พูดไป 

เรื่อย แปลมาก็ไม่ได้ความหมาย มีแต่นั้า ไม่มีเนื้อ ก็จะมีประโยคหลักๆ อยู่บ้าง 

ที่เหลือก็ด้นเอาเองสดๆ ดีที่ได้อาลมจินตํใม่งั้นก็แย่ เพราะนักพากย์ต้องช่วยบท 

ช่วยหนังเยอะ..." (ดักรกฤษณ์หาญวิชัย, สัมภาษณ์12 พฤษภาคม 2542)
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ดังนั้น ลักษณะของรายการญี่ปุนเช่นนี้ หากนักพากยํใม่มีความสามารถเฉพาะ 

ตัวสูง ก็ไม่สามารถทำได้ เช่นถ้าใช้นักพากย์Iหม่ที่เกิดในยุคโทรทัศน์ช่วงหลังมาพากย์ 

แทน อาจไม่ประลบความสำเร็จก็เป็นได้

4) ภาพยนตร์จีน เนื่องจากภาพยนตร์จีนเช้ามาครองตลาดเป็นอันดับ 2 ใน 

ปัจจุบัน นักพากย์ส่วนใหญ่จึงคุ้นเคยกับการพากย์ภาพยนตร์จีน ในหนังจีนลากลการ 

พากย์ต้องคล่อง เร็ว หนังโบราณต้องค่อยๆเอื้อนเอ่ย มีลีลาเหมือนเล่นงิ้ว ดังนั้น เมื่อเกิด 

ความเคยชิน จึงทำให้การพากย์หนังจีนจึงไม่ยากเหมือนกับหนังฝรั่ง เพราะหนังจีนจะไม่ 

ค่อยเน้นดังหวะการพูดเช่นเดียวกับหนังฝรั่ง

5) ภาพยนตร์อินเดีย ความเห็นของนักพากย์ส่วนใหญ่มองว่า ภาพยนตร์ 

อินเดีย มีลักษณะคล้ายกับการเล่นลีเก ร้องเพลงมากกว่าครึ่งเรื่อง ลักษณะการพูดจะเร็ว 

และเอื้อน ดังนั้น นักพากย์ต้องพากย์ให้มีลีลาคล้ายกับการเล่นลีเก คือมีการเอ้ือนคำ

ภาพยนตร์อินเดียเคยเป็นที่นิยมในช่วงระยะเวลาหนึ่งเท่านั้น ในปัจจุบันนี้

ภาพยนตร์อินเดียดูเหมือนจะหายไปจากจอแก้วและจอเงิน นักพากย์รุ่นใหม่ส่วนใหญ่ไม่ 

เคยมีประสบการณ์การพากย์หนังอินเดียเลย เพราะไม่มีโอกาส เน่ือง'จาก'ไม่มีการในํ'า

ภาพยนตร์อินเดียเช้ามาฉายอีกแล้ว

เมื่อฟรียบเทียบความยากง่ายของการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประ๓ ทแล้ว จะเห็นได้ว่า

ภาพยนตร์ครองชัยชนะในเรื่องของความยาก นักพากย์บางคนเช่น ปราณ ทีพย์ศรี ให้ความเห็นว่า 

ภาพยนตร์ไทยและอินเดียมีลักษณะคล้ายคลีงกัน คือคล้ายลีเก เป็นละคร เพราะต้องพากย์ให้เกิน 

กว่าภาพ (Over) ส่วนหนึ่งอาจมาจากภาพยนตร์ไทยไม่มีเลียง การใส่เลียงจึงต้องให้เกินจริงไว้ก่อน 

เพราะหลังจากผสมเลียงและฉายเลียงอาจ Drop ล งม า10-30% และหนังอินเดีย เนื่องจากลีลา 

ท่าทางของนักแสดงที่อาจมีการลันศีรษะ หรือการใช้มีอประกอบท่าทางมาก เลยทำให้เวลาพากย์ 

ต้องทำเลียงให้สอดคล้องไปตามภาพที่เห็น

การพากย์ภาพยนตร์ทั้งสองประ๓ ทนี้มีส่วนคล้ายกันอีกด้านหนึ่งคือ กำลังจะสูญหายไป 

ในส่วนของภาพยนตร์อินเดีย ปัจจุบันนี้ไม่มีการพากย์อกแล้ว เพราะไม่มีการนำภาพยนตร์เข้ามา 

ส่วนภาพยนตร์ไทย ก็ไม่ใช้นักพากย์อีกต่อไป ยกเว้นบางกรณีเช่นในการพากย์ดัวฉายเลย
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ประกอบ ซึ่งมีโอกาสเป็นไปได้ว่าการพากย์ภาพยนตร์ไทยของนักพากยํใทยกำลังจะปิดฉากลง

ทั้งๆที่เป็นหนังประจำชาติไทย การพากย์ภาพยนตร์ไทยแบบเดิมๆ สูญหายไป เพราะโอกาลที่จะ 

ลืบทอดการพากย์ภาพยนตร์ไทยไห้คงอยู่นั้นมีน้อยลง ด้วยเหตุผลด้านเทคโนโลยี และความคุ้น 

เคยเลียงนักแสดงของผู้ซม โอกาสที่นักพากย์รุ่นใหม่จะได้เรียนรู้และสร้างประสบการณ์จากหนัง

ไทยเพื่อเป็นต้นแบบให้กับการพากย์ภาพยนตร์ประ๓ ทอื่นจึงไม่มี ดังนั้น หากเปรียบเทียบนัก

พากย์ไนอดีตที่เคยพากย์หนังทุกประ๓ ทกับนักพากย์ปัจจุบันที่ไม่เคยพากย์หนังทุกประ๓ ท ความ 

สามารถเฉพาะตัวย่อมแตกต่างกันอย่างลิ้นเซิง เพราะโอกาสให้การเรียนรู้ความแตกต่าง และ

ลักษณะเฉพาะตัวของภาพยนตร์เป็นลิงที่ช่วยสร้างเสริมประลบการณ์ และความลามารถของนัก 

พากย์แต่ละคน ดังนั้น นักพากย์รุ่นใหม่ และนักพากย์รุ่นต่อๆไป จะมีการพัฒนาความลามารถ 

และการเรียนรู้น้อยลงไปทุกที จึงทำให้มีขีดความลามารถที่จำกัดอยู่ในวงแคบ

ในการพากย์ภาพยนตร์แต่ละประเภทนั้น นักพากย์ไม่มีความจำเป็นที,ต้องมีความเกี่ยวข้อง 

หรือมีพึ้นฐานเกี่ยวกับภาษานั้นๆจึงจะพากย์ได้ แต่ถ้ามีก็ถึอว่าเป็นข้อได้เปรียบ แต่จากการ

ลัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างพบว่า ด้วยภูมีหลังและประลบการณ์การทำงานของนักพากย์มีส่วนที่ทำให้ 

นักพากย์สามารถจับจุดในด้านความแตกต่างของภาษาแต่ละภาษาได้ง่ายขึ้น ซึ่งส่วนหนึ่งขึ้นอยู่

กับการปรับตัวของนักพากย์เองที่จะต้องสร้างลักษณะเฉพาะตัวในการพากย์ขึ้นมา

4) ปัจจัยด้านป?ะเภทของล่ือ

ประ๓ ทของลื่อมีผลต่อรูปแบบการพากย์เช่นเดียวกัน อาจจะมีความสำคัญน้อยกว่า

ปัจจัยอื่น แต่นักพากย์หลายท่านก็ให้ความสำคัญกับประเภทของลื่อว่ามีผลต่อวิธีการพากย์ โดย 

สามารถสรุปรูปแบบการพากย์ในลื่อแต่ละประเภทได้ดังนี้

4.1) โรงภาพยนตร์ การพากย์ในลักษณะของโรงภาพยนตร์สามารถแบ่งได้หลาย

ประ๓ ทดังนี้

4.1.1) การพากย์กลางแปลง วิธีการพากย์เป็นการพากย์สด และอยู่ในสภาพ 

แวดล้อมที่ใกล้ซิดกับผู้ซม ดังนั้น จำเป็นต้องตรีงคนดูไว้ให้ได้นานที่สุด 

เพราะถ้าเกิดกรณีภาพมีแต่เลียงไม่มาหรือพากย์แล้วไม่ขำ ย่อมมีผล

กระทบโดยตรงต่อนักพากย์ การพากย์ในลักษณะของลื่อประ๓ ทนี้ จึง
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ต้องเน้นความสนุกสนาน พากย์แล้วต้องฮา มีการดึงเหตุการณ์หรือ

บุคคลแวดล้อมเข้ามาเกี่ยวข้อง เพื่อสร้างความคุ้นเคยและใกล้ชิดกับผู้ซม 

มีการเล่นนอกบทได้มากกว่าการพากย์ปรกติ ดังนั้น ภาษาที่ใช้อาจมี 

ลักษณะที่ลองแง่ลองง่าม หรือมีการใช้คำหยาบบ้าง หรือแม้แต่การใช้ 

ภาษาถิ่นในตัวละครบางตัว ซึ่งในลักษณะนี้จะทำให้เกิดปฏิลัมพันธ์

ระหว่างผู้ชมและนักพากย็ใด้มากขึ้น

4.1 .2) ก า ร พ า ก ย ์ใ น โ ร ง ภ า พ ย น ต ร ์ (โรงช ั้น  2, โ ร ง ต ่า ง จ ัง ห ว ัด ห ร ีอ โ ร ง เร ่)

มีลักษณะใกล้เคียงกับการพากย์กลางแปลง อาจมีการใช้คำหยาบหรือ 

มุขที่รุนแรงใด้บ้าง เพราะการชมภาพยนตร์ในโรงถือได้ว่าเป็นทางเลือก

ของผู้ชมที่จะชมหรือไม,ก็ได้ ดังนั้น จึงมีโอกาสที่จะหลีกเลี่ยงเองได้

4.1.3) การพากย์โรงภาพยนตร์ช ั้น 1 มาตรฐานในการพากย์โรงภาพยนตร์

ช้ัน 1 จะมีความละเอียดในการทำงานมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อ 

การพากย์บันทึกเลียงลำหรับโรงภาพยนตร์มีการนำมาแปรรูปหรือมีการ 

นำมาใช้เาในรูปแบบอื่น เซ่นวิดีโอ ชั้นตอนหรือกระบวนการผลิตจึง

ซับช้อนมากขึ้นดังที่กล่าวไปแล้วในบทที่ 4 รูปแบบการพากย์ของนัก

พากย์จะค่อนข้างพิถืพิถัน เรียกได้ว่าเป็น “งานโชว์,’ ที่ต้องแสดงให้ผู้ซม 

เห็น ยิ่งเป็นการบันทึกเลียงซึ่งภาพยนตร์จะถูกนำไปฉายทั่วประเทศ

ความตั้งใจในการทำงานจึงสูงกว่าปรกติ ส่วนภาษาที่ใช้ในการพากย์

อาจมีการใช้คำไม่สุภาพได้บ้างเล็กน้อย เซ่น มึง, กู 1เอ็ง,ข้า หรือมีการไซ้ 

คำด่า ตามบริบทของภาพยนตร์ แต่ส่วนใหญ่ก็จะพยายามหลีกเลี่ยง ซ่ึง 

ถ้าเปรียบเทียบกับการพากย์ทางโทรทัศน์แล้วมักจะไม่มีการใช้คำพูดใน 

ลักษณะนี้

4.2) โ ท ร ท ัศ น ์ การพากย์ทางโทรทัศน์ ถือได้ว่าเป็นลี่อลำหรับคนทุกซนชั้น ทุกเพศ

ทุกวัย ดังนั้น การใช้ภาษาจะต้องมีขอบเขตที่อยู่ในเกณฑ์ที่ค่อนข้างสูงไม่ว่าจะ 

เป็นความถูกต้อง ความสละสลวยและซัดเจน จำเป็นต้องหลีกเลี่ยงคำหยาบคาย 

หรือคำไม่สุภาพต่างๆ ดังนั้น นักพากย์จะต้องระมัดระวังในการพากย์มาก ถืงแม้ 

ว่าจะมีการแถ้ไขข้อผิดพลาดได้ก็ตาม นักพากย์ส่วนใหญ่จึงพยายามเซนเชอร์ตัว
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เองก่อนโดยการแก้ไขเปลี่ยนคำพูดให้เหมาะลมโดยอัตโนม้ติ (Self censorship) 

ซึ่งเมื่อมองในแง่อรรถรสของภาพยนตร์แล้ว อาจจะลดถดถอยไปบ้าง เพราะ

ภาพยนตร์บางเรื่องมีบริบทของการใช้คำพูดที่ต้องหยาบหรือไม่สุภาพ แต่เนื่อง

จากต้องเปลี่ยนคำพูด อรรถรลที่ควรจะเป็นก็หายไป

แต่ลื่อโทรทัศน์ถือได้ว่าเป็นสื่อที่ไต้เปรียบเทียบมากที่ลุด เมื่อเปรียบเทียบ 

กับลื่ออื่น เพราะผู้ชมไม่ต้องเสียเงินเพื่อชม และออกอากาศทั่วประเทศ ด้งนั้น 

ผู้ชมจะติดเสียงได้ง่ายกว่า และเกิดความคุ้นเคย ถึงแม้ในบางรายอาจพากย์ไม,ดี 

แต่เสียงติดหู จากที่คนดูไม่ชอบก็อาจจะชิน ทำให้ลืมข้อบกพร่องต่างๆไปเพราะ 

การลื่อโทรทัศน์สร้างสถานะให้กับนักพากย์นั้นเอง จึงไม่ใช่เรื่องแปลกที่นัก

พากย์ส่วนใหญ่ต้องการสังกัดเป็นนักพากย์ประจำสถานีโทรทัศน์ต่างๆเพื่อสร้าง 

สถานะและความน่าเชื่อถือให้กับตนเอง ถึงแม้ค่าตอบแทนที่ไต้รับจะน้อยก็ตาม

4.3) ว ิด ีโ อ  เป็นลื่อที่พากย์ง่ายที่ลุดในทัศนะของนักพากย์เพราะไม่ต้องพิถืพิกันมาก

เท่ากับการพากย์ในโทรทัศน์ การเลือกใช้ภาษาไม่ต้องเคร่งครัดหรือระม้ดระวัง

มาก สามารถใช้คำพูดที่เหมาะสมตามบริบทของภาพยนตร์ได้มากกว่าโทรทัศน์

แต่วิดีโอส่วนใหญ่ในปัจจุบัน จะเป็นการใช้เสียงเดิมที่บันทึกเสียงสำหรับโรง

ภาพยนตร์ ก็จะมีมาตรฐานเดียวกันกับการพากย์ในโรงภาพยนตร์ชน 1 แต่ยังมี 

บริษัทผู้ผลืตวิดีโอบางส่วนที่พากย์ภาพยนตร์ลิขสิทธิ้เฉพาะของแต่ละบริษัท เช่น 

Right Pictures,ลหมงคลฟิล์ม 1 CVD หรือ S.T. VIDEO เป็นต้น บริษัทวิดีโอ 

เหล่านี้ส่วนใหญ่ใช้นักพากย์ที่มาจากช่องส่วนหนึ่ง และอีกส่วนหนึ่งจะเป็นนัก

พากย์ที่มาจากสายหนังที่เข้ามาหางานพากย์ในกรุงเทพ ด้งน้ัน คุณภาพการ

พากย์วิดีโอของแต่ละบริษัทก็จะขึ้นอยู่กับบุคลากรนักพากย์ที่ตนมี แต่อย่างไรก็

ตามการพากย์ วิดีโอก็จะไม่เน้นความละเอียดอ่อนเท่ากับลื่ออื่นๆ

ความยากง่ายในการพากย์ในลื่อทั้งหมดที่ได้กล่าวมานี้ ขึ้นอยู่กับภูมิหสังของนักพากย์

เป็นส่วนใหญ่ ซึ่งอาจแบ่งได้เป็นประ๓ ทใหญ่ๆคือ

1) นักพากย์ที่มีภูมิหลังจากการเป็นนักพากย์โรง,กลางแปลง หรือหนังสาย จะเห็นว่าการ 

พากย์สดกลางแปลงหรือการพากย์สดในโรงเป็นลื่อที่พากย์ง่ายที่ลุด เพราะนักพากย์
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เหล่านี้เริ่มต้นมาจากการพากย์สดกลางแปลงหรือโรง จึงทำให้เกิดความคุ้นเคย และ 

มองว่าเป็นเรื่องง่าย ในขณะที่มองว่า การพากย์ลือโทรทัศน์นั้นยากที่ลุด เพราะต้อง 

ระมัดระวังเรื่องการใต้ภาษามาก ซึงหากมองจากบริบทจุดเริ่มต้นของกลุ่มนักพากย์

เหล่านี้ การใต้ภาษาในการพากย์จะไม่เคร่งครัด มีการเล่นมุข นอกบท หรือพูดสองแง่ 

ลองง่าม หรือใต้ภาษาได้เป็นอิสระมากกว่า เมื่อต้องพากย์โทรทัศน์ชึ่งมีกรอบกำหนด 

เรื่องการใต้ภาษามาก จึงเป็นเรื่องที่ต้องใต้เวลาปรับต้วในการใต้ภาษามาก และต้อง 

ระมัดระวังในการพากย์มาก ซึ่งอาจต้องใต้เวลาในการปรับตัวช่วงระยะเวลาหนึ่ง

2) นักพากย์ที่มีกำเนิดจากโทรทัศน์ ที่ทั้งมีโอกาสพากย์สดและใม่มีโอกาสพากย์สดมา

ก่อนจะมองว่า การพากย์กลางแปลงนั้นยากที่สุด เพราะต้องใต้ปฏิภาณไหวพริบใน 

การพากย์สูง ใต้จำนวนนักพากย์เพยงคนเดยว แต่ต้องตัดเลยงทุกเลยง ต้องพร้อมที่ 

จะแกํไฃปัญหาเฉพาะหน้า มีการใต้อุปกรณ์ต่างๆประกอบ และมีความคล่องตัวสูง

กว่าในทุกๆด้าน ตังนั้น นักพากย์ทางโทรทัศน์จะมองว่าการพากย์กลางแปลงหรือ

การพากย์ลดนั้นยากที่สุด

แต่ทั้งสองกลุ่มมีความเห็นเหมีอนกันคือ 1) วิดีโอเป็นสึ่อที่พากย์ได้ง่ายที่สุด ไม่ต้อง

ระมัดระวังในเรื่องของการใต้ภาษามากนัก และลามารถใต้ลูกเล่นในการพากย์ใต้มากกว่า และ 2) 

โทรทัศน์เป็นลื่อที่ต้องระมัดระวังในการใต้ภาษามากที่ลุด

อาจกล่าวได้ว่า การพากย์ในแต่ละลื่อต่างกันในแง่ของการเลอกใต้ภาษา หรือกรอบ

กำหนดของภาษามากกว่าด้านอื่น แต่ในขณะเดียวกัน ว ิธการพากย์ในแต่ละลื่อก็ขึ้นอยู่กับบริบท 

แวดด้อมของลื่อนั้นๆระหว่างนักพากย์กับผู้ชมด้วย รวมทั้งภูมีหด้งของนักพากย์เองก็ล่งผลให้มีมุม 

มองในแต่ละลื่อแตกต่างกัน แต่ทั้งนี้ทั้งนั้น วัตถุประส งค ์หลักในการพากย์ภาพยนตร์สำหรับทุกลื่อ 

ก็คือ การสร้างความสนุกสนานให้กับผู้ซม อาจเปรืยบได้กับ การพากย์สดกลางแปลงหรือโรงเป็น 

สไตล์ลูกทุ่ง และการพากย์โรงชั้น 1 และโทรทัศน์เป็นสไตล์ลูกกรุง มาตรฐานการวัดจึงขึ้นอยู่กับผู้ 

ชมว่าจะนิยมชมขอบแบบใด แต่ด้วยความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี ความก้าวหน้าทางการคืกพๆ 

การขยายตัวของลื่อจากเมีองไปล่ชนบท จึงทำให้สไตล์ลูกทุ่งเริ่มจางหายไป ในขณะที่กระแสลูก 

กรุงเต้าไปแทนท่ี จนกระทั้งกลืนรูปแบบเดิม และทำให้เกิดมาตรฐานใหม่ขึ้นในความคิดของผู้ชม 

ซึ่งจะอ ิงไปในแนวที่มีความเป็นสากลมากขึ้น โดยย ีด แนวความสมจริงลมตังเป็นหลัก
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5) ป ัจจัยด้านนักพาทย์

นักพากย์นับเป็นกลไกสำคัญตัวหนึ่งที่จะลืบสานให้การพากย์ยังคงมีอยู่ต่อไป เพราะ

ฉะนั้นการศึกษาถึงกระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์ จึงนับได้ว่าเป็นเรื่องที่สำคัญมากต่อคุณ

ลมปติ, ความลามารถ และประสิทธิภาพหรือคุณภาพของการเป็นนักพากย์ที่ดี มีคนจำนวนไม่น้อย 

ที่คิดว่าการเป็นนักพากย์นั้นดูเหมือนง่ายแลนง่าย เพียงแค่อ่านบทไปตามหนัง ให้ปากกับเลียงไป 

พร้อมกันได้ แค่นั้นก็ถึอว่าเป็นนักพากย์ได้

กระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์ของนักพากย์นับแต่อดีตมีวิธีการแตกต่างกัน อาจขึ้น

อยู่กับองค์ประกอบหลายประการ เนื่องจากไม่มีกลไกที่เป็นระบบรองรับ เลันทางของนักพากย์จง 

มีที่มาแตกต่างกันได้ตังนี้ เราสามารถแบ่งกระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์ได้ 3 ส'วนคือ

5.1) ภูมิหลังของการเป็นนักพากย์

5.2) กระบวนการเรืยนรู้และฝึ กอบรม

5.3) การคัดเลือกเลียง

ซึ่งในแต่ละส่วนจะมีท ั้งข ้อดีและข้อเลียที่ล ่งผลกระทบต่อการเป็นนักพากย์และวิธ ีการ 

พากย์อย่างเห็นได้ชัด โดยจะได้กล่าวในรายละเอียดต่อไป

(5.1) ภ ูม ิหลังของทารเป ็นนักพาทย์

นักพากย์นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบันนั้นมาจากหลากหลายอาชีพ ไม่ว่าจะเป็นนักเขียน เซ่น 

นายต่วน หรือทิดเขียว ดารานักแสดง เซ่น พันคำ, ม.ล.รุจิรา, รอง เด้ามูลคดี เป็นต้น และอาชีพ 

อื่นๆอีกมากมาย แต่เนื่องจากการพากย์หนังไม่มีพื้นฐานหรือมาตรฐานใดๆที่กำหนดไว้ตายตัว จึง 

ต้องใช้ความลามารถเฉพาะตัวโดยแท้จริง สิ่งนี้อาจเรียกได้ว่าเป็นพรสวรรค์ซึ่งติดตัวมาแต่กำเนิด 

ซึ่งจะช่วยให้การพัฒนาหรือการเรียนรู้พัฒนาขึ้นได้อย่างเร็ว แต่ล'วนหนึ่งที่ช่วยเอื้อประโยชน์ต่อ

การพัฒนาการพากย์คือ ภูมิหลังของนักพากย์ ที่จะเป็นตัวผลักตันไห้ประสบความสำเร็จได้เร็ว

หรือข้า,มากหรือน้อยต่างกันไป

ตังนั้นทั้งพรสวรรค์และภูมิหลังของนักพากย์ต้องดำเนินไปพร้อมๆกัน เพราะภูมิหลังเป็น

เหมือนการลังสมเวลาและประสบการณ์กับสิ่งใดสิ่งหนึ่งในชีวิตที่จะมีผลกระทบต่อการก้าวเดินไป 

ข้างหน้า อาจมากน้อยต่างกันไป มีข้อได้เปรียบเลียเปรียบต่างกันไป เซ่นนักพากย์ในเขตเมือง จะ
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ได้เปรียบที่เสียงพากย์จะไม่มีสำเนียงท้องถิ่น ในขณะที่นักพากย์ท้องถิ่นส่วนใหญ่จะมีสำเนียงท้อง 

ถิ่น ซึ่งในกรณีนี้จะไม่มีปัญหาใดๆเลยหากการผลิตไม่มีลักษณะกระจายออกจากศูนย์กลาง ท่ีใช้ 

ภาษากลางเป็นภาษาราชการ หรือ กรณีชองนักพากย์ที่เกิดจากโทรทัศน์ จะได้เปรียบเรื่องการพูด 

ซัดเจน ถูกต้องตามอักขระวิธี เนื่องจาก มีการฝึกฝนการอ่าน การใช้เสียง ในขณะที่นักพากย์ต่าง 

จังหวัดหรือนักพากย์ภูธรส่วนใหญ่ใช้วิธีทดลองในภาคลนามทันที ไม่มีการฝึกฝนการอ่าน ทำให้ 

การอ่านอาจไม่ถูกต้องตามอักขระวิธีเป็นต้น

ด้วยเหตุนี้จึงเป็นเหตุผลที่เราจำเป็นต้องศึกษาของภูมิหลังของนักพากย์ด้วย เพื่อที่จะเป็น 

แนวทางในการมองภาพรวมของนักพากย์จนถึงปัจจุบัน รวมทั้งเป็นการสร้างแนวความคิดที่เป็น

ตรรกะว่าด้วยเหตุใดจึงทำให้เกิดผลเซ่นนี้ เพราะนักพากย์รุ่นใหม่หรือคนรุ่นใหม่ที่มีความสนใจใน 

การพากย์ภาพยนตร์ส่วนใหญ่คิดว่าการพากย์ภาพยนตร์เป็นเรื่องง่าย มีเพียงความตั้งใจมุ่งมั่นที่

จะเป็นนักพากย์ก็เพียงพอแล้วจึงเป็นแนวคิดที่ผิด เพราะยังจำเป็นต้องมีปัจจัยอื่นๆเข้ามาเติมเต็ม 

ในการเป็นนักพากย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง "พรสวรรค์"

เป็นเรื่องยากในการอธิบายคำว่า "พรสวรรค์" ให้เป็นรูปธรรม แต่อาจสามารถให้ภาพ

คร่าวๆว่าควรจะเป็น ความสามารถพิเศษในการใช้เสียง ดัดเสียง เปลี่ยนเสียงให้มีอารมณ์ได้อย่าง 

เป็นธรรมชาติ และความสามารถในการพัฒนาการใช้เสียงได้อย่างรวดเร็ว หลังจากได้เรียนรู้ภาย 

ในระยะเวลาอันสั้น

บางคนที่มีพรสวรรค์ อาจเป็นนักพากยํใด้โดยบังเอิญ โดยไม่ได้ต้ังใจก็มี อย่างเซ่น กรณี 

ของไมตรี เกษร หรือ เกรียงดักด เหรียญทอง หรือ สุภาพ ไชยวิสุทธิกุล กลุ่มคนเหล่านี้ มีพื้นฐาน 

ความรู้ไม่สูง ไม่เคยพากย์ภาพยนตร์ แต่มีความลนไจ และประสบโอกาสในการพากย่โดยบังเอิญ 

เพราะนักพากย์ตัวจริงที่ต้องพากย่ใม่มา จึงทดลองพากย์แทน (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ข) 

พากย์แรกๆจะแย่มาก ตรงปากบ้างไม่ตรงปากบ้าง ลุ่มเสียงอาจจะชอบกล แปร่งปร่าแต่อาดัย 

ความคล่อง พากย์ลุยตะ หรือที่เรียกยันว่า "พากย์ดำนี้า’" ดำโผล่บ้างไม่โผล่บ้าง พากย์แต่ให้

คนฮา พากย์เกือบทุกวันจนชำนาญเข้าระดับได้อย่างรวดเร็ว จนทำให้กลายเป็นนักพากย์อาชีพใน

' พากย์คำน้ีา คือ การพากย์นอกบท หรือพากย์ท่ีไม่ไปตามบท อาจจะด้วยเหตุผลว่าพากย์เ!วไปจนบทหมด 
ไม่มีบทให้เติมได้ ก็ต้องพากย์ม่ัว ดำน้ีาไป โดยพยายามลากให้อยู่ในเร่ือง ไม่ให้หลุดออกไปนอกเร่ืองมากนัก 
เพราะก็มีไม่น้อยท่ีพากย์ดำน้ีาไปแล้วไม่โผล่ ติดจอกแหน เตลิดเปิดเปิง หาทางกลับเข้าเร่ือง1ไม่ถูกก็มี1ไม่น้อย
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เวลาต่อมา เนื่องจากมีความสามารถเร ียนรู้และพัฒนาได้อย่างรวดเร็ว ทำให้ปรับตัวเองให้พากยํใด้ 

ดียิ่งๆขึ้น จนทำให้กลายเป็นนักพากย์ลายหรือนักพากย์ภูธรได้ในที่สุด ปัจจุบันก็สามารถปรันตัว 

เข้ากับการพากยํโทรทัศน์ได้เป็นอย่างดี จนทำให้เป็นนักพากย์ที่มีงานพากย์มากในระดับหนึ่ง

บางคนมีอาชีพเป็นครู ชอบดูหนังมาก ดูทุกเรืองไม่เคยพลาด ดูไปดูมาเลยเลิกสอน 

หนังสือ หันมาพากย์หนังก็มี คนตัดผมข้างโรงหนัง อยู่ๆกลายเป็นนักพากย์ แม่ค้าขายของหน้า 

โรงหนังไปติดนักพากย์ แต่งงานกันไป ไม่ซ้าก็กลายเป็นนักพากย์หญิงไปก็มี ที่เป็นสัปเหร่อก็มี 

ตามหนังเร่ที่มาฉายกลางแปลงในงานวัด ไปช่วยเขากางจอ เก็บจอ ติดตามเขาไปทุกๆดังหวัด 

สุดท้ายกลายเป็นนักพากยํใปก็มี

จากตัวอย่างที่ยกขึ้นมาเหล่านี้ส่วนใหญ่จะเป็นนักพากย์ภูธร หนังกลางแปลง หนังที่เดิน 

ลายเร่ แต่จะเด่นดังหรือไม่ ขึ้นอยู่ที่ความสามารถเฉพาะตัวของแต่ละบุคคล พวกที่ประลบความ 

สำเร็จก็ยึดอาชีพนักพากย์กันต่อไป แต่พวกที่ไม่ประลบความสำเร็จก็ต้องล้มเลิกไปก็มี ดังนั้น

อาชีพจึงค่อนข้างอยู่ในวงแคบ เพราะไม่ใช่เพียงแค่มีความตั้งใจ และความพยายามเท่านั้นไม่เพียง 

พอสำหรับการเข้าลู่วงการนักพากย์ ทั้งๆที่การพากย์มีความสำคัญอย่างยิ่งสำหรับหนังไทยและ

หนังเทศ เป็นสิ่งจำเป็นสำหรับคนต่างดังหวัดและคนที่มีความรู้น้อยจะได้เข้าใจในเนื้อเรื่อง หนังจะ 

สนุกหรือไม่ก็ขึ้นอยู่กับคนพากย์นื่เอง
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แผนภาพ 5.1 แผนผังแสดงภูมิหลังของนักพากย์

เด่ียว

>

ทึมพากย์

*

ความลัาแจ

จากแผนภูมิ 5.1 ทำให้ลามารถแบ่งกลุ่มภูมิหลังของนักพากย์ว่านักพากย์ส่วนใหญ่แล้ว

มาจากลายอาชีพใดกันบ้าง ซึ่งมิส่วนทำให้มีข้อได้เปรียบเสียเปรียบต่างกันไปและนับได้ว่ามีผล

กระทบต่อรูปแบบและประสิทธิภาพในการพากย์ ภูมิหลังซองนักพากย์สามารถแยกออกเป็นกลุ่ม 

ลักษณะใหญ่ๆได้ดังนี้คือ

■  ดา?านักแสดง

มีนักพากย์จำนวนไม่น้อยที่หันเหจากการแลดงหนัง แสดงละคร ลิเก ตลกหน้า 

ม่าน ซึ่งเราลามารถแยกให้เห็นข้อได้เปรียบและเสียเปรียบรองการมีภูมิหลังเป็นดารา 

นักแลดงได้ดังนี้

ข้อได้เปรียบ

- การเป็นนักแสดงจะช่วยให้เข้าใจบทบาทของตัวละคร1ในภาพยนตรีได้มาก 
ข้ึน สามารถใส่อารมณ์ให้เข้ากับการแสดงของตัวละครได้ง่ายและเร็ว เพราะจะรู้
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ลึกว่าตนเองได้แสดงไปด้วย โดยเป็นการแสดงทางเสียง ซึ่งพื้นฐานทางด้านการ 

แสดงที่เคยประลบมาจะสามารถช่วยให้ตีบทแตกได้มากยิ่งขึ้น ตัวอย่างนักพากย์ 

ที่มีพื้นฐานมาจากการเป็นนักแสดงก็เช่น เสน่ห์ โกมารชุน, ม.ล.รุจิรา-มารศรี 

อิศรางกูร, สมพงษ์วงษ์รกไทย, จุร ี โอคิริ, กำธร-นันทวัน สุวรรณปิยะศิริ, คิริพร 

วงค์สวัสด, รอง เค้ามูลคดี, ดวงดาว จารุจินดา, มนตรี เจนอักษร, ตุ๊'กตา จินดานุช 

เป็นด้น แต่จะเห็นได้ว่านักแสดงเหล่านี้ มีพื้นฐานในด้านการแสดงรอบด้าน ไม่ว่า 

จะเป็น ภาพยนตร์,ละครร้อง,ละครรำ และอื่นๆ ตังนั้นก็จะค่อนข้าง "รอบจัด'’ พอ 

หันเหจากการแสดงมาพากย์หนัง จึงกลายเป็นเรื่องง่าย และถือว่าเป็นพรสวรรค์ 

2 ต่อเพราะนอกจากจะแสดงเองได้ อังสามารถใช้เสียงแสดงได้อีกด้วย

การเป็นดารานักแสดงถือได้ว่าเป็นข้อได้เปรียบอย่างหนึ่งในการเข้าสู่วงการพากย์ 

ภาพยนตร์ เพราะหลายๆคนมีประสบการณ์ในการแสดงมากจนเรียกได้ว่า ช่ัวโมง 

บินสูง การปรับตัวให้เข้ากับการพากยํจึงไม่ยากมากนัก แต่ก็มีกรณียกเว้นบ้างใน 

บางราย และอีก«เวนหนึ่งคอ ผู้ชมอาจจะตุ๊นเคยกับเสิยงของนักแสดง ตังนั้น 

ในกรณีที่นักแสดงในล่วนที่สามารถปรับตัวเป็นนักพากย์ได้ ก็จะยิ่งประลบความ 

สำเร็จได้มากยิ่งขึ้น และสถานภาพของการเป็นดาราช่วยส่งเสริมให้ผู้ซมรู้จัก

และติดตามได้มากกว่านักพากย์ที่ไม่ใช่ดารา เพราะเมื่อได้ยินเสียง ก็สามารถนึก 

ภาพใบหน้าของเจ้าของเสียงได้ ทำให้ล่งเสริมสถานภาพของการเป็นนักพากย์ได้ 

มากกว่ามาจากพื้นฐานอาชีพอื่นที่ไม่มีซึ่อเสียงหรือเป็นที,รู้จัก

ข้อ เสิย เปร ียบ

- แต่ไม่ใช่ว่านักแสดงทุกคนจะทำได้ทั้งการแสดงและการใช้แสดงทางเสียงได้ 

เช่นกัน เพราะว่าในการพากย์ภาพยนตร์สมัยนี้มีไม่น้อยที่ตัดเลือกนักแสดงที่

มีชึ่อเสียงมาพากย์เสียงตัวละครต่างประเทศที่มีซึ่อเสียงใน ภาพยนตร์ต่าง

ประเทศ เมื่อพากย์ไปแล้วภาพยนตร์กลับไม่ประสบความสำเร็จเท่าที่ควร

เพราะนักแสดงสมัยใหม่จะมคี ว า ม เป ็น ต ัว ข อ ง ต ัว เอ ง  แ ล ะ ผ ู้ช ม ต ุ๊น เค ย ก ับ  

เส ิย ง เป ็น อ ย ่า ง ดี จึงทำให้๓ ดความรู้ลึกว่านักแสดงไม่ได้สวมบทบาทแทนตัว 

ละคร แต่กลับกลายเป็นการแสดงของตนเองมากกว่า ตังนั้นจึงทำให้ผู้ชมเกิด 

ความรู้สึกขัดแย้ง และรู้สึกว่าไม่เข้ากับอารมณ์หนังที่ปรากฏอยู่บนจอภาพ
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เช่น บทของ Fox Molder ในเรื่อง The X-File เป็นเสียงของ วันชัย เผ่าวิบูลทาง 

ช่อง 7 แต่เมื่อเป็นภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ เป็นเสียงของ ศรัญณู วงดั 

กระจ่าง ผู้ชมจะคุ้นเคยกับเสียงเดิมมากกว่าอีกทั้ง คุ้นเคยกับเสียงของศรัญณู 

เมื่อแลดงละครเป็นอย่างดี จึงทำให้ภาพยนตร์เรื่องนี้ไม่ประสบความสำเร็จ

เท่าท่ีควร

- อีกกรณีหนึ่งคึอเสิยงไม่เข้ากับหน้า เพียงเพราะว่า ในแง่การตลาด ตัวดารา 

นักแสดงมีผลต่อการโฆษณา ประชาสัมพันธ์ ทำให้ภาพยนตร์เรื่องนั้นๆดูมีจุด 

ขายมากยิ่งขึ้น บางครั้งก็ประสบความสำเร็จ แต่ส่วนใหญ่แล้วไม่ประลบ

ความสำเร็จอย่างที่บริษัทภาพยนตร์ตั้งเป้าเอาไว้ เพราะเมื่อผู้ชมเข้าไปชมใน 

โรงภาพยนตร์แล้วมีไม่น้อยที่ผิดหวัง เพราะรู้สึกว่าภาพกับเสียงไม่ไปด้วยกัน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาพยนตร์การ์ตูน จากค่ายดัง อย่าง 'Walt Disney” 

เป็นต้น เพราะในต้นฉบับ ม้กใช้ดาราที่มีชึ่อเลียงจากฮอลสีวู้ด มาให้เลียงเป็น 

ตัวละครต่างๆ ขึ้งไม่ว่าดูอย่างไรเสียงก็เข้ากับตัวการ์ตูน ทั้งนี้เนึ่องจาก

กระบวนการผลิตคือ บันทึกเสียงของนักแสดงก่อน แล้วจึงวาดภาพตามเสียง 

เช่น ตัวละครในเรื่อง Toy Story ที่ใช้ดาราดังอย่างเช่น Tom Flank มาบันทึก 

เสียง เป็นต้น แต่พอมาถึงประเทศไทย ขึ้งใช้หลักการเดียวกันเพื่อในแง่ของ 

การตลาด ใช้นักแสดงมาพากย์ แต่กระบวนการผลิตของเราคือ ให้เลียงตาม 

ภาพและเสียงต้นฉบับ นับตั้งแต่เริมต้นกระบวนการผลิตก็แตกต่างกันโดยลิ้น 

เชิง นักแสดงจำนวนไม่น้อยที่พากย์เลียงลงในการ์ตูนไม่มีท้กษะในการให้เสียง 

ดังนั้นจึงนักจะใช้เสียงจริงของตนเอง ไม่มีการดัดไม่มีการแต่งเสียงให้เข้ากับ 

หน้า บางครั้งก็เสียเวลามากกว่าจะได้ตามอารมณ์ที่ต้องการ แต่สุดท้ายเสียง 

วิพากษ์วิจารณ์นักจะสะท้อนออกมาว่า พากยํไม่,ได้'อารมณ์ หริอเสียงไม่เช้า 

กับหน้าเป็นต้น ดารานักแสดงจำนวนไม่น้อยที่เคยพากย์เสียงตัวละครต่างๆ

ในการ์ตูนเช่น แอน ทองประลม ในบท เจ้าหญิงแอ๊ตต้า ในเรื่อง A Bug's life, 

ไดอาน่า จง ในบท Mulan, ลุร ิว ิภา กุลตังวัฒนา ในบท Jane ในเรื่อง Tarzan 

หริอ ส ิร ิล ักษณ ์ ผ่องโชค ในบทเจ้าหญิงอดาส่า ในเรื่อง Star War Episode I 

เป็นต้น
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จากกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยได้ทำการสัมภาษณ์พบว่า ดาราที่ผ้นตนเองมาเป็น'นัก

พากย์นั้น ส่วนใหญ่จะมีพื้นฐานด้านการใช้เลียงในการแสดงมาก่อน ไม่ว่าจะเริ'มจากการ 

แสดงละครสดในสมัยยุคกำเนิดโทรทัศน์ อย่างเช่น คิริพร วงย์สวัสดิ้, รอง เค้ามูลคดี

และดวงดาว จารุจินดา เป็นต้น จะมีช้อได้เปรียบกว่านักแสดงทั่วไปหลายประการเช่น

- รู้จักวิธีการใช้เลียง ในการปรับเปลี่ยนเลียงตัวละคร ไม่ว่าจะเป็นการผ่อน 

นั้าหนักเลียงให้หนักเบาตามอารมณ์ของตัวละคร

- รู้จังหวะของการทอดเลียง ให้ได้อารมณ์ตามภาพที่ปรากฎบนจอ

ส่วนใหญ่มักจะเป็นนักแสดงที่เริ่มต้นจากการกำเนิดโทรทัศน์ เพราะในยุคสมัยนั้น 

ทุกคนจะต้องทำงานหลายหน้าที่ จึงเรียกได้ว่ามีพื้นฐานในการเริมต้นที่ดี ดังนั้นจึงมีช้อได้ 

เปรียบในการตักตวงเอาประลบการณ์จากการทำงานเหล่านั้นมาประยุกตํให้เช้ากับการ 

พากย์หนังของตนเองได้

เมื่อเปรียบเทียบกับนักแสดงในยุคปัจจุบัน ซึงแทบจะเรียกได้ว่าไม่มีนักแสดงคน 

ใดที่ผันตนเองเช้ามาสู่การเป็นนักพากย์เลย ส่วนใหญ่จะเป็นไปในลักษณะของการพากย์ 

ทับเลียงตนเองในภาพยนตร์เท่านั้น และวิธีการในการเป็นนักแสดงจะเป็นไปในรูปแบบ

ของการปันนักแสดงจากรูปร่างหน้าตามากกว่าฝี มีอ เพราะถีอ'ว่าฝี มือเป็นเรื่องที,ลามารถ 

ฝี กฝนกันได้ ในขณะที่หน้าตาไม่สามารถพัฒนาขึ้นได้ ดังนั้น ความสามารถจึงกลายเป็น 

เรื่องสำคัญในอันดับรองๆลงมา

การที่นักแสดงรุ่นใหม่หลายคนได้บันทึกเลียงพากย์ในภาพยนตร์การ์ตูน หรีอภาพ 

ยนตร์เลียงในทีเล์ม ส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องของการเน้นจุดขายของตัวนักแสดง และนัก

แสดงก็มักจะสนุกสนานกับการได้ทดลองในการทำสิ่งใหม่ๆ ที่แปลกออกไป ซ่ึงบางคร้ังทำ 

ให้เลียเวลาในการทำงานมาก และคุณภาพของงานพากย์จะด้อยกว่าเมื่อเปรียบเทียบกับ 

การทำงานของนักพากย์

ล ะ ค ร ว ิท ย ุ

มีนักพากย์จำนวนไม่น้อยที่มีจุดกำเนิดมาจากการเป็นดาราละครวิทยุมาก่อน ซ่ึง 

ทำให้มีข้อได้เปรียบหลายประการคือ



254

ข้อได้เปรียบ

- ว ิธ กี าร ,ไข้เสิย ง  นักแสดงละครวิทยุจะรู้วิธีการใช้เสียงเป็นอย่างดี ไม่ว่าจะใส่
อารมณ์ไดก็ลามารถทำได้โดยง่าย โอกาลไนการเช้าลู่วงการพากย์จึงดู
เหมือนว่าจะได้'เปรียบมากกว่าสายอาชีพอ่ืน รองจากนักแลดง

- ก าร ,ไข้อปุ ก ร ณ ์ต ่า ง ๆ  นักแสดงละครว ิท ย ุจะค่อนช้างถนัดในการไซ้อุปกรณ์
ต่าง ใๆนการทำเสียงประกอบ เพราะขณะท่ีแลดงละครว ิท ย ุจะต้องทำเสียง
ประกอบไปด้วย ซ่ึงเหมือนกับนักพากยํในยุคแรกๆท่ีต้องเสียง effect
ประกอบไปด้วย ดังน้ันความคล่องตัวในการทำเสียงประกอบ หรือการ cut 
sound จึงค่อนช้างมืมากกว่า เพียงแต่อาจต้องใช้เวลาในการปรับตัวให้เช้า 
กับเวลาในการพูดและภาพท่ีปรากฎบนจอสักระยะหน่ึง

ข้อเสียเปรียบ

- ค ว า ม ส ้ม พ ้น ธ ีร ะ ห ว ่า ง ภ า พ แ ล ะ เส ีย ง  การกำหนดจังหวะการพูดให ้พร้อม
กับภาพ เพราะว่า การแสดงละครวิทยุน้ัน นักแสดงก็จะพูดไปเร่ือย  ๆ ไม่มี 
เวลามาเป็นตัวกำหนดว่า จะต้องพูดเร็วพูดช้า เพราะไม่มีภาพเป็นตัวกำหนด 
เวลา ในกรณีท่ีนักแสดงละครวิทยุมาพากย์หนัง แรกๆจะค่อนช้างสับสนกับ 
การไห้เสียงไห้พร้อมกับปากและตรงกับภาพท่ีเห็นในจอ การจะพูดตาม
อารมณ์ไปเร่ือย เๆหมือนกับละครวิทยุจึงทำไม่ได้ เพราะจะทำให้พากยํใม่ทัน 
ดังน้ัน อาจจะต้องใช้เวลาสักพักในการปรับตัว แต่หลังจากน้ันก็จะค่อยๆชิน

นักพากย์ภาพยนตร์ในประเทศไทยส่วนใหญ่มืพ้ืนฐานเร่ิมต้นจากการ 
แสดงละครวิทยุมาก่อนถึง 70% เม่ือเปรียบเทียบจากผลการสัมภาษณ์ไม่ว่า 
จะเป็น ชูชาติ อินทร, จักรกฤษณ์ หาญวิชัย, จรัสกร ทิพย์ศรี, มาสี ผกาพันธุ, 
ลุมาสี ชาญภูมืดล ฯลฯ นักพากย์เหล่าน้ีอาจจะประสบปัญหาในการปรับ 
เปล่ียนวิธีการใช้เสียงในระยะแรก เน่ืองจากลักษณะของการท่ีถูกบังคับให้อยู่ 
ในกรอบรองภาพและเสียงท่ีจำเป็นจะต้องไปพร้อมๆกัน การปรับตัวในระยะ 
แรกจึงเป็นส่ิงที,จำเป็น
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จากการสัมภาษณ์พบว่า การพากย์ภาพยนตร์ไทยมีส่วนช่วยในการปรับเปล่ียน 
การแสดงละครวิทยุ สู่การพากยํได้มาก เน่ืองจาก การพากย์ภาพยนตร์ไทยจะไม่มีเลียงนำ 
(Guideline) เช่นเดียวกับการแสดงละครวิทยุ จ ึง ไ ม ่ท ำ ใ ห ้เส ิย ส ม า ธ ิใ น ก า ร จ ับ ป า ก  

พ า ก ย ์ใ ห ้ต ร ง ก ับ ต ัว ล ะ ค ร  แ ล ะ ภ า พ ย น ต ร ์ไ ท ย ม ีก ร อ บ บ ัง ค ับ ค ีอ ป า ก ข อ ง น ัก แ ส ด ง

จึงทำให้นักแสดงละครวิทยุลามารถต้ังสมาธิกับการจับปากไห้ตรงได้เป็นอันดับแรก เม่ือ 
เร่ิมต้นจาก ภาพยนตร์ไทยซึงนับว่าเป็นการพากย์ท่ียากที,สุดเม่ือเปรียบเทียบกับการ
พากย์ภาพยนตร์ประ๓ ทอ่ืนๆ  เม่ือใช้การพากย์ภาพยนตร์ไทยเป็นการเร่ิมต้น การพากย์ 
ภาพยนตร์ประ๓ ทอ่ืนจึงไม่ยากเท่าท่ีควร

ก า ร ต ัด เส ืย ง เป ็น ต ัว ล ะ ค ร ต ่า ง  ๆ ก ล า ย เป ็น เร ื่อ ง ง ่า ย  เพราะการแสดงละครว ิท ย ุ 

ส่วนใหญ่ นักแสดงจะต้องดัดเลียงเป็นตัวละครหลายตัวอยู่แล้ว การดัดเลียงให้เปล่ียนไป 
ตามวัยต่าง  ๆ จึงไม่ใช่เร่ืองยาก และบางคร้ังต้องดัดเลียงทำให้เกินจริง เพราะการแสดง 
ละครว ิท ย ุเป็นการใช้เลียงและมีการบรรยายภาพประกอบไปด้วย เพ่ีอให้ผู้ฟังลามารถ
จินตนาการภาพตามได้ ดังน้ันการใช้เลียงเกินจริงจึงเป็นเร่ืองที'ปรกติ แต่เม่ือมีการปรับ
เปล่ียนเป็นการพากย์ภาพยนตร์ บางคร้ังการใช้เลียงเกินจริง จะทำให้เลียงไม่สัมพันธ์กับ 
ภาพ จึงมีความจำเป็นท่ีต้องดัดแปลงให้เช้ากับภาพท่ีปรากฏให้เห็นอยู่ในจอภาพยนตร์
อย่างเช่น การร้องไห้ ในกรณีท่ีเป็นละครว ิท ย ุ อาจจะร้องไห้ ฮือๆ  เลียงดัง เพ่ีอให้ค น ฟัง 
เห็นภาพชัดเจนได้ แต่ในกรณีท่ีเป็นภาพยนตร์ ต้องข้ึนอยู่กับภาพท่ีเห็น ต้องร้องไห้ตาม 
ตัวละครเพ่ีอให้เกิดความสัมพันธ์ของภาพและเลียง เช่นการร้องไห้เบา  ๆ การสะอ้ืน ซ่ึงจะ 
ทำให้เห็นว่าการร้องไห้มีหลายประ๓ ท ไม่ใช่ร้องไห้ฮือ เๆสมอไป อย่างเช่นในการแสดง
ละครว ิท ย ุ หรือ'ในกรณี'ท่ีมีตัวละครประเภท ตัวอิจฉา ส่วนใหญ่ ก็จะต้องร้องกร๊ีดกรีาด 
เม่ือไม่พอใจ แต่ในภาพยนตร์การเป็นตัวอิจฉาอาจเป็นตัวอิจฉาแบบร้ายลึก ไม่ลุกข้ึนมา 
กร๊ีดกรีาดก็เป็นได้

นักแสดงละครวิทยุจึงจัดได้ว่าเป็นอีกอาชีพหน่ึงท่ีหันเหมาเป็นนักพากย์และ 
ประสบความสำเร็จเม่ือเปรียบเทียบกับอาชีพอ่ืน  ๆ เพียงแต่มีช้อจำกัดในระยะของการ
เปล่ียนแปลงในช่วงต้นเท่าน้ัน เม่ือผ่านจุดของการปรับตัวไปได้ ก็จะสามารถทำงาน
พากยํใด้อย่างมีประสิทธิภาพ



257

ประ๓ ท นักข่าวอย่างเช่น อภิญญา เจริญวงศั, รัตติยากร ริมสิ'นธุ1'ชุติมา รอดอยู่สุข
เป็นต้น แต่ข้อจำกัดอีกประการหน่ึงคือ เวลา เน่ืองจากเป็นการทำงานหลายประ๓ ทใน 
ขณะเดียวกัน การทุ่มเทให้กับการพากย์จึงไม่สามารถทำได้เต็มท่ี

ในบางกรณีเช่น จักรพันธุ ยมจินดา ซ่ึงเร่ิมต้นจากการพากย์ภาพยนตร์ก่อนท่ีจะ 
เป็นนักข่าว แต่เน่ืองจากผู้ซมติดภาพลักษณ์ของการเป็นผู้อ่านข่าวมากกว่า เม่ือพากย์ 
เสียงลงในภาพยนตร์ แทนท่ีผู้ชมจะรู้สึกคล้อยตามไปกับเสียง กลับเป็นไปในทางตรงกัน 
ข้าม เพราะผู้ซมมีความคุ้นเคยกับเสียงในการอ่านข่าวจึงไม,รู้สึกคล้อยตามความลัมพันธ์ 
ระหว่างภาพกับเสียงเป็นต้น เช่นเดียวกับกรณีของ ศันสนีย์ นาคพงศั ซ่ึงเร่ิมต้นจากการ 
อ่านข่าว และได้ทดลองพากย์อยู่ระยะหน่ึง แต่ไม่ได้รับเสียงตอบรับกลับมาเท่าที,ควร ส่วน 
หน่ึงเพราะผู้ชมติดกับเสียงในบทบาทของผู้อ่านข่าวมากกว่า

นักร้อง

นักพากย์หลายคนเคยเป็นนักร้องมาก่อนไม่เว้นแม้แต่ จุรี โอคิริ, ลวลี ผกาพันธ์, 
เพ็ญศรี ทุ่มชูศรี แต่การพากย์ภาพยนตร์น้ันต่างจากการเป็นนักร้องโดยส้ินเซิง “ ...เพราะ 
ในขณะท่ีร้องเพลง เราร้องด้วยตัวของเราเอง แต่พากย์หนังเราต้องพูดออกเสียงแทนคนอ่ืน 
และต้องพูดให้ตรงกับปากในจอเป็ะ ต้องมีทิเลลิ'ง ต้องได้อารมณ์....” (จุรี โอคิริ,อ้างแล้ว) 
ฉะน้ันถ้าหากว่าสามารถปรับเปล่ียนเสียงให้กลายเป็นเสียงคนอ่ืนได้ก็ไม่มีปัญหา อาจต้อง 
อาศัยเวลาฝึ กฝนบ้าง แต่ก็มีนักร้องหลายท่ีพยายามจะผันตัวเองให้เป็นนักพากย์ แต่ไม่
ประสบความสำเร็จ เช่น นันทนา บุญหลง เพราะความท่ีเป็นตัวของตัวเองมากเกินไป ใช้ 
แต่เสียงจริงของตนเอง ไม่ว่าจะพากย์เป็นตัวละครตัวใดก็เป็นเสียงตนเองอยู่ร่ําไป ไม่
ลามารถปรับเปล่ียนเสียงให้เข้ากับหน้าของตัวละครได้ ในกรณีน้ีไม่ว่าจะพากย์เม่ือไหร่ ผู้ 
ซมก็จะจำเสียงได้ บางคร้ังใช่ว่าผู้ชมจะประทับใจ พาลเปล่ียนช่องหนีไปเลยก็มี

อุจซิพอ่ีนๆ

ตังท่ีได้กล่าวไปแล้วในข้างต้นว่า นักพากย์อาจมาจากหลากหลายสาขาอาชีพ
โดยเฉพาะอย่างยิงพวกนักพากย์หนังภูธร หนังกลางแปลง หนังท่ีเดินลายเร่ เพราะมีไม่ 
น้อยท่ีมาจากอาชีพพ่อค้า แม่ค้า ทหาร ตำรวจ ข้าราชการ ลัปเหร่อ โฆษณาขายยา เด็ก
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ว่ิงซ้ือของ เด็กวางแผ่น เด็กเก็บจอ ฯลฯ บุคคลในสายอาชีพเหล่าน้ีส่วนใหญ่มีความรู้น้อย 
แต่จะมีความต้ังใจสูง และบวกกับการมีพรสวรรค์ รวมท้ังพรแสวงท่ีพยายามขวนขวายหา 
โอกาสให้กับตัวเอง ตังน้ันจึงมีไม่น้อยท่ีประสบความสำเร็จ แต่ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นนัก 
พากย์ภูธร, กลางแปลง หรือ พวกเดินสายหนังเร่ เพราะส่วนใหญ่จะเป็นการพากย์คน 
เดียว หรืออย่างมากก็จะเป็นพากย์คู, ซาย-หญิง ซ่ึงส่วนใหญ่ก็มักจะเป็นคู่สามีภรรยากัน

นักพากย์เหล่าน้ีก็มักจะมีลายหนังท่ีตนเองพากย์อยู่เป็นประจำ บางคนก็ตังอยู่
ทางใต้ เซ่นชัยเจริญ ตังอยู่ท่ีตรัง, สิงห์ทอง-กรรณิการ์อยู่ท่ีหาดใหญ่, พันธุกวี,พงค์ทิพย์, 
อมรา,ก้องฟ้า และ ฯลฯ ทางเหนือมี เอ้ือมพร-อรอนงค์ ท่ีเชียงใหม่,ธงชัย-บรรเจิด-ฃนิษฐา, 
เทพประสิทเโ-ทิพย์รัตน์, กฤษณะพันธ์ เป็นต้น ทางอีสานมี โกญจนาท, ดาราพร,มหาราช, 
วิมานพร,คิริชัย,ชัยกมล สายแปดจังหวัด ก็มี'โชคชัย, จุ๋มจ๋ิม และ ฯลฯ (บัญชา เหมะบุตร, 
สัมภาษณ์ 11 พฤษภาคม 2542)

นักพากย์เหล่าน้ีก็จะเดินลายพากย์อยู่ในเขตภาคพ้ืนท่ีตนอยู่ ซ่ึงอาจจะมีโรง
ประจำอยู่ในจังหวัดหน่ึง แล้วเดินสายพากยํใปตามจังหวัดท่ีอยู่ในสายตามคำเชิญ นัก 
พากย์เหล่าน้ีจะคุ้นกับสภาพพ้ืนท่ีท่ีตนเองอยู่ ตังน้ันการพากยํในแต่ละพ้ืนท่ีจะไม่เหมือน
กัน ข้ึนอยู่กับสภาพแวดล้อมของพ้ืนท่ีน้ัน  ๆ นักพากย์ท่ีเดินสายจึงจำเป็นต้องศึกษาพ้ืนท่ี 
น้ัน ก่ๆอน เพราะถ้าพากย์ใม่ถูกใจผู้ชมก็มีสิทธ้ิถูกโห่ฮาปาได้ และนักพากย์แต่ละคนต่างก็ 
มีรูปแบบการพากย์ของตนเอง ต่างกันไป เพ่ือสร้างเอกลักษณ์เฉพาะตัว ซ่ึงหลายคนก็ 
ประสบความสำเร็จ เพราะคนดูติดคนพากย์มากกว่าหนัง เพราะชอบสไตล์การพากย์ของ 
นักพากย์คนน้ันๆ

จากท้ังหมดท่ีกล่าวมาข้างต้น ล้วนมีพ้ืนฐานอาชีพหรือภูมิหลังท่ีแตกต่างกันและมี 
ผลกระทบต่อวิธีการพากย์ กระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์จะไม่มีรูปแบบท่ีชัดเจน
ใครท่ีอยากพากย์ก็ทดลอง ถ้าพากย์ใด้ก็พากย์ต่อไป ซ่ึงลามารถกระทำได้ในกรณีท่ีมี
สนามให้ทดลอง รวมท้ังมีงานพากย์รองรับ ซ่ึงในปัจจุบัน สนามทดลองน้ันมืน้อยจนถึงไม่ 
มีเลย อย่างเซ่น นักพากย์ต่างจังหวัด อาจเริมจากการพากย์กลางแปลงหรือโรงภาพยนตร์ 
เล็ก ใๆนจังหวัด แต่ปัจจุบันมีน้อย ถึงไม่มีเลย และงานพากย์เป็นการผูกขาดโดยองค์กร 
กระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์ในปัจจุบันจึงค่อนข้างแคบลง
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เม่ือเข้าสู่วงการพากยํโดยท่ีมีภูมิหลังแตกต่างกัน ทำให้แต่ละคนมีโอกาสในการ
เร่ิมต้นต่างกันตามใปด้วย เช่น บางคนเร่ิมต้นจากการพากย์เด่ียว เช่นกลุ่มนักพากย์สาย 
หรือนักพากย์ภูธร บางคนเร่ิม1จากการพากย์คู่ เช่น นักพากย์คู่สามีภรรยา เช่น มารศรี 
อิศรางกูร ท่ีเร่ิมการพากย์โดยช่วย ม.ล.รุจิรา จนกลายเป็นคู่พากย์ท่ีมืซ่ึอเลียง บ้างก็เร่ิม 
จากเป็นทีม เช่นการพากย์ทางสถานีโทรทัศน์ ซึงเป็นลงท่ีสร้างพ้ืนฐานการพากย์ให้มี
ความแตกต่างออกไปด้วย เพราะ การพากย์เด่ียว,คู่ หรือ ทีมน้ีมีผลต่อการสร้างสม
ประสบการณ์ส่วนบุคคล เช่นการสร้างความพร้อมในตัวของนักพากย์ ยกตัวอย่างเช่นการ 
พากย์เด่ียวจะทำให้นักพากย์ต้องตัดเลียงตัวละครทุกตัวและมีความเร็วหรือความต่ืนตัวใน 
การพากย์สูงเพราะต้องคอยพากย์ให้ทันตัวละครทุกตัว และต้องดัดเลียงให้ได้มากท่ีสุด
ส่วนการพากย์คู่หรือการพากย์ทีมก็จะทำให้มีการสร้างลมประสบการณ์ต่าง  ๆ ค่อยๆ ลด
น้อยลงไปบ้างเม่ือเปรียบเทียบกับการพากย์เด่ียว และนอกจากน้ันยังมีส่วนท่ีสร้างความ
สำเร็จในการพากย์เกด้วย เช่นการพากย์ทีมอาจทำไห้งานมีความสมบุรณ์มากข้ึนซ่ึงอาจ 
ทำให้ผู้ซมช่ืนชอบมากกว่า เพราะภาพยนตร์มีความเหมือนจริงมากกว่า ในขณะท่ีการ
พากย์เด่ียวหรือพากย์คู่จะให้ความสนุกสนานมากกว่าความเหมือนจริง ดังน้ัน การพากย์ 
ในแต่ละรูปแบบจึงมีส่วนช่วยในการสร้างความสำเร็จในการพากย์อีกด้วย

จะเห็นได้ว่ากระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์ของแต่ละคนน้ันแตกต่างกันไป 
อาจมีอุปสรรคหรือโอกาสมากน้อยต่างกัน มีผู้คนมากมายจากหลากหลายสาขาอาชีพ
ท้ังน้ัก็ไม่ได้จำเป็นว่าจะต้องมาจากอาชีพนักแสดง หรือเป็นคนในวงการเท่าน้ันถึงจะได้
เปรียบ อาจจะได้เปรียบบ้างเพราะถึอว่าเป็นประสบการณ์ท่ีเคยลังสมมา ทำให้ปร้บ
เปล่ียนตัวได้เร็วข้ึน ง่ายข้ึนเท่าน้ัน

(5 .2) ก ? ะ บ ว น ก า ร เร ีย น ? 'แ ล ะ ฝ ั ก อ บ ร ม

แต่ในความเป็นจริงแล้ว การเป็นนักพากย์หรือแม้แต่การเร่ิมเข้าสู่กระบวนการน้ัน 
ยากกว่าท่ีคิดมากมายนัก เน่ืองจากการพากย์หนังไม่มีโรงเรียนใดเปิดลอน ไม่มีหลักสูตร 
ไม ่มีตำรา ไม ่ม ีคร ู ไม ่ม ืการฝึกอบรม เพราะฉะน้ันโอกาสในการเรียนรู้ถึงวิธีการพากย์น้ัน 
จึงไม่ใช่เร่ืองง่าย วิธีการเรียนรู้ของนักพากย์ส่วนใหญ่ก็คือศรูพ้กลักจำ■ หมายถึง การท่ี 
แอบลักจำเอาจากต้นแบบ เน่ืองจากไม่มีการเรียนการลอนถึงเร่ืองวิธีการพากย์หนัง นัก 
พากย์หรือผู้ท่ีสนใจการพากย์ส่วนไหญ่ก็จะใช้วิธีดุตัวอย่างจากนักพากย์จริง และเลียน
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แบบ หรือจำเอาลักษณะเด่นของนักพากย์แต่ละคนมาใช้ โดยไปน่ังดูขณะท่ีนักพากย์กำลัง 

พากย์ หลังจากน้ันจึงค่อยๆฝึ กหัดเอง ค่อยๆพัฒนา ดังน้ันการได้เห็นต้นแบบดีๆหลาย  ๆ
คน รวมท้ังถ้าผู้ท่ีไฝ่ศึกษา เป็นคนท่ีความฉลาดเฉียบแหลม ไหวพริบ ปฏิภาณ การเรียน 
รู้แบบน้ีจะทำให้ได้ผลดีมาก เน่ืองจาก จะดึงเอาแต่ส่วนดี หรือลักษณะเด่นของนักพากย์ 
แต่ละคนมาประยุกต์ให้เข้ากับแบบของตน อาจเป็นการสร้างสรรค์รูปแบบวิธีการพากย์
แบบใหม่ หรือสร้างรูปแบบเฉพาะตนเ อ ง ข้ึนมาได้

การเรียนรู้จะมีลักษณะเป็น การฝั กจริงภาคสนาม (เก-field training) หรือเป็น 
การเรียนรูโดยการฝิ' กหัด ( Practical Knowledge ) ซ่ึงจะเป็นการเรียนรู้ร่วมกันระหว่าง 
นักพากย์อาชีพท่ีเคยมีประสบการณ์กับนักพากย์ท่ีเร่ิมต้นใหม่ โดยมีนักพากย์อาชีพคอย
ข้ึแนะหรือแนะนำระหว่างท่ีพากย์เช่น

“ ...ท ี่อาเก่งข้ึนมาได้ก็เพราะ มีบรมครูคอยน่ังประกบช้าง อาจ” น่ังข้างนึง อาพงษ ์
(สมพงษ์วงษ์รักไทย) น่ังอีกช้างนึง คอยบอกคอยเขกหัวตลอด อย่างเร่ืองมุขเน่ืย 
อาพงษ์คอยกระซิบบอกข้างหูตลอด เราก็ค่อย เๆรียนรู้ดูวิธีการท่ีบรมครูท่านไข้
แล้วค่อยจำเอามา มุข1ไหนดีก็'จดเอา1ไว้ใช้ ..." (รอง เค้ามูลคดี, ลัมภาษณ์ 23 
พฤษภาคม 2542)

ในขณะเดียวกันนักพากย์ใหม่จะต้องฝั ก ซ ้อ ม ห ร ิอ พ ัฒ น า ต ัว เอ •มากขึ้น 

(Practice and develop) โดยการอ่านทำความเข้าใจกับบทโดยการอ่านบททังเร่ือง
(Read Through) ไม่ว่าในกรณีท่ีมีโอกาสซ้อมหรือไม่มีโอกาสซ้อมก็ตาม เช่นในกรณี
การพากย์สด การมีโอกาสซ้อมหนังก่อนพากย์ถือได้ว่าเป็นการเรืยนรู้เร่ืองราว และสร้าง 
ความเข้าใจในเน้ือเร่ือง ความลัมพันธ์ระหว่างตัวละคร การสร้างอารมณ์ของตัวละครแต่ 
ละตัวว่าเพราะอะไรตัวละครเหล่าน้ีจึงพูดหรือกระทำเช่นน้ัน เช่นเดียวกับการอ่านบทเพ่ีอ 
แสดงละครของนักแสดง การได้รู้เรืองราวท้ังหมดจึงทำให้เกิดประโยชน์ต่อนักพากย์เป็น
อย่างมาก แต่ในกรณีท่ีไม่มีโอกาสได้ซ้อมกับหนังอย่างเช่นปัจจุบัน จึงทำให้นักพากย์
ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจเน้ือเร่ืองตลอดท้ังเร่ือง ตังน้ันสิ,งท่ีทดแทนได้คือ การอ่านบทระหว่างท่ีขีด 
บทเพ่ือพากย์ ไม่เฉพาะตัวละครท่ีตนต้องพากย์เท่าน้ัน แต่รวมไปถึงบทของตัวละครอ่ืน  ๆ
ด้วย
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แต่เน่ืองจากปัจจุบันข้อจำกัดในเร่ืองเวลากลายเป็นอุปสรรคท่ีทำให้ไม่มีเวลาฝี ก 
ซ้อม จึงทำให้ความสำคัญในเร่ืองการชักซ้อมหรือการอ่านบทให้จบเพ่ีอทำความเข้าใจบท 
ถูกมองข้ามไป

“...นักพากย์เด๋ียวน้ีเขาคิดว่าเขาเก่งกันทุกคน ไม,มี'ใคร,โม่เก่ง เลยทำให้ไม่มีการ 
พัฒนา ย่ําอยู่กับท่ี คว้าบทได้ก็เข้าห้องพากย์กันเลย เร่ืองจะซ้อมย่ิงไม่ต้องพูด 
ถึงเพราะส่วนนึงคึอไม่มีเวลา แต่มันเป็นส่ิงจำเป็น อย่างอาเน่ืย เวลาขีดบทก็
อ่านไปด้วย เวลาพากย์ตอนไม่มีตัวเองพากย์ ก็ไล่ตามบทคนอ่ืนไป เหมือนกับ 
อ่านเร่ืองไปด้วย เพราะเราไม่มีเวลามาซ้อม การอ่านตามไปด้วยก็ช่วยทำให้เข้าใจ 
บริบทของตัวละครได้มากข้ึน... อาไม่คิดว่าคนเราเก่งแล้วไม่ต้องพัฒนาตัวเอง
เราต้องคอยดูคอยเช็คงานตัวเองด้วยว่าเป็นยังไง คนอ่ืนเขาเป็นยังไง อันไหนดีก็ 
จำมาใช้ อันไหนท่ีไม่ดีของเราเราก็แก็ไข ก็ย่ิงทำให้ความสามารถพัฒนาข้ึนไป 
เร่ือยๆ...” (รองเค้ามูลคดี,อ้างแล้ว)

“ ...พ ี่ว่าเราต้องพัฒนาตัวเองไปเร่ือย  ๆอย่าคิดว่าเราเก่งแล้ว สมัยก่อน'พ่ีไซ้1ว ิธ ีการ 
อัดเทปเสียงตัวเองใส่เทปคาสเซทน่ืแหละ พากย์เสียงโน้นเลียงน้ี ทำเลียง
สารพัด แล้วเปิดพัง เราก็จะรู้ว่าเรามีซ้อผิดพลาดตรงไหน อะไรท่ียังไม่ดี เราก็ 
ซ้อมใหม่ หัดใหม่ แล้วแก้ไข....การทำความเข้าใจกับบทสำคัญมาก แม้แต่ตอนท่ี 
คุณเฮนรี, ทราน มาให้พ่ีไปพากย์หนังใหญ่อัดแบบแยกเล้น พ่ียังต้องขอให้เขาเอา 
หนังท้ังเร่ืองมาให้พ่ีดูก่อน เพราะว่า ถ้าเราไม่เข้าใจเร่ืองจะพากย์ไห้ดีได้ยังไง ย่ิง 
พากย์คนเดียว การตอบโต้อารมณ์ระหว่างพากย์มันก็ดร๊อปลง การท่ีเรามีโอกาส 
ทำความเข้าใจเร่ืองท้ังหมดก่อน จึงเป็นส่ิงจำเป็น...” ( คิริพร วงคัสวัลด๋ี,
ส้มภาษณ์, 20 มีนาคม 2542)

จะเห็นได้ว่าแม้กระท่ังนักพากย์ท่ีมีช่ีอเลียง และมีความลามารถสูงยังให้ความ
สำคัญกับการฝี กซ้อมและการพัฒนาความลามารถส่วนบุคคลมาก แต่จากประลบการณ์ 
การทำงานของผู้วิจัยพบว่านักพากย์ส่วนใหญ่ให้ความสำคัญในเร่ืองเหล่าน้ีน้อยลง โดย
เฉพาะอย่างย่ิงนักพากย์รุ่นใหม่ท่ีเกิดจากการสร้างขององค์กรต่าง  ๆ ไม่ให้ความสำคัญกับ 
เร่ืองเหล่าน้ีเลย ถึงแม้ว่าตนเองยังเป็นมือใหม่ ขาดประสบการณ์ และยังไม่มีความ
สามารถเพียงพอ แต่ส่วนใหญ่คิดว่าตนเองมีความลามารถแก่กล้าแล้ว ย่ิงการพากย์
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เฉพาะในองค์กรของตน โอกาลการเปรียบเทียบงานกับนักพากย์อ่ืนๆยิงมีน้อย ย่ิงทำให้ 
โลกทัศน์ย่ิงแคบลง เหมือนกับ “กบในกะลา" น่ันเอง ยิงล่ือโทรทัศน์เป็นล่ึอท่ีทำให้เลียง 
เป็นท่ีติดหูได้ง่าย ย่ิงทำให้ตนเองเป็นนักพากย์ท่ีได้รับความนิยมแล้วเป็นส่วนใหญ่

วิธีการฝึ กอบรมการพากย์มีขีดจำกัด เพราะลิ,งสำคัญต้องข้ึนอยู่กับความลามารถ 
เฉพาะตัวของนักพากย์ท่ีจะเรียนรู้และพัฒนาตนเอง ตังน้ันนักพากย์อาชีพรุ่นเก่าลามารถ 
ทำได้เพียงแค่ให้คำแนะนำในการใช้เลียง หรือเทคนิคในการพากย์บ้างเล็กน้อย แต่เน่ือง 
จากการพากย์เป็นการลงสนามจริง ตังน้ัน การหยุดพากยํใปสอนไปจึงไม่ใช่วิธีการท่ี
กระทำกัน อีกท้ัง เป็นเร่ืองความสามารถเฉพาะตัว หากแนะนำแล้วทำไม่ได้ ก็สุดวิสัยที, 
จะเปล่ียนน้ัาเลียงหรือวิธีการของนักพากย์รุ่นใหม่ให้เป็นไปตามท่ีควรจะเป็น

เคยมีแนวคิดในการเปิดโรงเรียนการฝึ กลอนนักพากยํใม่ว่าจะเป็นท่ีอัศวินการ 
ละคร, ทีมพากย์ต่าง  ๆ (กฤษณะ ศฤงคารนนท์, สัมภาษณ์ 15 พฤษภาคม 2542 ) แต่ไม่ 
ประลบความสำเร็จเน่ืองจากไม่มีตลาดงานรองรับ การฝึกลอนจึงเป็นเพียงการแนะนำวิธี 
การพากย์ แต่ผู้เข้าฝึกอบรมไม่มีโอกาสได้ทดลองพากย์จริง หรือทำงานจริงเป็นอาชีพต่อ 
มา เพราะจำเป็นจะต้องมีงานพากย์มารองรับ และไม่มีองค์กรใดหรือบริษัทใด  ๆ ท่ีพร้อม 
จะมารองรับ เพราะน่ันหมายถึงผลกระทบทางธุรกิจท่ีอาจเกิดข้ึนตามมากับการพากย์ของ 
มือใหม่ จึงทำให้การเปิดโรงเรียนฝึกสอนหรืออบรมไม่เคยประลบความสำเร็จ

แต่เน่ืองจากปัจจุบัน งานพากย์ภาพยนตร์บันทึกเลียงส่วนหน่ึงข้ึนอยู่กับบริษัทผู้ 
ผลิตภาพยนตร์โดยตรง และประกอบการแนวคิดใหม่ในการคัดเสือกเลียงบุคลากร จึงทำ 
ให้บริษัทผู้ผลิตงานในประเทศไทยเช่น Gecco Studio ซ่ึงเป็นผู้ดูแลการผลิตงานพากย์ให้ 
กับบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์โดยตรง เกิดแนวคิดใหม่ในการลร้างบุคลากรนักพากย์กลุ่มใหม่ 
ให้มีคุณภาพ โดยการเปิดฝึกอบรมผู้ท่ีลนใจในการพากย์ ซ่ึงทุกคนมีโอกาสได้บันทึกเลียง 
จริง และมีโอกาสได้งานรองรับถ้าหากมีความลามารถท่ีอาจจะพัฒนาต่อไปได้ เพราะ
บริษัทน้ีมีพันธะสัญญากับบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์หลายราย ซ่ึงทำให้มีงานพากย์มาป้อน 
ให้กับนักพากย์กลุมใหม่ เๆหล่าน้ีได้

หากมองถึงโอกาสท่ีจะประลบความสำเร็จในการฝึ กอบรม อาจมีความเป็นได้ท่ี
จะสามารถสร้างบุคลากรใหม่ท่ีมีคุณภาพข้ึนมาได้ แต่นักพากย์เหล่าน้ีจะขาดการเรียนรู้ใน
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ลักษณะการฝึ กภาคสนามจริงพร้อมๆกับนักพากย์อาชีพท่ีมีประสบการณ์ ซ่ึงเป็นแหล่ง
ความรู้สำคัญ เพราะนักพากย์อาชีพก็จะพยายามหลีกเล่ียงในการทำงานร่วมกับนักพากย์ 
ใหม่ เพราะทำให้เลียเวลาในการทำงาน จึงทำให้ใม่เก็ดลักษณะการเรียนรู้แบบครูพักลัก 
จำอย่างเช่นสมัยก่อน

ด้วยแนวคิดน้ีจึงทำให้เป็นกระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์อีกทางหน่ึงท่ีจะได้ 
กล่าวถึงต่อไป

(5.3) ทา?คัดเฟิอกเลียง (Voice Casting)

กระบวนการเข้าสู่การเป็นนักพากย์อันดับสุดท้ายก็คือ การคัดเลือกเลียง (Voice 
Casting) วิธีการน้ีเป็นวิธีการท่ีค่อนข้างใหม่สำหรับวงการพากย์ภาพยนตร์ในเมืองไทย
เพราะว่าแต่เดิมน้ันการเป็นนักพากย์มักจะเร่ิมด้วยการท่ีมืผู้ช้กซวนหรือคนรู้จักในวงการท่ี 
เปิดโอกาสให้ทดลอง แต่โอกาสก็มืค่อนข้างน้อย เพราะว่าไม่มืสถานท่ีให้ทดลอง หรือฝึก 
หัด ดังน้ันการใช้วิธีการคัดเลือกเลียงจึงเป็นแนวทางใหม่ท่ีเปิดโอกาสให้กับคนรุ่นใหม่ท่ีลน 
ใจในการพากย์มากยงข้ึน

วิธีการคัดเลือกเลียงน้ีเร่ิมต้นมาจากการเข้ามารองภาพยนตรัการ์ตูนระดับแนว 
หน้ารองวงการโดยบริษัทยักษ์ใหญ่ในวงการบันเทิง น้ันก็คือ วอลท์ ดีสนํย์ น้ันเอง อย่าง 
ท่ีใด้กล่าวไปแล้วข้างต้นว่า มืการนำนักแสดงเข้ามาลงเลียงพากย์ในตัวละครเอกของเร่ือง 
แต่ล่วนใหญ่แล้วไม่ค่อยประลบความสำเร็จเท่าท่ีควร ดังน้ันการเปิดโอกาสใหม่ ใๆห้กับคน 
ใหม่ๆท่ีสนใจจึงเร่ิมข้ึน มีการลงโฆษณาทางล่ีอต่าง  ๆให้ผู้ท่ีสนใจล่งเทปบันทึกเลียงตนเอง 
เข้าไปยังบริษัทผู้ผลิต ซ่ึงนับได้ว่าเป็นการโปรโมทภาพยนตร์เร่ืองน้ัน ไๆปในตัว

วิธีการนี้ทำให้เฟ้นหา “ช้างเผือกในป่าใหญ่” ได้ไม่น้อยเพราะภาพยนตร์การ์ตูน 

เหล่านี้ จำเป็นจะต้องมีการร้องเพลงด้วย ดังนั้นจึงจำเพาะเจาะจงว่าผู้ที่สนใจจะพากย์จะ 

ต้องมีความสามารถในการร้องเพลงได้ด้วย โดยวัตถุประสงค์ของบริษัทแม่ซึ่งเป็นผู้ผลิตก็ 

คือ เฟ้นหาผู้ที่มีเลียงเหมือนกับตัวละครในการ์ตูนนั้นเอง แต่วิธีการมีทั้งข้อดีและข้อเลียก็ 

คือ

ข้อดี - ได้เลียงท่ีคล้ายคลืงหรือเหมือนต้นฉบับจริง
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ข้อเลีย - เลียงเหมือนแต่พากย์ไม่ได้อารมณ์ กว่าจะผ่านการอัดในแต่ละ
ฉากต้องเลียเวลาในการทำงานมาก ถ้าในกรณีที'ผู้ผ่านการทดสอบไม่มืความลามารถ
เฉพาะตัวทางด้านการแสดงน้อยหรือไม่มืเลย หรือในบางกรณี พากย์ได้แต่ร้องเพลงไม่ได้ 
เน่ืองจากเพลงส่วนใหญ่จะมืทำนองค่อนข้างยาก และพ้ืนฐานทางด้านการร้องเพลงใน
ประเทศไทยยังไม่พัฒนาเท่าท่ีควร จึงทำให้ค่อนข้างเลียเวลาการทำงานค่อนข้างมาก

ตังน้ันเพ่ือตัดปัญหาเหล่าน้ี จึงไข้การตัดเลือกเลียงร้องแยกจากเลียงพากย์ซ่ึงจะ 
ช่วยลดเวลาในการทำงานไปได้ระตับหน่ึง

หลังจากท่ีภาพยนตร์การ์ตูนของ Walt Disney เร่ิมใช้วิธีการตัดเลือกเลียงแล้ว 
บริษัทภาพยนตร์ใหญ่ๆท่ีเป็นต้นลังกัด เช่น ‘Warner Brothers, 20th Century Fox, 
Dreamworks, UIP และอ่ืนๆ  ก็หันมาใช้ระบบเดียวกันหมดคือ ใช้การตัดเลือกเลียงตัว 
แสดงนำท้ังหมด โดยต้นลังกัดในประเทศไทยจะต้องทำการตัดเลือกโดยอัดเทปเลียงผู้ท่ีมื 
เลียงคล้ายคลึง โดยให้ทดสอบอ่านบทในระยะเวลาลัน  ๆ อาจเพียงแค่ 1-2 ประโยคหรือ 1 
ฉากลันๆ  พร้อมกับภาพยนตร์จริง แล้วส่งเทปเหล่าน้ันไปให้บริษัทผู้ผลิตต้นลังกัดเป็นผู้ตัด 
เลือก หลังจากน้ันจึงส่งเทปและผลการตัดเลือกกลับมาท่ีต้นลังกัดในประเทศไทยอีกคร้ัง
หน่ึง

ในบางกรณีหากทางบริษัทต้นลังกัดไม่แน่ใจ ก็จะให้มืการทดสอบใหม่อีกจนกว่า 
จะทางต้นลังกัดจะพอใจ จึงจะยินยอมให้พากย์ใต้ รูปแบบการพากย์ในปัจจุบันลำหรับ 
ภาพยนตร์ในโรงช้ัน 1 จะมืรูปแบบเช่นเดียวกันน้ีท้ังหมด เพราะทางบริษัทต้นลังกัด
ต้องการใหได้มาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก ไม่ว่าจะเป็นประเทศใด เลียงพากย์ของนักแสดง 
นำในเร่ืองน้ันๆจะต้องมืเลียงเหมือนกับนักแสดงจริงท้ังหมด

ซึ่งการคัดเลือกเลียงในลักษณะน้ีถึอว่าเป็นการปฏิวัติรูปแบบการตัดเลือกนัก 
พากย์ใหม่ เพราะเป็นการเปิดโอกาสให้กับคนรุ่นใหม่ท่ีสนใจในการพากย์มืโอกาลมากข้ึน 
และเป็นการเปล่ียนแนวความคิดของผู้ชมเลียใหม่ด้วย เพราะคนส่วนใหญ่มักติดภาพท่ี
ว่า "พระเอกต้องเลียงหล่อ นางเอกต้องเลียงสวย” ท้ังๆท่ีในความเป็นจริงนักแสดงส่วน 
ใหญ่เลียงอาจจะไม่หล่อหรือไม่สวย ตังน้ันในการท่ีบริษัทต้นลังกัดต้องการยึดรูปแบบ
ตามความเป็นจริง จะค่อย เๆปล่ียนรูปแบบความคิดของผู้ชมในยอมรับความเป็นจริงมาก
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ย่ิงข้ึน และเน้นท่ีจะไม่ใช้เลียงพากย์เดิมช้ําในตัวแสดงนำทุกเร่ือง เช่น นาย ก. พากย์ 
เลียง เควิน คอลเนอร์แล้ว ในเร่ืองต่อไปถ้าพระเอกเป็น คีนู รีฟ จะให้นาย ก.พากย์อีกใม่ได้ 
เพราะพ้ืนเลียงของ คีนูกับเควิน ต่างกัน โทนเลียงต่างกัน จะใช้นักพากย์คนเดียวกันพากย์ 
ไม่ได้ แต่ถ้าหากในเร่ืองต่อไปเป็นภาพยนตร์ท่ีเควิน คอลเนอร์แสดงอีก นาย ก.ก็จะได้ 
พากย์เช่นเดิม เพราะทางต้นลังกัดต้องการให้เลียงของนักแสดงแต่ละคนมีเอกลักษณ์
เฉพาะตัวโดยมีเลียงนักพากย์คนเดิมเป็นหลัก

ถึงแม้ว่าโดยหลักการแล้วจะเป็นการคัดเลือกเลียง แต่ส่วนใหญ่จะยังคงเป็นการ 
คัดเลือกเลียงของนักพากย์มืออาชีพอยู่เพ่ือความสะดวกในการทำงานมากกว่าท่ีจะนำนัก 
พากย์ใหม่มาพากย์ท้ังหมด และปัจจุบันน้ีมีตำแหน่ง Voice Casting Director หรีอผู ้
กำกับควบคุมในการคัดเลือกเลียงเกิดข้ึน เพราะฉะน้ันการเปิดโอกาสให้นักพากย์หน้าใหม่ 
หรือผู้ท่ีสนใจในวงการพากย์จึงถึอว่าเป็นเร่ืองท่ีดี เพราะถ้าหากการเข้าสู่วงการนักพากย์ 
ยังคงเป็นแบบเดิม จำนวนของนักพากย์นับวันก็จะมีแต่น้อยลง เพราะงานพากย์ส่วนใหญ่ 
จะเป็นการผูกขาดโดยนักพากย์กลุ่มใดกลุ่มหน่ึงเท่าน้ัน การสร้างนักพากย์รุ่นใหม่จึงเป็น 
ไปได้ยาก ถึงแม้ว่าจะมีความสามารถแต่ไม่มีโอกาส การก้าวเข้าสู่เล้นทางการเป็นนัก
พากย์ก็ยังคงดูเหมือนอยู่ไกลเกินเอ้ือม และวงการนักพากย์ก็คงจะตีบตันลงไปเร่ือยๆ

ในขณะท่ีการพากย์สมัยก่อนท่ีจะมีการกำหนดตัวบุคคลอย่างเช่น Voice casting 
director มาเป็นผู้เฟ้นหานักพากย์ท่ีเหมาะลมน้ัน เดิมทีหัวหน้าทีมพากย์ในแต่ละทีมหรือ 
นักพากย์ท่ีมีความเจนคัดในการพากย์จะเป็นผู้ท่ีคัดเลือกเลียงของนักพากย์ให้เหมาะสม 
กับตัวแสดง หรือ อาจเรียกได้ว่า “การแบ่งตัวพากย์" น้ันเอง ในการแบ่งตัวพากย์น้ี ส่วน 
ใหญ่จะแบ่งไปตามบุคลิกลักษณะของตัวละครเปรียบเทียบกับความสามารถของนักพากย์ 
แต่ละคน หากผู้ท่ีแบ่งตัวพากย์มีความสามารถและเล็งเห็นความสามารถในแต่ละบุคคล 
ของนักพากย์ในทีมแล้ว ก็จะลามารถดึงเอาความลามารถของแต่ละคนน้ันมาใช้ได้อย่าง 
เหมาะสม

เม่ือมองย้อนกลับไปดูนับต้ังแต่เร่ิมต้นการพากย์ เราสามารถคัดแยกประ๓ ทรอง 
การใช้เลียงพากย์ได้ 4 ลักษณะคือ

1) นักพากย์คนเดียว -» มีลักษณะของการบรรยาย ใช้เลียงเพียงเลียงเดียว
2) นักพากย์คนเดียว พากย์หลายเลียง จํงทำให้ต้องคัดเลียง
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3) นักพากย์หลายคน -> พากย์เลียงหลายเลยง แต่น้อยลงจากเดิม ทำให้ไม่ 
ต้องดัดเลียงมากนัก การเลือกใช้เลียงให้ใกล้เคียงกับธรรมชาติของแต่ละ 
บุคคลทำได้ง่ายกว่า

4) นักพากย์หลายคน -> มีการฺดัดเลือก.ลียง ให้ใด้เลียงเฉพาะท่ีเหมีอนหรือ 
คล้ายคลึงกับต้นฉบับ ทำให้ไม่มีความจำเป็นต้องดัดเลียงอีกต่อไป

จะเห็นได้ซัดเจนว่า จากเดิมการเช้าสู่การเป็นนักพากย์เรืยกร้องความลามารถ
เฉพาะตัวของนักพากย์มากกว่า เม่ือหันมาใช้วิธีก^รดัดเลือกเลียง การเรียกร้องความ
ลามารถทางด้านเลียงจึงหดหายไป การเรียนรู้ทักษะแบบเดิมหดหายไปด้วย หรือใน
กรณีนักพากย์อาชีพ ความจำเป็นในการใช้ทักษะแบบเดิม  ๆก็ลดน้อยลงตามไปด้วย

ลักษณะด้อยบางประการจากกา?คัดเลือกเสียง

ลักษณะด้อยบางประการท่ีเกิดจากการดัดเลือกเลียงของกลุ่มนักพากย์รุ่นใหม่ 
ประการหน่ึงคือ คนรุ่นใหม่ส่วนใหญ่พูดไม่ชัด เน่ืองจากลักษณะการพูดของคนรุ่น 
ใหม่ส่วนใหญ่จะไม่ค่อยซัดเจน เซ่นการออกเลียงตัวอักษรภาษาไทยบางตัวซ่ึงยากแก'การ 
แก้ไขเน่ืองจากลักษณะการฝึกหัดการพูดต้ังแต่ในกัยเด็ก เซ่น ตัวอักษร ด ซ่ึงจะมี
ลักษณะของคนล้ินแบ ดังน้ัน จึงทำให้ไม่ลามารถเปล่งเลียงได้ตามปรกติ หรือ ตัวอักษร 
ส หเอ เลียงควบกล้ิา ทร ซ่ึงจะเปล่งเลียงและลมออกทางกระพุ้งแก้มท้ังลองช้างแทนท่ี 
การปล่อยลมออกระหว่างไรฟันตามปรกติ หรือตัวอักษร จ, ฉ, ท ซ่ึงจะมีการออกเลียง 
เป็นลำเนียงตามภาษาอังกฤษ ซ่ึงกรณีเหล่าน้ีเป็นกรณีท่ีพบบ่อยในกลุ่มของนักพากย์รุ่น 
ใหม่

นอกจากน้ันอังมีลักษณะของการพูดดู,คำ คือการเปล่งเลียงคำพูดบางคำให้มี
ลักษณะใกล้เคียงกับการเปล่งเลียงท่ีถูกต้อง แต่เป็นการเปล่งเลียงท่ีผิด เซ่น คำว่า
“ปริญญาตรี" ซ่ึงควรออกเลียงตามหลักของการ«อกเลียงคำควบควบกล้ิา “ปะ-ริน-ยา
ดะ-รี’’ แต่จะใช้วิธีการพูดแบบตู่คำ เป็นการรวบเลียงคำและทำให้การออกเลียงผิดเพ้ียน 
เป็น “ปริน-ยา-ตรี” โดยไม่มีการกระดกล้ินในการออกเลียง ร เป็นต้น
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ลักษณะด้อยอีกประการหน่ึงคือ การให้เสิยงพากย์ท๋ึไม่มีน้ําหนัก เสิยงลอย 
หรือ เสิยงเหิร เน่ึองจากโอกาลในการเรียนรู้ร่วมก้นระหว่างนักพากย์รุ่นเก่าและนักพากย์ 
รุ่นใหม่มน้อย อีกท ั้ง  นักพากย์รุ่นใหม่ขาดประสบการณ์ จึงทำให้การกำหนดหรือการต้ัง 
เลียงพากย์ไห้เหมาะสมยังทำได้ไม่ดีเท่าท่ีควร ถึงแม้ว่าไม่ต้องดัดเลียง ใช้เลียงจริงตาม
ธรรมชาติ และพากยํให้คล้ายคลีงก้บด้นฉบับมากท่ีสุดก็ตาม แต่การให้นาหนักของคำใน 
ประโยคหรือการเน้นคำเป็นเร่ืองของความชำนาญงาน จึงทำให้เลียงขาดน้ัาหนัก เวลาฟัง 
จึงทำให้เลียงลอย ไม่กลมกลีนก้บนักพากย์อาชีพ ถึงแม้จะผ่านการผสมเลียง (mix) แล้วก็ 
ตาม หรือในบางกรณีของการจบประโยค ส่วนใหญ่ท้ายเลียงจะเหิรข้ึนสูง ส่วนหน่ึงมา
จากการพากย์ท่ีไม่มีการโต้ตอบซ่ึงก้นและก้น ความเป็นมือใหม่จึงทำให้ต้องใช้สมาธิกับ
การพากยํในแต่ละประโยคมาก ดังน้ัน รูปแบบของการเปล่งเลียงในแต่ละประโยค เม่ือ 
นำมาเปรียบเทียบก้น จะมีลักษณะการเปล่งเลียงในรูปแบบเดียวก้น เช่น มีลักษณะ
เหมือนการไล่ตัวโน๊ต โด-เร-มี-ฟา-ชอล ในทุกประโยค ซ่ึงลักษณะเหล่าน้ีอาจเกิดข้ึนโดย 
ไม่รู้ตัว และจับความผิดปรกติได้ค่อนข้างยาก หากไม่ได้ไล่ฟังเลียงต้ังแต่ต้นจนจบ

ดังน้ัน ถึงแม้ว่าทางเลือกในการดัดเลือกเลียงเปิดโอกาสมากข้ึน แต่มีข้อจำกัด 
บางประการดังกล่าวมาน้ี ส่วนใหญ่เราสามารถเห็นลักษณะด้อยน้ีได้ชัดเจน ในกรณีท่ี
เป็นการพากยํโต้ตอบก้นระหว่างนักพากย์อาชีพและนักพากย์รุ่นใหม่ ซ่ึงส่วนใหญ่เลียงจะ 
ไม่ค่อยกลมกลืนก้นเท่าท่ีควร

ถึงแม้ว่าโอกาสในการเช้าส่กระบวนการเป็นนักพากย์ด้วยวํธีการดัดเลือกเลียงเป็น 
การเปิดโอกาสมากข้ึน แต่ท้ังน้ีท้ังน้ันการเข้าส่การเป็นนักพากย์ ส่ิงท่ีสำดัญท่ีสุดยังคงเป็น 
“พรสวรรค์” ถ้าหากมีส่ิงน้ีติดตัวมาแต่กำเนิดก็ถึอว่าได้เปรียบมากกว่าคนอ่ืน เๆป็น 10 เท่า 
ประกอบกับการได้ร้บโอกาสในการเป็นนักพากย์ จะทำให้การพัฒนาความลามารถเร็วข้ึน 
ด้วยถ้าเปรียบเทียบกับคนท่ีไปมีพรสวรรค์เลย เพราะมีไม่น้อยท่ีหลายคนมีแต่ “พรแลวง” 
มีความเพียรพยเยาม เลียงดีมีความพยายาม แต่พากยํใม่รู้ก่ีปีก็ปีก็ไม่ดีข้ึนมาได้ ก็ยังดันทุ 
รังเป็นนักพากย์ต่อไป ท้ังๆมีผู้คนทัดทานแต่ก็ยังไม่ยอมเลิกรา ถ้ามีลักษณะเช่นน้ีก็มีแต่ 
"ถอยหลังเข้าคลอง” นอกจากจะทำให้วงการพากย์ไม่พัฒนาข้ึนแล้ว ยังจะทำให้เส่ือม
ถอยลงไปเร่ือยๆ
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ดังน้ัน ท้ังลองล่ิงน้ีจึงควรจะไปด้วยกัน ท้ัง “พรสวรรค์” และ “พรแลวง,’ ถึงจะมี 
โอกาสโด่งดัง,มีซ่ือเลียงเหมือนเช่นนักพากย์รุ่นเก่าได้

ผลจากการลมภาษณ์ส่วนใหญ่ เห็นว่ากระบวนการเข้าส่การเป็นนักพากย์มีผล
กระทบต่อการพากย์ เพราะประสิทธิภาพในการพากย์จะดีหรือไม่เนอยู่กับพ้ืนฐานเดิม
ของนักพากย์ หากมีประลบการณ์ในพ้ืนฐานอาชีพท่ีเก่ียวข้องมาก ก็จะทำให้ลามารถ
ปรับดัวได้เร็ว เรียนรู้ได้ง่ายเนและเร็วข้ึน ประกอบกับการมีพรสวรรค์ก็จะย่ิงทำให้คุณ
ภาพของการพากย์ดีข้ึนด้วย แต่ในขณะเดียวกันการยึดติดกับพ้ืนฐานอาชีพเดิมมากเกิน
ไป บางคร้ังก็ทำให้การทำงานพากย์มีอุปสรรคมากข้ึนได้ ดังน้ัน ในการพากย์ภาพยนตร์ 
นักพากย์ควรจะทำใจให้ว่าง ลืมบทบาทของตนว่าตนคือใคร เคยทำอะไร แล้วเพ่งสมาธิ 
ไปท่ีหนัง สวมบทบาทไปตามตัวละครท่ีเราให้เลียง ก็จะทำให้การพากย์เป็นไปได้อย่าง
ราบร่ืนและมีประสิทธิภาพ

ต า ร า ง  5.1 ก ร ะ บ ว น ก า ร เข ้า ส ู่ก า ร เป ็น น ัก พ า ก ย ์แ ล ะ ผ ล ก ร ะ ท บ ต ,อ ร ูป แ บ บ แ ล ะ ป ร ะ ส ิท ธ ิภ า พ  

ใ น ก า ร  พ า ก ย ์

พ ี้น ฐ า น  

อ า ร พ

จ ำ น ว น  

เฉ ล ี่ย  %

ข ้อ ไ ด ้เป ร ีย บ ข ้อ เส ิย เป ร ีย บ ค ว า ม เป ็น ไ ป
M V
ไ ด ้

ป ร ะ ส ิท ธ ิ 

ภ า พ

ดารา 
นักแสดง

15% สร้างอารมณ์ได้ดี 
เข้าใจบท,ดีบท 
แตก

บางคนแสดงดีแต่เลียง 
ไม่ดี

90-100% สูง

ละครวํทยุ 30% รู้จักการใช้เลียง จังหวะการพูดมักจะข้า 
ไม่ทันภาพ

80-100% สูง

นักข่าว 10% คล่องบท,ไว การใส่อารมณ์ 70-80 % ปานกลาง-สูง
นักร้อง 5% เลียงเพราะ,แก้ว 

เลียงดี
เป็นตัวของตัวเอง ดัด 
เลียงยาก

50-60 % ปานกลาง

อาชีพอ่ืน  ๆ
(นักพากย์

ภูธร)

40% ความต ั ้ ง ใ จ ,  
ประสบการณ์

ความรู้น้อย
เน้นลูกเล่นมากกว่า 
ความลมจริง,มักจะม ี
ปัญหาในการปรับตัว 
เม่ือพากย์เป็นทีม

80-90 % ปานกลาง-สูง
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พ ึ๋น ฐ า น  

อ า !เพ

จ ำ น ว น  

เฉ ล ี่ย  %

ข ้อ ไ ด ้เป ร ีย บ ข ้อ เส ิย เป ร ีย บ ค ว า ม เป ็น ไ ป  

ไ ด ้

ป ร ะ ส ิท ธ ิ 

ภ า พ

การดัด 20 % (นักพากย์ใหม่, (นักพากย์ใหม่) 50-70 % ปานกลาง
เลือกเลียง เก่า) เลียงเหมือน อารมณ์ไม่

เปิดโอกาสใหม่ ,ๆ ได้, ใช้เวลาในการ
ตัวเลือกมากขน, ทำงานมาก, ต้องการช่ัว
ไม่ยึดติดกับกลุ่ม โมงบินมากช้ีน
ใดกลุ่มหน่ึง (นักพากย์เก่า)

I

การพากย์ใม่ต่อเนื่อง I

เพราะพากย์ทีละคน ไม่ 80-100% สูง
ได้โต้ตอบ I

จากตาราง 5.1 จะสามารถมองเห็นภาพได้ชัดเจนว่า ในแต่ละกระบวนการมีผล 
กระทบต่อรูปแบบและประสิทธิภาพอย่างไร

6) ป ัจ จ ัย อ ี่น ๆ

นอกเหนือไปจากปัจจัยหลักท้ัง 5 ประ๓ ทท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น ยังมีปัจจัยย่อยอ่ืนๆท่ีส่ง 
ผลทำไห้เกิดการพัฒนา ท่ีเราสามารถมองเห็นได้เน่ืองจากความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีคือ

6.1) การครอบงำทางวัฒนธรรม (Globalization)
6.2) ปัจจัยทางด้านการตลาด (Marketting)
6.3) ผู้ชม
ซ่ึงลามารถช้ีแจงไนรายละเอียดได้ดังน้ี

6.1) ก า ร ค ร อ บ ง ำ ท า ง ว ัฒ น ธ ร ร ม  (G loba liza tion )

น้บเน่ืองจากในอดีต การพากย์ภาพยนตร์ของไทยมีลักษณะท่ีค่อนข้างเฉพาะตัว 
เพราะมุ่งเน้นท่ีความสนุกสนานเพลิดเพลินเป็นหลัก ท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนคือ การพากย์ 
ภาพยนตร์กลางแปลง แต่เน่ืองจากกระแสโลกานุวัฒน์ (Globalization) จึงทำให้
ลักษณะการพากย์แบบด้ังเดิมน้ันถูกกลืนหายไป โดยการครอบงำทางวัฒนธรรม เพราะ
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ภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีเข้ามามีบทบาทมากข้ึน บริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์เข้ามามีบทบาท 
มากย่ิงข้ึน ดังน้ัน การพากยํโดยการดัดเลือกเลียง ^oice Casting) จึงเป็นตัวอย่างหน่ึง 
ท่ีเห็นได้อย่างซัดเจน

ไม่เพียงแต่ประเทศไทยเท่าน้ัน ท่ีได้รับอิทธิพลเหล่าน้ี เกือบทุกประเทศท่ัวโลกถูก 
ไข้หลักเกณฑ์น้ีเช่นเดียวกัน อย่างเช่นท่ี Fabiola Stevenson, Production supervisor 
จากค่าย Dreamworks กล่าวไว้ว่า

. .ทางเราต้องการสร้างมาตรฐานเดียวกัน ไปท่ัวโลกไม่ว่าจะเป็นแถบละดิน
อเมริกา หรือ ทางแถบเอเชีย เพราะเราสร้างงานท่ีมีต้นทุนการผลิตสูง มีความ 
พิถีพิกันในการทำงานมาก ดังน้ัน เราจึงอยากให้งานออกมาได้มาตรฐานเดียวกัน 
กับต้นฉบับ เพียงแต่พูดออกมาเป็นภาษาไทยหรือภาษาอ่ืนเท่าน้ัน ทางต้นลังกัด 
จึงต้องส่งคนท่ีทำหน้าท่ีแบบเรามาควบคุมการผลิต เพ่ือให้งานออกมาสมบูรณ์
แบบตามวัตถุประสงค์ของผู้สร้างภาพยนตร์..." (Fabiola Stevenson, ลัมภาษณ์ 
25 สิงหาคม 2541)

จากคำกล่าวข้างต้น บรัษัทผู้ผลิตจะส่งเจ้าหน้าท่ีของตนเข้ามาควบคุมการผลิตอีก 
ข้ันตอนหน่ึงโดยควบคุมการผลิตไปพร้อมๆกับ Producer หรือ ผู้กำกับเลียง ดังน้ัน กลุ่มผู้ 
ผลิตเหล่าน้ีจะไม่ค่อยคำนึงถึงวัฒนธรรมเฉพาะของในแต่ละประเทศเป้าหมาย ส่วนหน่ึง
เพราะมองข้ามส่ิงเหล่าน้ีเน่ึองจากไม่เข้าใจลักษณะเฉพาะของแต่ละประเทศ และมุ่งเน้นท่ี 
ปลายทางของการผลิตท่ีเหมือนกับต้นแบบเพียงอย่างเดียว

ในขณะเดียวกันในแง่ของนักพากย่ท่ีไม่ใช่มืออาชีพ กับผลงานการพากย์ท่ีออกมา 
Stevenson ให้ความเห็นว่า

".. .ไม่จำเป็นว่านักพากย์จะต้องมีประสบการณ์ เพราะการพากย์ก็เหมือนกับการ 
ร้องเพลง เลียงก็เหมือนกับตัวโน้ต จริงอยู่ว่าเราไม่ลามารถเข้าใจภาษาของแต่ละ 
ประเทศได้ แต่อย่างท่ีบอกว่าเป็นเหมือนตัวโน้ต ถ้าออกเลียงมาได้ในโทนเดียว 
กัน ก็ใช้ได้ การพากย์โต้ตอบกันก็ไม่มืผลอะไร เพราะเม่ือคุณฟังเลียงจากใน
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Soundtrack ท่ีโต้ตอบกับคุณ คุณก็จะรู้ว่าเขามีอารมณ์มาอย่างไร คุณก็จะโต้ 
ตอบเขาได้...0 (Fabiola Stevenson, อ้างแล้ว)

จะเห็นได้ว่าด้วยแนวคิดทางวัฒนธรรมท่ีต่างกัน ในฐานะท่ีเป็นผู้ผลิตจะไม่มองถึง 
วัฒนธรรมการทำงานของประเทศอ่ืน เๆลย แต่มุ่งเน้นว่าประเทศอ่ืนๆจะต้องตามรูปแบบ 
วัฒนธรรมของประเทศต้นฉบับเท่าน้ัน และเน่ืองจากประเทศไทยบังจำเป็นต้องพงพาหรือ 
ทำธุรกิจร่วมกับประเทศเหล่าน้ี การถูกครอบงำทางวัฒนธรรมจึงเป็นลงท่ีหลีกเล่ียงไม่ได้

6.2) ป ัจ จ ัย ท า ง ด ้า น ก า ร ต ล า ด

ผลลืบเน่ืองจากการถูกครอบงำทางวัฒนธรรม มีผลกระทบไปถึงปัจจัยทางด้าน
การตลาดอีกด้วย เพราะเม่ือเข้าสู่ระบบการคัดเลือกเลียงแล้ว ทางบริษัทผู้ผลิตน้ีมีอำนาจ 
ในการตัดสินไจว่า ภาพยนตร์แต่ละเร่ืองเหมาะลมท่ีจะพากย์เป็นภาษาไทยหรือไม่ เพราะ 
เม่ือทำการผลิตออกมาแล้วอาจจะไม่คุ้มกับต้นทุนท่ีเลียไป

"...หนังบางเร่ืองไม่ใช่ว่าเราไม่อยากทำเป็นพากยํไทย แต่ว่าต้นสังกัดผู้ผลิตเขาไม่ 
อนุมิติ อย่างเร่ือง Force of nature เน่ืย ตอนแรกว่าจะทำ เราก็ต้องประเมินต้น 
ทุนการผลิตล่งไปให้เขาพํจารณาว่าประมาณเท่าไหร่ ถ้าทางเขาดูแล้ว เขาว่าแพง 
เกินไป หรือหนังอาจจะไม่ใช่แนวท่ีคนไทยชอบ ทำเป็นภาษาไทยแล้วอาจจะได้ใม่ 
ก่ี copy อย่างมากก็ 30-40 copy มันก็ไม่คุ้ม เขาก็ตีกสับมา แต่ถ้าเป็นหนัง 
การ์ตูน มันก็ต้องทำอยู่แล้ว งบมากกว่าหนังคนอีก จำนวนนักพากย์ นักร้องก็ไม่ 
จำกัด เพราะล่วนใหญ่หนังการ์ตูนมีงบสูง ทำเป็นไทยแล้วคุ้ม ขายได้ไม่ต่ํากว่า 
100 copy แน่นอน เขาก็จะทุ่มให้กับการทำการ์ตูนมากกว่า เพราะบัง1ไงเด็ก'ๆ ก็ดู 
อยู่แล้ว..." (กฤษณะศฤงคารนนท์, สัมภาษณ์15พฤษภาคม 2542)

ตังน้ัน แนวคิดในเร่ืองของการนำดารามาพากย์ เพ่ือให้เกิดผลทางด้านการตลาด 
ในภาพยนตร์แต่ละเร่ืองจึงเกิดข้ึน แต่ในขณะเดียวกันการนำดารามาพากย์ก็ไม่ได้ทำให้
การพากย์ลมบูรณ์แบบได้เต็มท่ี
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"...เหตุผลหลักในธุรกิจการพากย์ก็คือ เป็นเร่ืองของเผด็จการพ่ีลามารถใช้ดารา
หลายๆคน จากหลายๆประเทศในภาพยนตร์เร่ืองเดียวกันได้...ผลพ่ีใด้จากการพ่ี 
ขายหนังไปพ่ี,วโลกคือ บางคร้ังก็ต้องตัดคำน้ัน ปะคำน้ีให้เข้ากับการลำดับคำของ 
แต่ละภาษาในแต่ละประเทศ ภาษาน้ันจึงไม่เหมาะกับปาก และคำพูดก็ไม่
เหมาะกับใบหน้าท่ีเห็น แต่ว่าหนังกลับขายได้ดี ทุกอย่างมันกลายเป็นภาพลวง
ตา..." (Jean-Marie Straub,1992 : 322)

’ ...อย่างตอนเร่ืองHercules เราเลือก Ricci Martin ท้ังๆพ่ีเขามีลำเนียง Pertorico 
ในขณะพ่ี Hercules ตอนเด็ก ไม่มีลำเนียงแบบน้ี แต่ว่าเพราะว่าเขาตังมาก เขา 
มีจุดขาย พวกสาวๆก็ไปดูเพราะอยากฟังเลียงเขา ตังน้ัน เราก็เลยเลือกเขา แต่เรา 
ก็ต้องใช้เวลาทำงานมากกว่าปรกติ เพราะต้องคอยเตือนเขาเร่ืองลำเนียง...’
(Fabilola Stevenson, ลัมภาษณ์25 สิงหาคม 2541)

"...ประเด็นไม่ได้อยู่พ่ีคนผสิต อยู่พ่ีคนดูต่างหาก คนดูต้องการดูดารา เราก็ดึง 
จุดน้ีเช้ามา อย่างในการ์ตูน กำลังช้ือส่วนใหญ่เป็นเด็ก เด็กๆก็ต้องอยากดู
การ์ตูนพ่ีพูดภาษาเขา เขาถึงจะเช้าใจ พ่อแม่ก็ต้องพาไปดู เราก็!ว่าดาราทำได้ 
ไม่ดีเท่านักพากย์ แต่ว่าใครลนล่ะ เพราะการนำดาราเช้ามาเป็นส่วนหน่ึงพ่ีทำให้ 
หนังประสบความสำเร็จในแง่ของการขาย...' (Fabiola Stevenson, อ้างแล้ว)

จะเห็นได้ว่าในแง่ของผู้ผลิตเล็งเห็นในแง่ของการตลาดเป็นหลัก เพ่ีอสร้างจุดขาย 
เพ่ีอทำกำไรจากภาพยนตร์ให้ได้มากพ่ีสุด จึงกลายเป็นธรรมเนียมปฏิบ้ตพ่ีประเทศอ่ืนๆ
ต้องทำตาม หรือในกรณีพ่ีไม่มีตัวเลือกพ่ีดี ก็อาจใช้วิธีการอ่ืน เๆพ่ีอสร้างจุดขายให้กับ
ภาพยนตร์เร่ืองน้ัน  ๆเช่นเร่ือง ทาร์ซาน เป็นต้น

"...เร่ืองทาร์ซาน คนพ่ีร้องเพลงแทนเลียงของ Phil Collins คือ คุณโป๋ว (นักร้อง 
ประจำ Hard Rock Café แต่ว่าเขาไม,ใช่ดาราหรือนักร้องพ่ีมีข่ึอเลียง ตังน้ัน เราเลยเลือก 
ปัน (ไพบูลย์เกียรติ เขียวแก้ว) มาร้องตอน end credit เพ่ีอสร้างจุดขาย...มันก็เป็นเร่ือง 
ของปัจจัยการตลาดพ่ีต้นลังกัดเขาต้องการให้เราทำแบบน้ี...' (กฤษณะ ศฤงคารนนท์, 15 
พฤษภาคม 2542)
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จึงอาจกล่าวได้ว่า เม่ือเกิดกระแสการครอบงำทางวัฒนธรรม ในฐานะประเทศท่ียัง 
ต้องพ่ึงพาผลผลิตจากต่างประเทศ จึงทำให้เราไม่ลามารถเรียกร้องหรือทำตามรูปแบบแผน 
การพากย์แบบเดิมได้ การพากย์เพ่ือศิลปะแบบเดิมจึงสูญหายไปในท่ีสุด

6.3) ผู้ชม

ผู้ซมเป็นปัจจัยหน่ึงท่ีช่วยช้ีให้เห็นถึงความสามารถของนักพากย์ ถึงแม้ว่าจะไม่
ใช่ปัจจัยท่ีสามารถช้ีให้เห็นถึงความอยู่รอดของการพากยํใด้ท้ังหมด แต่อย่างน้อยในยุค
สมัยหน่ึง ผู้ชมก็เป็นตัวบ่งช้ีถึงความสำเร็จของนักพากย์เช่นเดียวกัน เราอาจแบ่งกลุ่มของ 
ผู้ซมออกได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่คือ

1) ก ล ุ่ม ผ ู้ซ ม ท ี่ม ีทา?ค ัก ษาน ้อ ย  ถ ึง ใ ม ่ม ีเฟ ิย  เช่นชาวบ้านในต่าง
จังหวัด เป็นต้น นับต้ังแต่ยุคท่ีภาพยนตร์ยังไม่เป็นท่ีแพร่หลายในประเทศไทย 
กลุ่มน้ีจะคุ้นเคยกับการแสดงพ้ืนบ้านท่ีเป็นล่ือประเพณีมากกว่า ตังน้ัน การได้ชม 
ภาพยนตร์นอกจากถือว่าเป็นเรืองใหม่แล้ว ยังเป็นล่ืงท่ีแปลกและไม่คุ้นเคย การท่ี 
นักพากย์สอดแทรกมุข หรือสร้างบุคลิกการพากย์ล่วนตัว จึงถือว่าเป็นเร่ืองของ 
ความสามารถเฉพาะตัวท่ีจะจุดสนใจให้ผู้ซมติดตามซมได้มาก

“...สมัยก่อนตอนเด็กๆตัก 6-7 ขวบ ท่ีได้เร่ิมตัมผัลกับภาพยนตร์ ช่วง 
ประมาณตักปี 2496-97 ทุกคร้ังท่ีมีหนังฉายก็ต้องไปดู เพราะถือว่าหนัง 
หาดูได้ยาก เพราะส่วนใหญ่ต้องเป็นงานของคนมีเงินจริง  ๆ ส่วนมาก
ชาวบ้านจะคุ้นเคยก ับ เพลงอีแชว, ลิเก, เพลงพ้ืนบ้าน หรือละครทรง
เคร่ือง พอมีหนังก็ต้องไปดู หนังท่ีฉายก็ชาๆกัน ดูวัดไหนๆก็เร่ืองเดิม จะ 
ต่างกันก็ตรงท่ีนักพากย์ ท่ีจะให้ความสนุกสนาน และให้แนวคิดท่ีต่าง  ๆ
กันไป...’, (มนูญ เรืองเช้ือเหมือน, 15 สิงหาคม 2542)

ด้วยบริบทท่ีภาพยนตร์ยังไม่เป็นท่ีแพร่หลาย นักพากย์พากย์อย่างไรคนดู 
ก็ดูไปอย่างน้ัน ไม่จำเป็นว่าเน้ีอเร่ืองจะต้องถูกต้อง เน้นท่ีความสนุกเป็นหตัก 
ตังน้ัน การท่ีนักพากย์สร้างเอกตักษณ์เฉพาะตัว จึงเป็นส่ิงท่ีจำเป็นสำหรับนัก 
พากย์ แม้กระท่ังการหาข้อมูลเก่ียวกับบุคคลสำคัญ หรือล่ืงท่ีเป็นตัญตักษณ์ของ
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ท้องถิ่นนั้นๆมาใส่ในภาพยนตร์เพี่อสร้างสีสรร และความมีส่วนร่วมในท้องถิ่นนั้นๆ 

เช่น

“...ตอนไปพากย์แถวๆนครปฐม เรื่อยไป เราก็เห็นต้มเลือดหมูตลอดแนว 

ไม่ว่าท่ีไหนก็ขาย เราก็เอามาใส่ว่า 'เออ...เดี๋ยวมื้อนี้เจ้าภาพเลี้ยงก็ต้ม 

เลือดหมู’ ก็ฮากันตึง หรือบางทีที่ใช้เล่นบ่อยๆก็พวกช่อง โคมเขียว โคม 

แดงนี่แหละ พอเอ่ยซื่ออย่าง ‘ ช่องยายศรี ’ พวกหนุ่มๆแก่ๆที่เคยไปใช้ 

บริการก็ฮากันครืน...” ม่นูญ เรืองเชื้อเหมือน, อ้างแล้ว)

นอกจากน้ัน แต่ละพ้ืนท่ีจะมีลักษณะเฉพาะของการพากย์ท่ีผู้ชมซ่ืนชอบ 
ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงท่ีทำให้พากย์ต้องจับจุดเหล่าน้ีมาสร้างเป็นลักษณะการพากย์ของ 
ตนเองให้เป็นท่ีถูกใจของคนในท้องท่ีน้ันๆ

"...คนดู,หนังปักษ์ใต้ ชอบฟังสำเนียงและภาษาการพากย์แบบภาคกลาง 
หากใครไปพากย์ออกภาษาหรือสำเนียงปักษํใต้ คนดูจะไม่ชอบ หาว่าล้อ 
เลียน ไม่เหมือนภาคอีสาน ถ้าพากย์ออกภาษาอีสานปนเช้าไปบ้าง คนดู 
จะชอบ โห่กันเกรียวกราวถือเป็นกันเอง สายเหนือ ลายตะวันออก
เหมือนกรุงเทพ แต่ท่ีเชียงใหม่ชอบพากย์แบบชัดถ้อยชัดคำ ตลกแบบ 
หยาบโลนไม่ชอบ อดีต เชียงใหม่จ้างนักพากย์จากกรุงเทพไปบ่อย
ม.ล.รุจิรา, เทพา, ฟันคำ ช้ืนไปเสมอ  ๆ ต่อมาก็มีรุจิกรเป็นท่ีนิยมของคน 
เชียงใหม่อีกคนหน่ึง..." (นาท บุญน้อย, 2532 : 134)

2) ก ส ุ่ม ผ ซ ม ท ี่ม ีค ว า ม ร ู้ เม่ือม ีกำเนิดโทรทัศน์ ดังท ี่ได้กล่าวไปแล้ว
ว่าทำให้มาตรฐานของการพากย์เปล่ียนแปลงไป อีกท้ัง ผู้ชมกลุ่มหน่ึงเร่ิมมีความ 
รู้มากช้ืน ทำให้เกิดการกลืนหรือครอบงำลักษณะการพากย์แบบเดิมไปโดยส้ินเชิง 
รวมไปถึง การพากย์บันทึกเสียงท่ีทำให้ลักษณะการพากย์ลด เล่นมุขเช่นเดิมถูก 
กลืนหายไป

กลุ่มผู้ชมกลุ่มนี้จะเริ่มหันเช้าหาความลมจริงลมจังมากชื้น การพากย์ที่ 

พบเห็นอย่างชินตาทางโทรทัศน์จึงทำให้ผู้ชมสร้างมาตรฐานใหม่ชื้นในใจด้วยเช่น
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กัน จากเดิมการเล่นมุข อาจจะเป็นจุดท่ีสร้างจุดเด่นและความลนใจของผู้ซม แต่ 
ปัจจุบัน ความคิดเดิมถูกเปล่ียนแปลงไป แม้แต่เด็ก ท่ีๆ1ชมการ์ตูนทาง,โทรทัศน์ ท่ี 
ผู้ใหญ่อาจมองข้ามว่าเด็กอาจไม่ได้รับรู้เร่ืองราวหรือสนใจในรายละเอียดของการ 
พากย์มากนัก แต่ในทางกลับกัน เด็กๆในปัจจุบันมีการศึกษามากรน และ 
สามารถจับรายละเอียดหรือความผิดพลาดได้เป็นอย่างดี และมีลักษณะของ
การโต้ตอบโดยตรงต่อสถานีโทรท้ศน์เช่น สถานีโทรทัศน์ช่อง 9

“...เด็ก  ๆ เขารู้นะ เขาจะเขียนจดหมายเข้ามาเยอะมาก เขาจำได้ทุกตัว 
ว่าใครพากย์เป็นตัวไหน น้าคนน้ัน น้าคนน้ีพากย์เลียงเป็นใครบ้าง
เปล่ียนเลียงเปล่ียนตัวพากย์ เขาจับได้หมด แล้วเราก็เขียนเข้ามาต่อว่า 
ด้วย ประ๓ ทเล่นมุขพร่ําเพร่ือ.น่ีย เจอเด็กด่ามาไม่รู้เท่าไหร่ต่อเท่าไหร่ 
แล้ว บางทีก็สอนเราด้วยว่าทำไมตรงน้ีเล่นมุขล่ะ ไม่ควรจะเล่นมุขเลย ไม่ 
เหมาะสม แบบน้ีเป็นต้น เด็กๆ  เขาไม่รับแล้วรูปแบบการพากย์แบบเก่า 
น่ะ คือเล่นได้แต่ให้พองาม ไม,ใช่เล่นจนเลอะเทอะ..." (วิภาดา จตุยศ
พร, ลัมภาษณ์18พฤษภาคม 2542)

ไม่ใช่เพียงแต่สถานีโทรทัศน์ช่อง 9 เท่านั้น แม้แต่ช่องอื่นๆก็มีลักษณะไม่ 

แตกต่างกัน ตังน้ัน นักพากย์จึงจำเป็นต้องเปลี่ยนรูปแบบการพากย์เพี่อตอบ

สนองความต้องการรองผู้ซมเช่นกัน จึงเห็นได้ว่าเมื่อลังคมเปลี่ยนไป ผู้ชมมีการ 

ศึกษามากขึ้น จึงทำให้มีการเรืยกร้องความลามารถของนักพากย์ที่เหมาะลมเช่น 

เดียวกัน ย,งในกรณ์ที่ผู้ชมมีการศึกษาสูงและสามารถมีความเข้าใจภาษาต่าง

ประเทศได้ดี เมื่อการพากย์ไม่สามารถตอบสนองสิ่งที่ผู้ชมต้องการได้ ผู้ซมก็จะ 

หันไปหารูปแบบการแปรรูปทางภาษาแบบอื่นทดแทน อย่างเช่น การซมภาพยนตร์ 

เลียงในพีล์ม เป็นต้น

เมื่อมองภาพรวมของความเจริญก้าวหน้ารองลังคมในหลายๆด้านแล้ว 

ทำให้เรามองเห็นว่าลังคมไทยเริ่มมีการพัฒนาตัวเองไปตามกระแสโลก การเรียก 

ร้องสิ่งต่างๆที่เป็นมาตรฐานกลางสำหรับการพากย์เองก็เริ่มเกิดขึ้น เรียกได้ว่าเป็น 

กระแสใหม่ของผู้ชมด้วย ในขณะเดียวกัน นักพากย์เองก็ต้องพยายามปรับตัวให้
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เข้ากับกระแลใหม่เหล่านี้ด้วย เพี่อความอยู่รอดของตนเอง และของวงการพากย์ 

ต่อไป

จากปัจจัยท้ังหมดท่ีได้กล่าวมา ได้แก่ ปัจจัยด้านเทคโนโลยี, บทพากย์, ประ๓ ทของ 
ภาพยนตร์, ประ๓ ทของส่ือ และปัจจัยอ่ืน  ๆ ซ่ึงเป็นปัจจัยภายนอก และนักพากย์ ซ่ึงเป็นปัจจัย 
ภายใน นักพากย์จะให้ความสำคัญของปัจจัยเหล่าน้ีตามประลบการณ์ของตน ดังน้ัน นักพากย์แต่ 
ละคนจะมีมุมมองท่ีอาจแตกต่างกันไป เซ่นนักพากย์ท่ีผ่านรอยต่อแห่งยุคลนัยของการแบ่งโดย
เทคโนโลยี จะมีความคิดว่าปัจจัยด้านเทคโนโลยีมีผลกระทบมากท่ีลุดซ่ึงทำให้รูปแบบการพากย์
เปล่ียนแปลง โดยเฉพาะเม่ือเทคโนโลยีย่ิงก้าวหน้ามากข้ึนเท่าไร นักพากย์ย่ิงมีความสามารถน้อย 
ลงมากเท่าน้ัน

ปัจจัยด้านบทพากย์ มีความสำคัญมากต่อกลุ่มนักพากย์ทุกยุคลนัย ซ่ึงทุกคนลงความ 
เห็นว่าการพากย์จะดีหรือไม่น้ัน ข้ึนอยู่กับบท ถึงแม้ว่านักพากย์จะพากย์เก่ง แต่ถ้าบทไม่ดีก็มีผล 
ต่อการพากย์เซ่นกัน

ปัจจัยด้านประ๓ ทของภาพยนตร์ มีนักพากย์บางส่วนท่ีไม่เห็นว่าประ๓ ทของภาพยนตร์ 
มีอิทธีพลต่อการพากย์ โดยให้ความเห็นว่ามีวิธีการพากย์ไม่แตกต่างกัน แต่ถึงแม้จะปฏิเสธนัก 
พากย์เหล่าน้ีก็ถูกอิทธํพลของภาษาเข้าครอบงำหรือถูกกลีนอย่างไม่รู้สึกตัว นักพากย์ท่ีลามารถ
จับจุดทางภาษาได้ จะพยายามปรันเปล่ียนการพากย์ให้ใกล้เคียงกับภาษาต้นแบบมากท่ีสุด และ 
ส่วนใหญ่นักจะประลบความสำเร็จในการพากย์เพราะ มีการผลมกลมกลีนกันระหว่างภาพกับเลียง 
ได้เป็นอย่างดี

ปัจจัยด้านประ๓ ทของส่ือ จากท่ีกล่าวไปแล้วว่าข้ึนอยู่กับภูมิหล้งหรือประลบการณ์ของ
แต่ละคนว่าจะมองว่าการพากย์ในส่ือใดยากง่ายกว่ากัน แต่แน่นอนว่านักพากย์ทุกคนมองเห็น
ประโยชน์ของการใช้ส่ือท่ีมีความเป็น Mass เซ่นโทรทัศน์ว่าเป็นส่ือท่ีมีความสำคัญ นละมีผล
กระทบต่อการประสบความสำเร็จของนักพากย์แต่ละคน ดังน้ัน การพากย์ในแต่ละส่ือย่อมแตก 
ต่างกันและมีผลกระทบท่ีแตกต่างกันตามมา

ส่วนปัจจัยด้านนักพากย์น้ันถึอได้ว่าเป็นปัจจัยภายใน เน่ืองจาก ข้ึนอยู่กับตัวนักพากย์เอง 
ท่ีต้องปรับเปล่ียน, ปรบปรุง หรือพัฒนาความลามารถของตนในการพากย์เพ่ีอท่ีจะร้บมีอกับปัจจัย
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ภายนอกท้ังหมดท่ีเป็นตัวกำหนดให้รูปแบบและวิธีการพากย์แตกต่างกัน หากนักพากย์ลามารถ
ปรับตัวได้ดี หรือติดอาวุธให้กับตนเองมากข้ึนโดยการสร้างและพัฒนาตักยภาพของตนได้ ก็จะไม่มี 
ปัญหาหรือได้รับผลกระทบจากปัจจัยภายนอกต่าง  ๆท่ีกล่าวมาแล้ว

อย่างไรก็ตาม ทุกปัจจัยจำเป็นต้องดำเนินไปด้วยกันอย่างต่อเน่ืองและสัมพันธ์กัน เพราะ 
หากปัจจัยใดปัจจัยหน่ึงเปล่ียนแปลงย่อมส่งผลกระทบต่อปัจจัยอ่ืนๆซ่ึงจะมีสักษณะเป็นลูกโซ่ และ 
ส่งผลกระทบโดยรวมต่อวงการพากย์ภาพยนตร์ต่อไปในอนาคต และน่ันหมายถึงการวางรากฐาน 
แก่วงการพากย์ต่อไปอีกด้วย ซ่ึงถึงแม้ว่าปัจจัยต่างๆจะทำให้นักพากย์และงานพากย์ลดประสิทธิ 
ภาพลงก็ตาม แต่การพากย์จะยังคงอยู่ต่อไป ถึงแม้ว่าความงดงามทางด้านศิลปะการพากย์จะลด 
ลงไปเร่ือยๆก็ตาม.
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